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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١٢

نام منبع و محل نگهداريرديف
شماره ي منبع

علامت 
اختصاري

نسخه ي خطي / مخزن نسخ خطي انستيتوي زبان و ادبيات مختوم قلي وابسته1
عInw. № 2501به آكادمي علوم تركمنستان

2//Inw. № 400 a2ع
3//Inw. № 76 a3ع
4//Inw. № 297 a4ع
5//Inw. № 377 a5ع
6//Inw. № 297 b6ع
7//Inw. № 297w7ع
8//Inw. № 2818ع
9//Inw. № 8959ع

بمكپي نسخه خطي موجود در موزه ي بريتانيا (لندن)10
№كپي نسخه خطي موجود در انستيتوي خاورشناسي آكادمي علوم ازبكستان11 3330/I1ت
كپي نسخه خطي موجود در كتابخانه ي م.ي. سالتيكف شدرين12

№(M.E.Saltykow Şedrin) واقع در لنينگراد 2-IV-691ل

ل2كپي مجموعه اشعار مشهور به نسخه خطي آسترآباد موجود در آرشيو علمي انجمن جغرافياي لنينگراد13
به14 كپي نسخه خطي موجود در انستيتوي خلق هاي آسيا در لنينگراد (وابسته

لB223193آكادمي علوم اتحاد جماهير شوري سابق)

به15 كپي نسخه خطي موجود در انستيتوي خلق هاي آسيا در لنينگراد (وابسته
لW-36544آكادمي علوم اتحاد جماهير شوري سابق)

A170كپي نسخه خطي موجود در مخزن نسخ خطي جمهوري آذربايجان16
10538

بك

فكتاب چاپ شده از سوي شيخ محسن فاني (استانبول 1921)17
18(1912-13 بخكتاب چاپ شده از سوي قربان بردي گرگاني (بخارا
ت2كتاب چاپ شده از سوي عارفجانف (تاشكند 1910)19

فهرست و علامت اختصاری نسخ خطی استفاده شده در تهيه ی متن انتقادی
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١٣
١٩٨ 

جهانـه.١ جملـه  برميـش بـازي فلـك
فلكگـه٢. برمـه اختياريـم منينـگ
گيتسـه هـر يانه.٣ اوچوب قوشـي كونگل
يلگـه.٤ قـوروق  قانـت ايتمـه محتـاج

كاسـب كاينجنـگ.٥ اينانجنـگ بيدولـت
کوينجنـگ.٦ بـري  بولسـه  يسـر يـدي
قـرّي اوينجنگ.٧ بولور يانگره خلقـي باي
چيليكگه(؟).٨ آغرسـه چال بولمز چاليـب

قيـن بولور.٩ آيـري بولمـاق باشـي اورده
سـين بولور.١٠ اوغلانه قيـز گيسـه پارچـه
بولـور.١١ نازنيـن  قـرّي گوزينـه دول
چولاغـه.١٢ كـوره  آيـلار گوزيـن ينـه

دور.١٣ فلـك  چـرخ  آيلانـان  چاقينـه
دور.١٤ هـلاك  بـاري  گلان  اوغلـي آدم
ت بولـك بولـك دور.١٥ ملّـ ايكـي يتميـش
بولگـه.١٦ اوزگـه  قوشـمه بولكديـن بـو

يوله آتسـهلار.١٧ اولسـام اوسـتينده يـول
راضيدورمناوستيمدينباسيباوتسهلار.١٨
توتسـهلار.١٩ آديـم  ديـب مختومقلـی
اشـيدان قولاغه.٢٠ آتر جـورت گوز گـوران

ب خ: كاسف. -5

ب خ: كونكل جنك. 6- ع3: برى كونكل جانك.

8- ع3: آغرسه چالاكه. 

ب خ: راضى من اوستمدين. -18
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١٤١٩٩
ياريلديم.١ يانديم گلدي جوشغونه جان
االله.٢ يـا ياريـم نيـلار باغيشلاسـنگ
آيريلديم.٣ اويسز سوشديم سانغيسز
االله.٤ يـا ياريـم نيـلار باغيشلاسـنگ

بيله.٥ يار سرّلاشـرديم سوزلاشـرديم
بيلـه.٦ بـار خيالـي يـار يوراگيمـده
بيلـه.٧ زور آيرديـلار ليكـن ايمـدي
االله.٨ يـا ياريـم نيـلار باغيشلاسـنگ

گزمانده.٩ ساليب ياده دور خوش كونگل
قزمانده.١٠ عشـقيم سـالمانده ياديمـه
آرمانـده.١١ اونـي قويمـه غمـده منـي
االله.١٢ يـا ياريـم نيـلار باغيشلاسـنگ

بيلان سوميشام من اول ياري.١٣ اخلاص
قـراري.١٤ گيتـدي  جگريـم  جورنـدي 
مونـده زاري.١٥ مـن چكـر آه آنـده اول
االله.١٦ يـا ياريـم نيـلار باغيشلاسـنگ

1- ع4، ع9: كلديم.

7- ت1: اميد آلين آيرديلار زور بيلا. ع9: اميد ايلان.

ع9: منى غمده  آرمانده. اوزى قويماى عمده منى ع4: (نامفهوم). دوشنوكسز سوزى سونگقى سطرينك شو ع2-ده: -11

قويماى اوزى پزمانده.

13- ع2: اخلاص ايله يار منى دير من اول يارى. ت1: اخلاص بيله يارامنى دير من يارى.

14- ع2، ع4، ت1: چوراندى جكرى كيتدى قرارى.

www.TurkmenStudents.com



Magtymguly pyragynyň diwany tankydy tekst

١٥
شـيرين سوزيمز.١٧ پنهان پنهان باردي
قالديـق اوزيمز.١٨ حيـران ايشـه بولان
باقماقديـن دويمـز گوزيمز.١٩ بـره بـر
االله.٢٠ يـا ياريـم نيـلار باغيشلاسـنگ

ايتماگـه.٢١ عرضيـم يتمـز سـنگا اليـم
آيتماغه.٢٢ يوقـدور رواجـي ايشـيمينگ
ياتماغـه.٢٣ منـي قويمـز دردي دلبـر
االله.٢٤ يـا ياريـم نيـلار باغيشلاسـنگ

جهـان دور.٢٥ كهنـه دنيـا مختومقلـی
زمـان دور.٢٦ دسـتور بو سوشـماكليك
جُرميمچوخبولسههمكرمينگكان دور.٢٧
االله.٢٨ يـا ياريـم نيـلار باغيشلاسـنگ

17- ت1: ياردين پنهان پنهان.

18- ع2، ت1، ع9: حيران بولديق.

19- ع2، ع4، ع9: بر يره بقمقدين دويمز كوزيمز.

21- ت1-ده: يوق.

22- ع4: ايشمكا رواج يوق دور بتماكه. ت1-ده: يوق. ع9: يوقدور يتماكه.

23- ع4: دلبر قويمز منى يتماكا. ت1-ده: يوق.

24- ت1-ده: يوق.

26- ع2: دستور زبان دور.

27- ت1: جرمم كوب هم بولسه.

www.TurkmenStudents.com
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١٦

٢٠٠
كارسـاز.١ و  كريـم اي
گناهيـم گذشـت ايلـه.٢
اي رحيـم چاره سـاز.٣
گناهيـم گذشـت ايلـه.٤

ايرما سـه كـرم سـندين.٥
گيتـدي اختيـار منديـن.٦
جُرميـم چيقرديم چندين.٧
 گناهيـم گذشـت ايلـه.٨

جان.٩ يـوز غـم بيله تنـده
اسـلاير سـندين آمـان.١٠
يا سـبحان.١١ فضلينگ بيله
گناهيـم گذشـت ايلـه.١٢

بو لديـم گنـه كار.١٣ گرچـه
سـتّار.١٤ سِـتر ايلـه عيبيـم
غفّـار.١٥ كرمينگلـه يـا
گناهيـم گذشـت ايلـه.١٦

لطفينگنـي اظهـار ايلاب.١٧
كونگليم نـي قـرار ايلاب.١٨
توفيقينگ نـي يـار ايلاب.١٩
گناهيـم گذشـت ايلـه.٢٠

5- ت1: ايرسن كرم سندين.

10- ع1: سن آمان. ع2، ع4: سندين آرمان. ع6: استار سندين درمان. ت1: ايستايور سندين درمان.

14- ع9: عفو ايله عيبيم ستار. اولديم. 13- ع8، ع9:

17- ع2، ع8: اظهار ايله. ع4: ايلاى. ع9: ايلا. غفار. يا كرمنكه بخ: -15

18- ع2، ع8، ع9: قرار ايله. ع4: كونگل نى قرار ايلاى.

19-ع2، ع8: يار ايله. ع4: ايلاى. ت1: ياد ايلاب.
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١٧
عقـل يتمـز ذاتينـه.٢١
فكـر ايـدان صفاتينـه.٢٢
برليك نينـگ حرمتينـه.٢٣
گناهيـم گذشـت ايلـه.٢٤

مالـك مخلـوق هرينـه.٢٥
سرّ ينه.٢٦ صُنعينگ كيم يتدي
اوچ منگ اسمينگخاطرينه.٢٧
گناهيـم گذشـت ايلـه.٢٨

امّتينـگ.٢٩ بيـز بيچـاره
امّـت محمدينـگ.٣٠
حرمتينـه احمدينـگ.٣١
گناهيـم گذشـت ايلـه.٣٢

صُنعينگ دوشيب شوقينه.٣٣
ايتدينـگ احمـد ذوقينـه.٣٤
آسـمان زميـن حقينـه.٣٥
گناهيـم گذشـت ايلـه.٣٦

 
سخيلار احساني اوچون.٣٧
شهيدلارينگ قاني اوچون.٣٨
جُنبنـدهلار جانـي اوچون.٣٩
گناهيـم گذشـت ايلـه.٤٠

ب خ: فكر ايرور صفاتينه. 22- ع1، ع2، ع4، ع6، ت1، ع9،

25- ع4، ع9: مالك مخلوقه هر نه.

26- ع6: صنعنك شرنه. ت1-ده: يوق.

28- ت1: ده: يوق. يوق. 27- ت1-ده:

37- ع4، ع9: سحرلار احسان اوچون. ع6-ده: يوق. امتنك. ره بى بيز 29- ت1:

38- ع4، ع9، ب خ: شهيدلار قانى. ع6-ده: يوق.

39- ع6-ده: يوق. ع9: جنيدلار جان اوچون.

40- ع6-ده: يوق.
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١٨
گوكـده يلديـز حرمتـي.٤١
يـرده نـوروز حرمتـي.٤٢
گيجـه گونديـز حرمتـي.٤٣
گناهيـم گذشـت ايلـه.٤٤

بلنـد داغـلار حقينـه.٤٥
چولـده قيـرلار حقينـه.٤٦
يـرلار سـولار حقينـه.٤٧
گناهيـم گذشـت ايلـه.٤٨

سـنگا يقيلان يـوزلار اوچون.٤٩
سن ديب يغلان گوزلار اوچون.٥٠
حمدينگاو قان سوزلار اوچون.٥١
گناهيـم گذشـت ايلـه.٥٢

هـراي.٥٣ بو لمسـه سـندين
واي.٥٤ بـو منينـگ حاليمـه
فراغـي ديـور يـا خـداي.٥٥
گناهيـم گذشـت ايلـه.٥٦

ب خ: داغلار حرمته. 45- ع1،

ب خ: قيرلار حرمتنه. 46- ت1، ع8: چول لار قيرلار حقينه. ع1،

ب خ: سولار حرمتنه. 47- ع1،

49- ع1، ب خ-ده: يوق. ع2، ع4، ع9: سنكا يقلان. ع4، ع6، ت1، ع8: سنكا يغلان.

50- ع1، ب خ-ده: يوق.

51- ع1، ب خ-ده: يوق.

52- ع1، ب خ-ده: يوق.

54- ع2: بو منم حاليمه واى.
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١٩
۲۰۱

ايلـه.١ نظـر جانـه گِل گرفتـار، قفسـينه تـن
ايلـه.٢ نظـر جانانـه گوزگيسـينه، كونـگل بـاق
ايلـه.٣ نظـر جهانـه آچيـب، گوزينـي عبـرت
ايلـه.٤ نظـر يانـه بـر توتماغيـن، كامـي ايكـي
ايلـه.٥ نظـر دورانـه برمـز بقـا كيمگـه هيـچ
ايلـه.٦ نظـر انسـانه دايانغـان دورانينـه
كاروانـه نظـر ايله.٧ بارغـان گوچـوب قونـوب بـو

قو شـلاري ايـلار پرواز.٨ كونگل ايچـره دوران بـو
سـخن ايـلار آغاز.٩ شـب دور سـحر مـرغ گويـا

سـاز.١٠ نغمه هزار اوقـور اولـوب بلبل ايچـره بـاغ
بـاز.١١ دونـم درگاهينگـه ايـلاب توبـه خدايـا
نمـاز.١٢ نـه  بـار روزه نـه دراز، دوران آز عمـر
ياز.١٣ فصل منگـزار حشـره غفلتدين، خواب اويـان
ايلـه.١٤ يانـه نظـر  اوقـور هـر  تسـبيح  لار عالـم

1- ت2: تن قفص غه گرفتار كيل خانه نظر ايله.

2- ع2، ع6، ع7، ع8: كونكل آينه سنه.

ب م: عبرت كوزينكى آچغل جهانه. ل4: غبر كوزين آچيب. 3- ع7، ع8: غيرت كوزنكنى.

4- ع6: كامى توتدورمز. ع8: هر يانه. ل4: ايكى كام توتماغل.

5- ت2: باقى برماز. ل4 : هيچ كم كه وفا برمز.

ب خ: دورانينه دايانمان انسانه. ل4: دورانينه دايانماز. ب م: دورانينه قوانان. 6- دورانيغه قوانغان.

8- ع1: كونكل ايچره. ع2-ده: «ايلار» سوزى يوق. ت2: بو دوران ايچره قوشلار ايلار. ل4: كونكل قوشلار.

9- ع8–ده: «دور» سوزى يوق.

10- ب م-ده: يوق.

11- ع7، ع8، ل4: دونديم باز. ب م-ده: يوق. ب خ: خطاغه توبه.

12- ع8: غم آزدور دوران دور از.

ع6: خدايه توبه خواب غفلتدين حشره منكزار فصل ياز. ياز. فصل بنكزار حشره غفلتدين خآب اويان ل4: عشره. ع4: -13

ت2: شره منكزار  فصل ياز.

ل4: عالم  هريانه. اوقير تسبيح عالمه ع8: هريانه. اوقوب تسبيح عالمه بم: ع7، تسبيح. نه عالم بخ: ع6، ع3، ع2، -14

نه بلج اوقور.

www.TurkmenStudents.com



متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٢٠
دوشماسونكونگلينگبوگمانايچره.١٥ اولمزمنديب
ايچره.١٦ زمـان سـن گچـر اعتبـار، يوقـدور عمـره
ايچره.١٧ كمان كريشلـي گزاپ اوق قويميـش اجل
ايچره.١٨ ايمـان برسـه جان آرماندور نـه يه، بنـده
ايچره.١٩ يمان يخشـي بو يايلسين سوزينگ سـوزلا
ايچره.٢٠ جهـان سـن قوروب ايشلار آغر عمـره آز
ايلـه.٢١ نظـر  مهمانـه  توتـان ايشـيني مقيـم

ت2: اولماز من ديب كمان. كرشى كزين اوق ع7: كونكلنك. دوشماسون من اولمز ع3: ايچره. كمان هيچ كونكل ع1: -15

سالمغيل كونكلنك بو كمان ايچره. ل4: كونل بو كمان.

ل4: عمر يوق اعتبار اوتكنجى  ايچره. زمان اوتونجى اعتبار يوقدور عمره ع8: ايچره. زمان اوتكجى ت2: بخ، ع3، ع1، -16

زمان اجره.

ب خ: اجل قويميش اوق  ايچره. كمان كريشكه كزين اوق توتميش اجل ع3: ايچره. كمان كرشه كزين اق ت2: ع2، -17

كوزين كرشى كمان ايچره. ل4: اوق كزين كرشين كمان اچره.

18- ع2: بنده ده ارمان جان بر بارسه ايمان ايچره. ت2: بنده ده نه ارماندور جان ايمان ايچره.

19- ع7- ده: يوق.

يوق. ده: 20- ع7-

21- ع7: توتان كاروانه نظر ايله.
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٢١
اولاشـماق.٢٢ يـاره پنهـان عاشـقه، دور خـوش نـه
ساليشماق.٢٣ بويونينه قول سوراشـيب، احوالين حال
قيليشـماق.٢٤ سرگذشـتي دوكـوب، دردين بـره بـر
تنجانكمينبولوشماق.٢٥ محشرينگنشرييانگليغ
چولاشـماق.٢٦ چرماشـيبان ديك رشـته بريلان تـاو
آيريلشماق.٢٧ قوشوليب ايشدور مشكل نه دوستلار
ايلـه.٢٨ نظـر  هجرانـه  اولمـه، مغـرور وصالـه

ب خ: هى نه خوشدور اولاشماق. يره حلوت عاشق خوشدور دهنه ع6: يار. خلوتده عاشقه ع4: ع3، يوق. ده: ع2- -22

ع8: وهنه خوشدور عاشقه خلوت ياره اولاشماق. يرده خلوت عاشقه خوشتو وهنه بم: يرده. خلوت عاشقه ع7: غه. عاشق

او لاشماق. ت2: نه خوش كون دور عاشقه ياره اولاشماق. ل4: هاى نه خوشدور فنهان خلوه ياره اولاشماق.

ل4: شالشماق. خالين. او حال ت2: احوالينك. حال ع8: ساليشماق. بويننه قول سوراشيب احوالى حال بم: بوينه. ع6: -23

ت2: خدايم سالنماى سركذشتين. بخ: سركزشين. ع7: قيلوشمق. سركذشدين ع6: قيلشماق. لذتين دوكوب ع3: -24

ع8: بر بركا دردين تيب سركذشتين قيليشماق. ليك سركشته توكوب دردين فيره بر بم: بوليشماق. فراق ينه بندسيغه

قيلشماق. ل4: بر برينه دردين توكوب سركذشتين آيتشماق.

ت2: محشر  يوق. بم-ده: معشرينك. ع6: بولاشماق. جان تن ينكليغ شرى محشرينك ع3: ينكليغ. نشر محشر ع2: -25

چولاشماق. كمين جان تن ينكليغ نشرى

ب خ: رشته دى چرمانمق چولاشماق. ل4: تا بريلان رشته كبى چولاشماق. چرماشوب دك رشته تاريريلكان ع3: -26

بريلكان ع8: طاو  كرشديك. بريلكان طاو بم: چولاشماق. چرماشماغو بيليكداى بريلكان تاو ع7: چولاشماق. برينه بر

يغليديك چرمشمقو چولاشماق. ت2: چرماشيب هم چولاشماق.

ب م:  آيريلشماق. قوشيب ع7: آيريلشمق. قريشوب ايشدور مشكل دوستلارينه ع3: آيريلشماق. قوشانه بخ: ع1، -27

قاويشوب هم آيريلشماق. ع8: قويشيب آيريلشماق.

ب خ: وصاله بولمه مغرور. 28- ل4،
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٢٢
دورماغـه دردينگ.٢٩ قويمز سـوزلاماي مختومقلـی
گردينگ.٣٠ ال يانـه آلتميـش يايلايـب، يالانچـيده
فانينيباقيبيلدينگ،يل ديك اوسدينگ يوگوردينگ.٣١
دوشـمانه يوز اوگوردينگ.٣٢ بردينگ، آزار دوسـتينگا
بي وفـادور، بقاسـي يـوق بـو يوردينگ.٣٣ بيلدينـگ
گوردينگ.٣٤ نه جهانده بو باردينگ، ياشه تورت اوتوز
ايلـه.٣٥ نظـر  فرمانـه  قويـوب قـولاق قرآنـه

ل4: مختومقلى سوزلامدى دردينك. دورماغه قويماز سوزيمى دير قلى محتم ت2: سوزلماى. دير قلى مخدوم بم: -29

قويماز تورماغه دردينك.

ب م: يلانچى نى آيلايوب. ت2: يايلايور. ل4: آلتمش ياشه ال اوردينك. 30- ع2، ع4، ع7: يايلايو. ع6: ينو التمش.

31- ع7: فانى باقى. ع8: يل دى. ل4: بيلدينك يلدينك اوسدينك يوردينك.

باريشدينك آز  دوستنكه  ب خ:  چويردينك. يوز بريب آزار دوستنكا بم: چوردينك. يوز بخ: ع6، ع3، ع2، -32

دوشماندين يوز چاوردينك.

33- ع2، ع3، ع4، ع6، ب خ، ل4: بيلدينك بى وفادور. ع8: بيلدينك كه بقاسى بى وفادور بو يوردينك.

ب خ: بو جهاندين. ل4: ياشه مندينك. 34- ع3: ياشه كلدينك.

ب م: دنياغه مغرور اولمه آخريغه نظر ايله. ل4: قرئانه. 35- ع3، ع7: قولاق بريب.
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٢٣ ۲۰۲
گـون منزلي اوچ.١ باش عمر
بيله٢. سـاعت بـر دورانينـگ
گوچ.٣ چكيلور كاروان يـورور
بيله.٤ فراغـت سـن ياتيـب

ال گـرار.٥ بـراو ديمـه سـن
ايش گورار.٦ مونـده عاقللار
قـورار.٧ هنـگام  بيعقـللار
راحت بيله.٨ اسـلاب عشرت

شيطاندور شوم.٩ نفس كافر
هجوم.١٠ ايلاب توتار ايشـلار
برگونچيقرسينگ نامحروم.١١
قناعـت بيله.١٢ خوش گزمـك

قيغـي.١٣ نفسـه  جفـا جانـه
اي.١٤ غمين آخرت ايـت ايش
دي.١٥ صلـوات پيغمبـره
بيله.١٦ شفاعت  ايتسون شوق

4- ع4: ياتورسن.

5- ع4: سن ديمه بزه ال كرار.

6- ع4: عقلى لار مونده ايش كورار.

8- ع4: عشرت استار.

9- ع4: كافر نفس دور شيطان دور شوم. ع7: كافر نفس ايلا شيطان شوم.

10- ع4: ايشلار توتدى ايلاب هجوم. ع2، ع8: توتدير.

12- ع4: كزمه خوش. ع8: كزماكين كوب فساد بيله. محروم. نا سن چقار كون بر 11- ع8:

13- ع4: جانه جفا بر نفسى قوى. ع7: جانه جفا بر نفسه قيغى.

14- ع2: ايشلار آخرت غمنكه يى. ع7: ايشنك كور آخر غمينك اى. ع8: ايشنك كور آخرتينك غم اى.

16- ع4: شوق ايتار شفاعت بيله. ع8: كزمانك خوش قناعت بيله.
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٢٤
بنده بولسنگ آدمزاد بول.١٧
بول٨١. جلاّد ديمانـدور جبّار
خيـر ايشـلاب آزاد بـول.١٩
بيلـه.٢٠ خجالـت  اوتانمـه

اوزيـن بيلمز.٢١ اوغلـي آدم
نفساوغريندهبيكاريورمز.٢٢
ذرّه آرتمز.٢٣ قسمتينگدين
خيالات بيله.٢٤ يوز گزسنگ

ياران.٢٥ ديـور مختومقلـی
حيران.٢٦ ايشينه ايدان خلق
دوران.٢٧ اوتر فرصـت گچر
بيله.٢٨ طاعـت گويمنهگـور

18- ع4: جبر ايتماين جلاد بول.

19- ع4: تانكلا محشرده. ع8: خير ايشلاب بار آزاد بول.

22- ع2، ع4، ع7، ع8: نفس اوغرينجه بيكار بولمز.

ع8: قسمتندين ذره آرتمز. قالماز. قرش قسمتندين ع7: قالمز. قرش قسمتنكدين ع4: قالمز. قاريش قسمتنكدين ع2: -23

26- ع7: ايشنه من حيران.
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٢٥
۲۰۳

دنيـا.١ تالانچـي  دميرديـن  درناغـي 
بيله.٢ عار بيله ناموس يوقدور ايشـينگ
كـوب يالانچـي دنيا.٣ جفاسـي و جـور
گزماگه يـاري يـار بيله.٤ سـن قويمـز

ديسـه.٥ گل بر يار وجهينديـن محبـت
ديسـه.٦ آل سـوراب مندين حاجتينگي
برگوندوردينگ،برگيجههمقالديسه.٧
يرينه سـر بيله.٨ آيـاق قويسـام قـدم

1- ف، ل3: يالانچى دنيا.

2- ب م، ت2، ل3: ايشنك نه دور. ع8: بيلان. ل4: هار بيله.

3- ت1: جبر جفاسى. ع8: جور جفاسى چوخ. ل4: جبرى كوب صفاسى آز يلانچى دنيا.

ل4: قويارمو سن  كزماك. ف: بيله. يار يارى قويمادينك كرمنكا ت1: برلان. يار يارى سن قويمار كا كزماك ع7: -4

كزماكه يارى. ع8: كزماكه قويمر سن يارى يار بيلان.

ب خ: محبت اوجندين  ديسه. كيل بارده دلبر محبتلى ت1: اوجندين. محبت ل2: ، ف ع7، اوچندين. محبت ع8: ع4، ع3، -5

باده كل ديسه. ت2: محبت اوچوندين بار بر كيل ديسه. ل4: محبتلى دوسته يار ده كل ديسه.

ع7: نه مقصدينك  ديسه. آل مطلبنكى استاب مندين ل2: ل1، ع4، ايسلاب. مطلبنكى بك: ع9، بم، ع3، ت2، ع2، -6

ت1: مقصدينك نى تيلاب مندين ال ديسه. ف: مندين ديسه. آل استاب مندين نى مطلبنك ل3: ديسه. ال مندين دور بار

اسلان مطلبنكى آل ديسه. ع8: نه مقصدينك بار دور مندين آل ديسه.

7- ت1: بو كون توردينك بو كيجه هم قال ديسه. ل3، ت2: بر كيجه هم بول ديسه. 

8- ل1: يرنه باش بله. ف: قدم قويم. ع8: بيلان. ت2: قدم قويسنك. ل4: آياغنه باش بله.
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٢٦
يلـي.٩ دنيانينـگ  ايـدار  اوج  اوسـديكچه

نيلـي.١٠ دريـاي  قوريـدار  ايتسـه  قصـد
مسـت ايـدار فيلي.١١ اسـراديب گونده بـر
پشـه پـر بيله.١٢ ايـدار نيسـت گونـده بـر

سـن.١٣ چوكار داغلار اوسـتينده زميننينگ
سـن.١٤ چيقـر كسـه بولـوب تماشـاگر
سـن.١٥ ييقار ايلـه وجـه بـر نرسـهني هـر
بيلـه.١٦ قـار  داغـي  بيلـه ،  گـون  جلگهنـي

سـن.١٧ توتمز قـولاق ايتسـه داد دلمريـب
سـن.١٨ ايتمز رحـم دوكانـه يـاش يغـلاب
سن.١٩ ساتمز قايديب آلسـنگ متاعين جان
بيلـه.٢٠ زر  بولمـز  آلمـاق  قايديـب ينـه

ع3، ع2، ع1، يلى. دنيانينك ايدار جوش آسديكچه ت1: ايسديكچه. ل4: يلى. دونيانينك آرتار اوج اوسديكج ع4: -9

ل2، ب ك، ع8، ع9: اوج ارتدير.

10- ع7: قصد ايتار قوريدور درياى نيلى. ل4: قورتور درياى.

ت1: بر كونده اسرتيب مست اسروديب. ساعت بر ع7: پلى. كونده بو اسريديب ايديب مست ع4: كونده. هر ت2: -11

ل4: بر كونده مست ايتوب اسيرتر فيلى. بيلان. : ع8 فيلى. اسرديب مست كون بر ف: اسريدور. كونده بر ل1: سيلى. ايدار

ت1: بر كونده دنك ايلار بحر بر بيله. ف: بر كونده بيلان. پر پشه ايدار نيست ساعت بر : ع7 بيله. فيل پشه : ل1 ، ع4 -12

پنهان ايلار بيشه فيل بيله. ل4: ايدار فيشه فر بيله.

14- ل2: تماشاكار. ل4: تماشاكار بولوب هر يان باقارسن. اوستنده. نينك زمى 13- ل2:

ت2: هر كيمسه يقرسن. وسيله بر نيسان هر ف: اوتارسن. ايلاب يمان ايلاب يخشى ت1: وسيله. بر ع7: ع4، ع3، ع2، -15

ب ك: هر نسنه نى بر وسيله ل2، ياقارسن. وصيله بر نى نارسه هر ع8: يقارسن. ايله دم بر هر ل3: باقارسن. دميله بر نى

ب خ: بر وجه بيله. ل4: هر نسنه نى بر وسيله ايله يقار سن. يقرسن.

ب خ: جلوه نى كون بيله تاغنى قار بيله. ل3: كون بيلان. 16- ع8: قار بيلان.

ع8: دالبنيب داد اتانه قولاق توتمرسن. سن. توتماس قولاق بقانه تلموروب ت1: سن. توتمار بم: دلمنب. ع7: ع2، -17

ع9: زيرانيب داد ايتسه. ل3، ت2: تلموريب داد ايتسام قولوم توتمز سن.

ل4-ده:  متاسين. جان ع9: ساتمزسن. قيديب استنك مطاسين جان ف: ساتمارسن. بم: مطاسين. جان ل2: ع4، -19

«آلسنك» سوزى يوق.

ب خ: بيلان. ل4: آلوب بولماس. 20- ع4: آلماق اولمز زور بيله. ل1: ينه اونى آلماق اولمز زر بله. ف: زور بيله. ع8،
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٢٧
مجنونه.٢١ ايتدينـگ جـور نه اوچـون ليلـي
خونـه.٢٢ ناحـق بـو ايـلا، انصـاف ظالـم
قارونه.٢٣ بردينـگ بـزاب آط قـرق گونـده
يكـه خـر بيلـه.٢٤ بردينـگ مـدار عيسـی

تـالان دور.٢٥ ايشـينگ آيـدار مختومقلـی
قالان دور.٢٦ گچيـب كوپلاردين نوبـت بـو
يالان دور.٢٧ سـوزينگ يوقدور اعتبارينـگ
دوستقويمادينگيگسانايتدينگيربيله.٢٨

21- ع7: نه جبر. ت1: ليلى اوچون كوب جبر ايتدينك مجنونه.

ب م: كافر انصاف ايلاب بناحق قانه. ل1: بو ظالم انصاف ايله بو نا حق قانه. قانه. 22- ع4: نا حق

23- ل2-ده: «آط» يوزى يوق. ل4: آط بردينك بزاب.

24- ع8: بيلان. ل4: عيسى غه.

ل4: بويله نوبت دور. كچيبكلان چوخلار نوبتده بو ع3: كلوبكچاندور. چوخلاردين نوبت بو ل2: بك، ع9، ع2، -26

ت1: بو ايشلار چوخلاردين كيليب كيچندور. نوبت. بى ع7: كليبكچاندور. چوخلاره نوبت بو ع4: قالاندور. كچريب چوخلار

كليب كيداندور. ت2: كچيب كيلاندور. ب خ: بو نوبت چو خلاردين ف: بو نوبت چوخلاره كچيب كلاندور.

27- ف: اغيارينك يوقدور.

28- ع8: دوست قويمرسن يكسان ايتدينك ير بيلان.
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٢٨۲۰۴
ياتيب سـن.١ آسـتينده غم آدم غافـل
بيله.٢ كار دوشك اوشاق عمرينگ اوتدي
سن.٣ ياتيب سن ياستانيب ماردور، دنيا
ياتـان مـار بيلـه٤. بيلـه مـي، اينجالـور

يوتماغيـن.٥ انصافنگـي قـازان ايمـان
آتماغيـن.٦ اوده اوزينـگ بيـلا گـوره
ياتماغيـن٧. گيجـهلارده بولـوب بيـدار
دوزوب ياتاجق سـن گور بيله.٨ مونچـه

هريان گيتسنگ بارجق يرينگ گور بولور.٩
ياتـان يرينگ نـو ر بولور.١٠ قـازان، خير
يخشيبولسنگجايينگجنّت حور بولور.١١
يمان بولسـنگ كويدورگاي لار نار بيله.١٢

ل4: اوتدى عمرينك. اوتىّ ع9: عمرينك. اوتدى بخ: بك، ع8، عمر. اوتد ت1: كار. دوشاق بخ: بم، بيلان. ع7: -2

عمرينك آشاق توشدينك كار بله.

3- ت1: ياستانوبان ياترسن.

ب خ: دينجالورمى بيله يتان. 4- ع7: بيلان. ت1: نچه لار مى بيلانچه يار بيلا. ل4،

5- ع6: خير قزان.

6- ت1: كوروب بيليب. ل2: مونده بيدار كونچه كوركين يتماغين.

ع3: مونده بيدار  يتماغين. كوركين كيچه بيدار مونچه ع2: ياتماغين. كوركين كچه بيدار مونده بخ: ع8، ع7، ع1، -7

ع4: مونده بيدار ياتماغين. كوركين كزه پيدار مونده ل4: ياتماغيل. كچاوركين بيدار مونچه ع9: ياتماغين. كوركين كونچه

ب ك: مونده ياتماغين. كوندور كيجه بيدار مونچه بم: يتماغين. كوركين كيجه بيلا مونده ع6: ياتماغين. كيجه بولغين

بيدار كيجه كوركين ياتماغين.

ب م: شونچه  بيلان. كور سن ياتجق قورليب شونچه ع7: بيله. كور سن ياتجق توريب مونچه ل2: ع9، ت1، ع6، ع3، -8

ب خ: آنچه دوريب يته جق. توروب ياتجاق سن كور بيله. ل4: آنچه توروب. ع4: آنچه تونيب ياته جق سن كور بيله.

ب خ: بارور يرينك. ل4: هر يانه. 9- ع6، ع8،

«جنتّ» سوزى يوق. 11- ل4-ده:

ب خ: يمان كويدورور لار بلسنك نار بيله. ل4: كويديرير لار. ب ك: كويدورور لار. 12- ع2،
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٢٩
سـندين آيريلـور مالينگ.١٣ يومدينگ گـوز
نا بيلسون حالينگ.١٤ ديريلار سونگ اولان
نـه ايتـگان اعمالينگ.١٥ هر يمان يخشـي
بيلـه.١٦ بـار مـدام دورار آليـب قرشـينگ

قاتيشـمز.١٧ مسـلمانه  كافـر اصلـي
تو توشـمز.١٨ ايشـه حرام مسـلمان چيـن
جايـه يتوشـمز.١٩ بـر هيـچ كسـمز منـزل
گيران كـور بيله.٢٠ يولـه توتـوب باشـچي

يانمـه.٢١ اودينـه  آلدانمـه عمرينـگا
دايانمـه.٢٢ ملكـه  قوانمـه مالينـگا
اوتانمـه.٢٣ آنـده  ايشـلامه بـد مونـده
آليب بـار بيله.٢٤ خيرينـگ گونـي حسـاب

تـن برگين.٢٥ سـوزه دوغـري مختومقلـی
برگين.٢٦ نان تاپسنگ اوتمز موندين ثواب
كونگلينگتاپاندوستيولينده جان برگين.٢٧
دور سـني ديمـز يـار بيله.٢٨ نـا ايشـينگ

ب خ: ايرلار بلنك. 13- ع2، ع3، ع4، ت1، ع9، ب ك، ب خ، ل4: كوزينك.

ب ك: اولان سونك نا بيلسون حالينك. ديارلار بيلسون نه سونك اولان ت1: حالنك. لار تريك نابيلسون اولانده ع4: -14

ب خ: اولان سونك نا بيلار تيريكلار حالينك. ل4: اولكان صونك تريكلارا صوراماز حال نك. تيريك لار حالينك.

16- ت1: مدام قرشونك آليب تورار بار بيله. اعمالنك. اتكان نه هر ده دنيا بو 15- ل4:

19- ع6: منزل كسلماز. ع9: بر منزل كسمز. اولاشمز. ايشه 18- ع7: توتاشمز. ع8:

ل4: باششى توتوب يوله كيدان بيلا. يول كيدان يوله توتوب باشجى ع9: توشان. يوله ت1: كيدان. يوله بم: ع6، -20

كور بله.

21- ع4، ع6، ع7، ع3، ع2، ل2، ب م، ت1، ع8، ع9: اوتكانكه يانمه.

22- ع7: مال مغرور اولما ملكه ديانمه.

ب خ: اونده اويانمه. ل4: مونده شر ايشلامه آنده اوتانمه. 23- ت1: مونده بى جاى ايشلاب آنده اوتانمه.

27- ل4: كونكل سوكان دوست لار اوچون جان بركين. بله. بار بولسه خيرينك حسابكونده 24- ل4:

ب ك: سنى ديمان يار بله. ل4: ناموس هار بله. 28- ع2: ندورستى ديمز.
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٣٠
٢٠٥

دلكش.١ تانيرغه مـن، سـياه گورارگه
بيلـه.٢ قلنـدر دهـرم ديوانـة
يوراگيم غمكش.٣ نالـهدور، چكديگيم
بيلـه٤. سـمندر آتشـدور خوراكيـم

بريان.٥ جگريـم خوشنمـا، جسـديم
گريان.٦ گوزلاريم پرغـمدور، يوراگيم
انسـان.٧ صورتيم تليدور، قوش تليم
بيلـه.٨ چمنـدر بارچـه همزبانـم

ايّامآنط ايچميش.٩ فلككينهچكميش،
آتميش.١٠ كمنـد قيل بويونينـه دولتيـم
ايتميش.١١ بند بختيم ايشـيگين اقباليم
بيلـه.١٢ ايچيـن كلنـدر دميـر داشـين

ايلـه تدبيريـم.١٣ ياحـق بـر، حاجتيـم
تيريـم.١٤ دوقينـه شـانينه مقصديـم
درماندهقاليبمن،سنسندستگيريم.١٥
بيلـه.١٦ پيغمبـر عيسـي آتـا، خضـر

2- ل3، ت2: ديوانه همدميم قلندر بيلان.

4- ل2: ثمندر بيله.

6- ل1: يوراكيم پر غم دور چمندر بيله.

ب ك: انط ايتميش. -9

11- ع3، ل2: اقباليم اشاكين.

12- ع3، ل1، ل2: داش دمر ايچان كلندر بيله.

14- ب ك: شانه سنه. ل3: ذوقينه تيريم.

ب ك: درمانده قالب من ايله دستكيريم. داستكيريم. ايله قاليب درمانده ل1: بيريم. ايلاتديم قالبمن ع8: ع7، ع3، ع2، -15

16- ع7: خضر آته. ع1، ع4، ع3، ع2، ل2، ل1، ع8، ت2: حضر آتانى.
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٣١
يوزين يورسـنگ.١٧ يـر آيـدار مختومقلـی
دوزسـنگ.١٨ دنيانـي  دور  اولـوم آخـري
يل عالمني گزسـنگ.١٩ آلتي اللـي يـوز اوچ
بيلـه.٢٠ اسـكندر  شـاه  اوغلـي فيلقـوس

17- ع7: مخدومقلى آيدور ير يوزين كزسنك.

18- ل3: دنيا نى سورسنك.

19- ع7، ع8: يوز اللى آلتى.

20- ع8: بيلقوس نينك اوغلى اسكندر بيله. ع4: بلقيس اوغلى. ل2: بلقيس نينك اوغلى.
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٣٢
٢٠٦

عرضيم ياره يتورسون.١ كيمسامياردور
بيله٢. كوز گيتديم كويديم اودينه عشق
اوديم اوچورسـون.٣ گليـب بيلـه الـي
بيله بـو ز بيله٤. باران سـونمز يوقسـه

يورت قويدي.٥ گلاجگـه گچدي گلان
آشـناليغني نامرد آچدي مرد قويدي.٦
يارسينامدهداغاوستندين درد قويدي.٧
دو ز بيله.٨ دور دوكيب بورج اوستينه دِرد

برمز.٩ ال تاپسـام تاپدرمز معشـوقيم
هـم يورمز.١٠ بختيـم اويانمـز اقباليـم
دورمز.١١ هم كونگل اينجالمز هم يوراك
جمالين گورما گينچه گوز بيله.١٢ دوست

ب خ: يتورسه. ل3، ت2: كيمسام بار دور دياريمدين دوريمدين. ل4: هيچ كيمسه يوق ياره. 1- ت1،

ب خ:  اوچورسه. اوتيم كيليب برله ايلى ت1: اوچورسين. كلوب اوديم بيله الى ع6: اوچورسون. اوديم بك: ع9، ع3، -3

كيليب الى بيله اوديم اوچورسون. ل3، ت2: قولى برله كليب اوديم. ع1، ع2، ع4، ل2، ب م، ع8، ل4: اودين.

5- ت2: كيلاجايكه.

6- ع1: آشناليغى مرد آچدى نامرده قويدى. ل1، ل2: آشناليغى. ت2: نامرد آشدى. ل4: نامرد آشتى.

ت2: يار  ل3، دردق. اوستنه داغ بخ: اوستنده. ع9: اوستونه. ت1: ع6، قويدى. درد دورلى سينامده منينك يار ع1: -7

سينامده درد اوستنه درد قويدى. ل4: ايچده آتش تشده تريمنى صويدى.

ت2: درد اوستندين  بله. توز توكمش بوش اوشتنه داد ل4: اوستندين. درد درد ل2: ع9، ع4، ع3، تولوبدور. بورج ع2: -8

بورج قويدى دوز بيله. ل3: درد اوستندين بورج قويوبدور دوز بيله.

10- ع3، ت2، ل3: بختم هم تورمز. ت1: بختيم هيچ تورماز.

ت2: يوراكيم اينجلمز كونكلم هم ل3، دينماز. هم كونكل بخ: اينجلمز. يوراكيم بك: ت1، آچلمز. هم يوراك ع4: -11

تينماز. ل4: يوراك هم انانمز كونكل هم تورمز.

ب م: جمالينك. ع8: يار جمالين. -12
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٣٣
بردردهدوشيبمن،هيچكيمسه بيلمز.١٣
چارهسين قيلمز.١٤ لقمان آنگمز، عيسي
دومان باشـدين سرپلمز.١٥ گلـودورمز،
بيله.١٦ سوز من اگسـر دِرد بر زمان هر

مال دنيا يغر سـن.١٧ ايله عشـق مُنـگ
سن٨١. دگر كونگله يوز اوچون شـي بر
سن.١٩ آغار سـالدور بر تن دريا، دنيا
سـن دوز بيله.٢٠ گيدار تاي دنگ قچانه

ذات.٢١ بر آلدي كيـم ماليندين دنيا بـو
بي بـاد.٢٢ آخـري قيغـي، غـم اوّلـي
سـنينگ آدمزاد.٢٣ بـودور بولاجغينـگ
تو ز بيله.٢٤ بيله توفراق سن، بولور يوق

13- ل4: بر درده توشمشم هيچ.

14- عيسى انكلامز لقمان چاره قلمز.

ل2: كلو تورمز سويلماز. باشدين دومان تورمز كلىّ ع3: دومان. تورماز كلو بك: ع2، دومان. دورمز كين بخ: ع1، -15

ع9: كلوب اوتورماز دومان (ناخوانا). بوزوق بم-ده: سرفيلماز. باشدين دومان دورمز كلوب ع6: سويلمز. باشدين دومان

ت2: كلدورماز ل3، سرقيلمز. باشدين دمان تورماز كيلون ت1: سرفلمز. باشدين تومان تمماز يللار ل4: سرفلمز. باشدين

دومان باشدين ساولمز.

ت2: هر زمان بر درد  ل4، بيلا. سوز من ايدار درد زمان هر ع9: درده. بر زمان هر ت1: اكسر. درد بر زمان هر ع3: -16

سرلى سوز بيله. ل4: هر زمانده درده سر من سوز بيله.

17- ت1: عشق برلا. ل2: مالى دنيا. ل4-ده: «ايله» سوزى يوق.

ل2: بر شها دكارسن. ينه كونكله اوچون شايى بر ت2: چون. شها بر ل1: سن. كيدار خياله يوز اوچون فول بر ت1: -18

اوچون. ل3: كونكله نيشه دكار سن. ل4: بر شاه اوچون.

19- ت1: دنيا تن بر سال دور آغرسن. ل4: تن بر سالدين.

20- ب م، ل1، ل2، ع9: قچان دنك. ت1: قچان دنكى تايى كيدار دوز بيله. ل4: قچانغاچه تاى.

ب ك: بو دنيا اليندين كيم التدى بر زات. 21- ع2: ا لتدى بر ذات. ل1، ع8: ب دنيا ملكندين كيم التدى بر زاد. ع9،

اوّلى قيغو غم. ل3، ت2: آخرى بر باد. 22- ت1:

23- ع6: سنينك غافل آدمزاد.
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٣٤
سـن.٢٥ دورار منزلدور نه مختومقلـی
قورارسن.٢٦ ايشلار يوردينگميدور،آغر
سن.٢٧ گيرار يره قريش اولسه قسمت
قـري بيـز بيله.٢٨ آلتي ايتسـه نصيـب

ل4: يورت ل3، ت2، ، ل2 بخ، بك، ع9، ، ل1 ، بم ع6، قورورسن. ايشلار آغر يوركمنككى ع4: كمنك. يورت ع1: -26

كيمنكدور. ت1: نه منزلدور آغر ايشلار قورارسن. ل3، ت2: آغر مجلس قورارسن.

27- ت2، ل3، ل4، ب خ: قسمت بولسه.

ب خ: آرشين. ت1: ارشون. آلتى ل3: ل2، ت2، ل1، بم، عرشين. ع6: بيله. بيز عرشون ع4: بيله. بيز ارشو التى ع2: -28

نصيب ايتسه اون ايكى ارشون بيز بيله. ل4: ايللى آرشين بوز بله.
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٣٥
٢٠٧

عقل قالـدي بو توردي.١ تل كونـگل گوز
بيله.٢ يـل تـوردي آرزولاب وطـن جـان
ايتمه بو يوردي.٣ ترك گِل بار، درخواستيم
عشرتقورغينصحبتسورگينگُل بيله.٤

اوزمه.٥ اميدينـگ دور، منـزل عجب بـر
قيزمه.٦ ديـب وطن سـويتمه، گورانگـي
دكانينـگ داغيتمـه، بازارينـگ بوزمـه.٧
بيله.٨ قـال گون نيچـه بـر ملكينده تـن

مهمـان بولدينگ بـو دنيانينـگ اويينه.٩
كويينـه.١٠ آنينـگ گيتمـه بريـب كونـگل
مشـغول ايدار اويونه.١١ باغلاب باشـينگ
تـل بيله.١٢ گـزار آلـدار برمـز، گيتسـنگ

دور.١٣ جهان سنينگ اول بار بول، قُل مونده
دور.١٤ بريان سـنينگ تـازه نعمت الـوان
دور.١٥ رضوان سـنينگ حور براق بهشـت
بيله.١٦ يول گلسـنگ دوغري آدم عاصـي

1- ل4: كونكل دالى عاقل قالدى جان توردى.

ب م: ترك ايلا بو سوزى. -3

6- ع3: كردينكى ساويتمه وطن ديب قيزمه. ل4: كره ينكى صووتمه.

8- ع9: قال بويله. ل4: بر نچه يل قال بله.

10- ع3: اويونينك كوينه. ل4: كتمه اوزنك كوينه.

12- ع7، ع8: كزار فول بيلا. ل4: كيتسنك منزلدور كيدره يول بله.

13- ع6، ل4: مونده قوللق بار اول جهان سنينكدور. ب م-ده: يوق.

14- ب م-ده: يوق.

15- ع7: بهشت براغ لارى حورى رضوان سنينكدور. ب م-ده: يوق. ل4: بهشت پراق خور غلمان سنكدور.

16- ع3: دوغرى كلسه يول. ب م-ده: يوق.
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٣٦
فلـك قويمز بو گزديگينگ سـرايده.١٧
اويده.١٨ بـر ايتمز مـدار قويون قـورت
فايده.١٩ نه يغسـنگ خزينه دولي دنيـا
بيله.٢٠ ال برسنگ جاينه اولدور مال چين

يازسه يرينگ يوزيني.٢١ بوكوب گوگي
قاپه بيلمز قوزيني.٢٢ قانگريليب قورت
اوزينـي.٢٣ بيلمـز  توتـه  مبـارزلار
بيله.٢٤ قيل باغلاسـهلار دورار هم فيـل

قوللغيـن بترسـه.٢٥ حـق مختومقلـی
گترسـه.٢٦ برجاي امرين بولـور اول أر
او تو رسـه.٢٧ اوچون ديوان اوزي مولام
بيله.٢٨ فيـل توتار دعـوا تـوروب پشـه

ب م: ايتمز بر يرده. 18- ع7: بر جايده. ل4: قورط بله قوى مدار ايتمز بر جايده. ع2، ع4، ع6،

19- ع7: سطرينك باشى يرتيق (ابتداى اين سطر، پاره شده): قزل يغسنك نه فيدا.

20- ع4-ده: «ال» سوزى يوق.

21- ع3: بوكيب بارسه. ع4: يوزينه.

22- ع3، ل4: قانكرليب بقا بيلمز.

23- ع6: مبارزه لار.

24- ل4: باغلاسه بر قيل بله.

25- ع4، ع8، يتورسه.

ملاّم. 27- ع6:

28- ع3: پشه تورار دعوا. ع6، ل4: دعوا ايدار.
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٣٧ ۲۰۸
خـوش يورور.١ گون اول بهشـتده بناء
بيلـه.٢ غـم بـولان همخانـه دنيـاده
گـزار.٣ آيـري نـه  بيريگـر خلقـه نـه
خَم بيله.٤ يورور ايچره خلق درويش چين

اورولسـه بنياد.٥ دين شـقاوت كه كيم
آبـاد.٦ ايـلامـز تربيـه سـي  عالـم 
بولسـه مادرزاد.٧ دِردي كيم كيمينگ هر
بيلـه.٨ ام  گلمـز آرا اوقـوب افسـون

خالـص بندهدور.٩ درگاهه قـل قايسـي
سووگوسـي يوراكده ، دردي جانده دور.١٠
يولينـده زندهدور.١١ حـق كه كونگل هـر
بيله.١٢ جمع بولسـه تاپمز تغيير كونگلي

ب م: خوش يوزار. ع7: خوش كزار. ع8: اول كون تاك يوزار. 1- ع2: خوش بوزار. ع3: خوشيواز. ع4، ع6، ع9،

ب م: دنيا همخوانه. 2- ع7: بيلان.

ب م: نه  آيرى. نه كورنور سر خلقه نه ع7: آيرى. نه سركورنور خلقه نه ع7: كزار. آيرى بيرينه بير دور خلقه نه ع4: -3

ب خ: نه آير كزار. خلقه سريكور.

ع8:  ع7، بيله. جم ايچره حلق درويشلار چين ع6: ع4، بيله. جم يورير بم: ع3، بيله. هم يوز ايچره درويش چين ع2: -4

چين درويش خلق ايچره كزار جم بيلان.

5- ع2: كيمكا شقاوتدين اوريلسه بنياد. ع3: كيمكه شفاعت دين. ع8: كيمه شفاعتدين آيريلسه.

6- ع2، ع7، ب م، ع8، ب خ: تربيتى. ع4: عالم تربتى.

ب خ: مادر زد. 7- ع2: مادر داد. ع7: هر كيمسه نيك دردى.

8- ع7: بيلان.

ب م: عشقى جانده دور. -10

ب م: هر كشى كم حق. 11- ع7، ع8: هر كونكل حق ذكريندين زنده دور.

12- ع3: كونكل تفسير تاپمز. ع6، ع8، ع9: كونكل تغير. ع7: كونكل تغير تاپماس اورسه جم بيلان.

www.TurkmenStudents.com



متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٣٨
كهنـه جهانـدور.١٣ كملمـز دوسـتي حـق
ايچـره دوسـتي پنهاندور.١٤ جهان ليكـن
ايش نشـاندور.١٥ ايكي بو بولانه دوسـت
نم بيله.١٦ ديـده دوله، عشـقدين يـوراك

دسـتدين.١٧ قاچرمـه قوشـيني دولتينـگ
مسـتدين.١٨ آنگلامز اسـلامه يخشـيليق
بيلان دوستدين.١٩ تل اوزماگين ال زينهار
بيلـه.٢٠ اُم  آلـور آرار، آبرويينـگ

هم بولسه  شانينگده.٢١ دوست تلده گرچه
آغـاچ سـاقلا يانينگده.٢٢ بيليـب ايـت بر
قو يـار جانينگده.٢٣ ت علّـ بولـور گـون بـر
شوم بيله.٢٤ گزسنگ اوغراشيب عمرينگده

چكسـه.٢٥ يل يـللار مـردهدور، فراغـي
چكسـه.٢٦ گون گونلار سالسـه، ابر آيلار
چكسـه.٢٧ ال خضـر دوكسـه، آب اليـاس
دِم بيلـه.٢٨ اورسـه عيسـي بولمـز زنـده

ب خ: كهنه. بر كملمز ع8: جهاندور. كهنه آنكلامز دوستى حق بم: دور. جهان كهنه كلماز دوستى نينك حق ع7: -13

حق دوستى كلمسه كهنه جهاندور.

14- ع8: دوستى نهاندور.

15- ع7: دوستلارينه بول ايكى ايش نشانه دور. ع8، ع9: دوست او لانه.

16- ع7: دولى ديده نم بيلان.

ب م: آنكله مز فسدين. 18- ع3-ده: يوق. يوق. 17- ع3-ده:

20- ع3-ده: يوق. ع4: ايم بيله. ع7: بيلان. ع9: ايم بيله. دوستدين. بيلان دل بخ: يوق. 19- ع3-ده:

برلتّ قويار. 23- ع4: بر كون سنينك ارمان قويار جانينكده. ع2، ع6، ع8:

24- ع6: عمرينك اوغراشيب. ع7: بيلان.

ب خ: فراغى دير مرده يل لار يل چكسه. 25- ع2، ع3: فراغى مرده يل لار يل چكسه. ع4، ع6، ع9،

26- ع4: آى لار اير سالسه كونلار كل چكسه.

28- ع7: بيلان. لار. توكسه آب بخ: چلسه. ال حضر چكسه آب الياس 27- ع4:
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٣٩
٢٠٩

اوزيندين.١ دور باسـيب غم گوراني گينگ
آغـلاب گچـر حاليمغه.٢ گلسـه هم باش
كونـگل دوكـر گوزيندين.٣ ياشـين باغـر
آغلاب گچـر حاليمغه٤. گلسـه هم قـاش

چاغـلاري.٥ يگيـت  دونـدار قرّيليغـه
بـگ لاري.٦ إيه سـي  تـاج  ايـلار گـدا
قاف ديك داغلاري.٧ إريدار ديك قورشون
آغلاب گچـر حاليمغه.٨ گلسـه هـم داش

اورسـام بـر ضربه.٩ آه بـر ايچـره عالـم
قربـه(؟).١٠ بيـل گلمـز انسـان بولمـز ادا
قورت گربه.١١ دونار قالور، گوچدين قابلان
آغلاب گچـر حاليمغه.١٢ گلسـه هم قـوش

1- ع2-ده: يوق. ل4: كنك كوزنى غم با صبدور اوزنكدين.

2- ع2-ده: يوق. ب م-ده: يرتيق (پاره شده). ع8: ياش. ل4: حالمه.

باشين كونكل سوكار  باغر  ل4:  ياشين. يعنى ل3: ت2، قانين. يغر بم: كونكل. ياشين شر ع9: ع3، يوق. ع2-ده: -3

كوزندين.

4- ع2-ده: يوق. ل4: حالمه.

5- ع2-ده: يوق. ع3: كويا ايلار. ت2: قارى لغه دوتدى. ل4: قاريلقغه دونار يكت چاغلارى.

6- ع2-ده: يوق. ل4: كيدا ايلار.

ب م-ده: بوزوق (ناخوانا). ل4: قور غاشين تك اريدور قاغى داغلارى. -7

ب خ: تاش هم بولسه. ل4: حالمه. ب م-ده: بوزوق (ناخوانا). -8

9- ع2: بر آه ايتسم بر ضربه. ع3: عالم ايچره بر آه اتسام بر خذبه.

ل4: ادا بولور انسان كلمز فيل قربه.  قربه. بيل كلمز انسان بولور ادا بخ: ع4، ع3، قربه. يل كلمز انسان بولوب ادا ع2: -10

ب ك: ادا بولور انسان كلماز فل قربه. ع8، ب م: فيل قربه. ع9: كلمز بر قوربه. ل3: فربه. ع7،

11- ع8: قبلانك. ع9: قورت قربه. ت2: فلنك كوچدين قالور قورت بولور كربه. ل3: قالور تورت بولور كربه.

ب خ: قوش هم بولسه. ل4: حالمه. 12- ع3: پشيمان ده من ايدان اتميش.
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٤٠

ايتميش كاريمدين.١٣ ايدان من پشيمان
بولميش باريمدين.١٤ بولان پروايم بـي
ياته بيلمز زاريمدين.١٥ بـولان يولداش
آغلاب گچر حاليمغه.١٦ گلسه هم داش

قويان كوزلارده.١٧ بزني عشقيدور، حق
بزلارده.١٨ بولان قسمت دور، كوزلار بو
بارسـام يازلارده.١٩ قالور تلسـز بلبل
آغلاب گچر حاليمغه.٢٠ گلسه، هم قيش

عشق دردينينگ كانيندين.٢١ آنگلاماين
توتوب گچر يانيندين.٢٢ يوزين بارسـه
دوشـان اميد اوزار جانيندين.٢٣ عشـقه
آغلاب گچر حاليمغه.٢٤ گلسه هم لاش

ايلايـن مختوم قلـی سـوزيني.٢٥ فهـم
دوشيب ياشـه دولدير گوزيني.٢٦ درده
توتـه بيلمـز اوزينـي.٢٧ گلانلار دوش
آغلاب گچر حاليمغه.٢٨ گلسه هم خوش

13- ع2، ب م: پشيمانده من. ع8: فشمانده من. ل4: فشمانده من. ل4: فشمان اولديم اول اتكان كاريمدين.

14- ع8، ل3: بولميش كاريمدين. ع9: بولميش ياريمدين. ل4: فرواى سزليقده بولغان هر نه باريمدين.

ب خ: همراه بولان. ع4: بو لان چيدا بيلمز. ل4: بولغان. 15- ع1،

ب خ: ياش هم بولسه. ل4: حالمه. 16- ع1، ت2، ل3: خويش هم كلسه. ع9: شير هم كلسه.

17- ع3، ع4، ع7، ع8: كوزلاره. ع9، ب ك، ب خ، ت2، ل3: حق عشق دور بزى قويان كوز لاره. ل4: بزى.

19- ع3، ع4، ع7، ع8، ب ك، ت2، ل3: يازلاره. لاره. بز 18- ع3، ع4، ع7، ع8، ع9، ب ك، ت2، ل3:

ب خ: قيش هم بولسه. ل4: حالمه. 20- ع4: تيشهم كلسه.

ل4: سوزيم كچماز يتانينده يانندين. بخ: يانندين. ياتاننده كچمز سوز بو بك: ع9، ع8، بم، ع7، ع4، ع3، ع2، -22

ت2: بو سوز كچمز هاتنيندين. ل3: بو سوز كچار ياتننده يانيندين.

حاليمه.  ب خ: لاش هم بولسه. ل4: -24 دوشن. عشق 23- ع7، ل4:

26- ع7: كوزيندين. ع9: كوزينكنى. سوزينكنى. 25- ع7: سوزيندين. ع9:

ب م: شاد كلانلار توته ع7، اوزينى. بيلمز توتا كلتور شاده ع3: كلانلار. شاد ل4: ل3، ت2، بك، ع9، ع8، ع4، ع2، -27

28- ل4: حاليمه. اوزيندين. بيلمز
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٤١

٢١٠
دو لانـدي قهـري قانـه.١ ارصلانـي خدايمنينـگ
دونـدي علي ضربيندين خيبرينگ شـهري قانه.٢

مُشكيندين.٣ نورلانر كوشـكيندينگوز بنا بهشت
دوندي احمد عشـقيندين هزارينگ مهري قانه.٤

دُلدُل مندي، چكيلـدي يرينگ بندي.٥ غضبديـن
مقاتـل زهـري قانه.٦ دونـدي ضربينديـن علـي

شـدّه قولي ساز.٧ باشـي آز عقلي اوزين بويي اي
جنگ ايلادي بهري بار دوشديصدبحريقانه(؟).٨

من.٩ دست يار دامن من، مسـتي عشق عاشـقم
منگورماديـم مهـري قانا.١٠ دوسـت مختومقلـی

2- ل4: چريك شهرى قانه. قانه.  قهر 1- ع9:

ع9:  نورلارى. كوز ع8: مشكندان. كوزلانور كوشكنده بنا بهشت ت1: عشنكدين. كورنورلار ع7: مشكيندين. نور ع3: -3

كورينورلار مشكندين. ل3، ت2: كوز نورلانور مشكندين.

ع4:  قانه. ترى آدمينك هر عشقندين ل4: قانه. نهر آيده هر عشقندين ع3: قانه. مهر اميراز عشقدين احمد دوندى ع2: -4

ع9: قانه. مهرى هراتى عشقندين احمد دوندى ع8: قانه. مهر هزارى ت1: مهرى. هزارى ع7: ت2، ل3، قانه. مهرى هزاره

هزار مهر قانه.

5- ع3: چكلور يرينك بندى. ع7: يرلار بندى. ل4: غضبندين.

6- ت2: زهر قانه. ل4: مقاتل شهر قانه.

ل4: اى بويى اور عقلى آز ياشى شته قولى ساز.  اوزين. بوينى اى ع3: باشى. آز عقل اوزون بوى اى ل3: ت2، ع8، ع2، -7

ع4، ع9: اى بوى اوزين عقلى آز. ع7: اى بوى اوزون عقل آز باشى كشته قولى ساز.

ع4: چنك ايلادى  قانه. بهره صد توشدى ياز بهر ايلدى جنك ل4: قانه. بهر صد دوشدى يار بهر ايلادى جنك ع3: -8

ت1: جنك ايلادى بهرى بار دوشدى قانه. مهرى صد دوشدى ياز بهره ايلادى جنك ع7: قانه. بهر صد دوشدى باز مهرى

صد بهر قانه. ع8: جنك ايلادى بهر باز دوشدى صد مهرى قانه. ع9: جنك ايلادى بهرى باز دوشدى صد بهر قانه.

ل4:  من. مست ت2: ل3، يوق. ع9-ده: من. دست يار دامن من مستى عشق عاشق ت1: من. دوست يار دامن ع8: ع2، -9

عاشقم عشق مست من دامن ياره دست من.

10- ع9-ده: يوق. ت2: مختم قلى دير دوست من. ل4: دوست من كورماديم مهره قانه.
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٤٢
۲۱۱

زمانـه.١ گچـدي  گلـدي  مـن  آغـلار آغـهلار اي
يمانـه.٢ دور دونـدي بولمايـن قـدري يخشـه
ايمانـه.٣ تلـي دونمـز جهانـي آلـدي يمـان
آمانـه.٤ آنديـن  گلمـز آغلاشـر فقيـرلار كـوب
زمانـه.٥ او لـه  برهـم وقتديـن آز بـار اسـلاري

باش قوشماق.٦ بيلان دوش دنگ ميشديك گون صفالي نه
باشينگآلدينگقوتولدينگنه دوست  بيلدينگنه  دوشمان.٧
پشـيمان.٨ يوز ايتسـنگ ايمدي ايتمز سـود يارانـلار اي
بولاشـان.٩ قيـزه اوغلـه دولاشـان دنياسـينه

ديوانه.١٠ بولـوب گيتسـنگ ميشـديك گون حضورلـي نـه

ب خ، ت2: اى عاشقلار آغلار. ل4: يغلارم. 1- ع4، ع7، ع9،

ل4: يخشيننك  بولماى. قدر غه يخشى ع7: بولماز. قدر يخشا ع4: يمانه. دور دوندى بولمدى قدرى يخشى بخ: ع1، -2

ب م: يخشى دوير بولميان دوندى دوير يمانه. ت2: يخشى قدرى بولماين دوندى دورى يمانه. قدرى يوقدور.

3- ع4: دلى دونمز ايمانه. ل4: كلمز تلى ايمانه.

ب خ، ل4: كوب فقيرلار آغلاشوب كلور آندين آمانه. ب م، ع9: كوب فقيرلار آغلاشيب كلمز آندين آمانه. 4- ع1،

ب خ: استارى بار  اوله. ورهم ع8: زمانه. لار او ورهم بم: بار. استار ع7: زمانه. اولا هم در وقتدين آز ايستارم ع3: -5

وقتندين ورهم بولدى زمانه.

6- ع9: دوش بيله قوشمغان. ل4: ريز غالى دونمش ديك تنك دوست باش قوشمغيان.

ب خ: باشنك سالدينك قارشدينك. ل4: آلدينك قارشدينك نه دوست. 7- ع1، ع2، ع4، ب م، ت2: آلدينك قارلدينك.

8- ع4: منك پشيمان. ل4: اى يرانلار فائده اتمز ايندى قلسنك يوز فشمان.

ب م: اوغله قيزه بولاشماق. ل4: دنيا سينه اولاشماق اوغول قزه بولوشماق. 9- ع3: دنيا سينه اولاشماق. ع7،

10- ب م، ت2: بولوب كتسنك ديوانه. ل4: نه حضورلى كون ايميش ديب بولوب.

www.TurkmenStudents.com



Magtymguly pyragynyň diwany tankydy tekst

٤٣
اولمـزلار.١١ گلان  دنيـا خيالـه بـو دوشـماگين
قالمـزلار.١٢ آمـان  بـري دنياديـن، گچـر گلان
چكيب چاغرسنگ دوغري يوله گلمزلار.١٣ جانلار
حـرام بيلمزلار.١٤ حـلال يـودارلار بولسـه نه هـر
قرآنـه.١٥ اويو بدورمـز محمّـد دور حـق ديـورلار

ايل دينمز.١٦ آغلار غريب سن، دوران نچوك دوران
رحم ايتمز.١٧ كونگلينه هيچ ظاليمينگ آرتدي ظلمي
جهانـي ياقدي گيتـدي يمانينگ اودي سـونمز.١٨
بـر محمـد خاطرينـه يـر ياريلمـز گـوك اينمز.١٩
زمانـه.٢٠ آخـر بولمـز  قوانـر  ايشـه  بـو  چـرخ 

يوق.٢١ رشـتام اوزيمدين اوز يارانلار قالديم غافل
يوق.٢٢ پُشتيم يوق پناهيم يرده هيچ غيري حقدين
يوق.٢٣ كشـتيم يوق يِلكنيم گيرديم، بحرينه فكـر
يوق.٢٤ دشتيم ينگليغ چيقر موندين من مختومقلی
اليمسونسامتوتانيوق،دوشديمدويبسزعمّانه.٢٥

11- ع9: دوشمه كان بو خياله.

ب خ، ل4: جهانه كلان كچر برى آمان قالمزلار. ع3: كچر جهاندين. 12- ع1،

13- ع2، ب م، ع9، ت2: چاغرسم. ل4: جان بروبان چاغرسنك.

ب م: هر نه كلسه يوترلار. ت2: هر نه بولسه تويارلار. 14- ع1،

15- ل4: آيتور اول مختوم قلى اويوب تورمز قرانه.

ب م: ايل تويمز. ل4: ا يل تتماز. -16

17- ع2، ع4، ب م، ع8: ظلم آرتر ظالم نك. ل4: ظلمى آرتار ظالمنك هيچ كونكلكه رحيم اتمز.

19- ت2: ير يقلمز كوك اينمز. ل4-ده: يوق.

ب خ، ل4: چرخ قوانور بو ايشه. 20- ع2، ع4، ت2، ع7، ع8: چرخ بو ايشه قوانب.

ب خ: غافل قالديم يرانلار اوزيمدين رشتم بار. ت2: ايشيم يوق. ل4: رشتم يوق. -21

ب خ: بو يرده. 22- ع2، ع4، ب م، ع9، ب م، ع9، ت2: حقدين غيرى هيچ ميرده.

ب خ: فكر درياسنه توشديم. ع7: فكر درياسينه كيرديم. ل4: فكر درياسنه توشديم. 23- ع1،

24- ب خ، ل4: چقار يالى. ل4-ده: يوق.

ب م: الم كرسم توتان يوق. ل4: الم سوزسم. 25- ع2، ع9، ت2: الم برسم. ع7،
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٤٤
۲۱۲

ايلاب.١ صـورت يرديـن يـوق
جانـه.٢ ايتـدي  منـزل  حـق
او تو ردينـگ.٣ آيـلاب توقـوز
جهانـه.٤ گلدينـگ اينيـب

منديـردي.٥ ديزينـه 
بويونين سـونديردي.٦ قوچدي
اينـدا ردي.٧ مهريـن  سـويب
انـا.٨ شـوم آتـا غريـب

اوتورمـز.٩ نفسـينگ  حريـص 
قاچَـــــردنيـــاياتورمـــز.١٠
توتديرمـز.١١ اوتـر  عمرينـگ 
زمانـه.١٢ بازيگـر  شـو 

1- ع1: يوق يردين منزل ايلاب.

2- ل4-ده: «حق» سوزى يوق.

3- ع1: دوقوز آى. ع4: توقوز ايى تولدوريب.

5- ع2، ع4، ع9-ده: يوق. ع3: دايسنه مندردى ت1: باله سينه مندردى. ل4: داشنه منديردى.

6- ع2، ع4، ع9-ده: يوق. ل4: قوچدى بوينون قوچوب سونديردى. 

7- ع2، ع4، ع9-ده: يوق.

8- ع2، ع4، ع9-ده: يوق. ل4: عزيز اتا شوم آنا.

9- ت1: حرص نفسنك اوتورمز.

10- ع3: قچان دنيا ياترمز.

11- ع4، ع9: عمر اوتار.

12- ع2، ع9: بو بازى كر. ت1: بوزكر زمانه. ل4: بو حيله كار زمانه.
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٤٥
جوشـر.١٣ يلي عشـقيمنينگ
چاشـر.١٤ دومانـي  عقليـم 
باردور حددين آشر.١٥ سـوز
موندين بو يانه.١٦ گيتسـنگ

من.١٧ يايـلار ايچنده عشـق
مـــن.١٨ نيلار جهاني بــــو
من.١٩ سـوزلار عيبلاشمانگ
زبانـه.٢٠ گلسـه  سـوز هـر

جبّـار.٢١ يـا مختومقلـی
بولغيـن مـددكار.٢٢ اوزينـگ
يـار.٢٣ تـازه عشـقه كهنـه
بهانـه.٢٤ قيلدينـگ  درديـن 

13- ع1: عشقنك يلى جوشر. ل4: يلى توشار.

14- ع4: دومانه. ل4: عقلم دومانور چاشار.

15- ع1: سوز بارار. ل4: وز بار دور.

16- ل4: كتسه.

17- ع4، ع9: نا چه جهان يايلار من. ت1: تازه جهان بايلار من.

19- ت1، ع9، ل4: سويلار من.

20- ت1-ده: يوق.

جباّر. يا دير 21- ل4:

24- ع1، ت4: قيلمه. ع4: قيلديق.
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٤٦٢١٣
يوق.١ ايش يمان يارسزليقدين
يانه٢. هر گزسـام سـاليب گوز
يـارادان بـر يـار برگيـن.٣ يـا
مشـقت دگـدي جانـه.٤ چيـن

بـر يـار برگيـن إتلـي قانلـي.٥
كونگليگينگ،گوگسيميدانلي.٦
كماللـي.٧ عقلـي  بيـلان  تـل
بولسـون گوركانه.٨ هـم يوزي

ايتمـه.٩ داش  بيلانديـن قـدر
ايتمـه.١٠ يولـداش ناقـدره
دوش ايتمـه.١١ بيلـه بيلمـز تـل
تُركانـه.١٢ بولسـون تـل سـاده

دور گورگين.١٣ گوچلي كرمينگ
قيـل آلغين.١٤ دعـا سـن ديـور
نه برسـنگ تيزراك برگين.١٥ هر
جانـه.١٦ بـو  يو قـدو ر  اعتبـار

1- ع1: عيال سز ليق دين مدار بولمز.

2- ع1: باش آلب كيتسم بر يانه.

ب خ: يا يرادان بر همراه بر. ب م: حق يرادان. -3

ب خ: كوب مشقت. -4

يوق.  ده: بم- -9 يوق. ده: بم- -8

11- ب م- ده: يوق. يوق. ده: بم- -10

13- ب م- ده: يوق.

ب خ: دير سن دعا قيل ال كركيل. 14- ب م- ده: يوق.

15-  ب م- ده: يوق.

16- ب م- ده: يوق.
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٤٧
الـه گلمـز.١٧ عيـال يخشـي
قدرين بيلمز.١٨ يخشي نادان
بولمـز.١٩ مـدار  عيالسـزه 
حكـم سـليمانه.٢٠ دونسـنگ

يو لسـيزليغي.٢١ درويشلاره
مال سـزليغي.٢٢ يگيـتلاره 
عيال سـزليغي.٢٣ الهـي 
هيـچ مسـلمانه.٢٤ گوركزمـه

مختومقلیكويسام بشسام.٢٥
دوشسـام.٢٦ اوده اينانمـزلار
قوچسام.٢٧ يار بر بار هوسيم
ا ركانه.٢٨ سـوزيمني دييسـم

17- ع1، ب م- ده: يوق.

18- ع1، ب م- ده: يوق.

19- ع1، ب م- ده: يوق.

ب م- ده: يوق. 20- ع1،

ب م: غريب لاره مالسز لغى. -22

ب م: خدايم عيالسز ليغى. -23

ب م: مختومقلى يانسام بشسام. -25

27- ب م: بر قيز قوچسام.

ب خ: سوزيمنى ديسام دوس ياره. -28
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٤٨
٢١٤

يوزيم خاك ايديب.١ ايديـب ياد يازيغيم
گريانـه٢. بولديـم  بيلـه نالـش سـحر
ديدهدينياشدوكيبسينام چاك ايديب.٣
اورديـم هـر يانه٤. اوزيمنـي ديـك تلبـه

جملـه جهاندين.٥ گچرديـم كونگليمنـي
جاندين٦. اوزديـم إل بلكه جهانديـن نـه
خضرديـن عيسـي دين شـاه مرداندين.٧
سـوي آسـمانه٨. باقديم اسـلاب همّـت

كهكشان اوچدي.٩ يوزيندين آسـمانينگ
دوشـدي.١٠ نظريـم  أره اوچ ناگهـان
گيميش بر سفيدپوشـدي.١١ ياشـيل ايكي
فرمانـه.١٢ گِلـدي تليـم گـوردي گوزيـم

1- ع3: يوزيم چاك اديب. ل4: كناهيم ياد ايتوب.

ب خ: ناليش بيلان بولديم. 2-ف-ده: “بولديم كريانه“ سوزلارى يوق. ع9،

ب ك: ديدامدين. ل4: ديدمدين ياش توكوب سينه مى چاك ايتب. 3- ت1: كوزيمدين ياش توكوب.

4- ت2: اوزيمى. ل4: بريانه.

5- ت2: كونكلومى.

ب ك: نه بر جاندين. -6

7- ع6، ف، ب خ، ل4: حضرت عيسى دين.

9- ف: آسمان يوزيندين كهكشان آچدى. ت2: يوزيدين. ل4: اوشدى.

10- ت1: ناكهان نضريم اره دوشدى. ت2: اوچ ايركا.

11- ع1: ايكيسى ياشيل پوش بيرى سفيد كيمشدى. ت1: ياشيل كيكان.

12-ب م: كوزيم كورار تيليم كلمز فرمانه. ف: كوزيم كوردى ديم كلمز فرمانه.
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٤٩
اوردي.١٣ گوگسـيمه إليـن گِليـب بـري
يوراگيـم يـاردي.١٤ بيـلان تيـغ بـر بـري
اوردي.١٥ دِم بـری قويوب آغزيـن آغزيمـه
مردانه.١٦ شـاه ديگيـن عرضينـگ ديـورلار

آچلـدي.١٧ تليـم  ديـگاچ بويلـه بـولار
ايچلـدي.١٨ محبّـت  مِـي قانـه قانـه
سـوال گچيلدي.١٩ تورليک يـدي كونگليمـه
گلسـون بيانـه.٢٠ بولسـه رخصـت ديديـم

قددور.٢١ دور بـري قيسـغه أر اوزون ايكـي
ديديلار خوش وقت دور، يخشي فرصتدور.٢٢
رخصتدور.٢٣ سوزينگ بولسه  سو را ديورلار
بيانـه.٢٤ گتيـر  سـوزينگ  گلان  كونگلـه

13- ل1، ل2: الكين كوكسيمه اوردى. ل4: بر كيليب.

14- ل4: بر تيغ ايلان.

ت2: آغزين آغزيمه.ع8: بر دم اوردى. دم بر قويوب آغزين آغزيم ف: اوردى. دم بردى ع9: ل2، ل1، ت1، بم، -15

ب خ: قويب دم. ل3: آغزين آغزيمه قويوب بر دمى اوردى. اوردى.

16- ت1: عرضينك دى. ل3: دير عذرينك تيكين.

18- ل3: محبت مى ايچلدى. ل4: محبت آچلدى.

ب خ: يدى دورلو سوزكه ساچيلدى. سوال ل1: كچلدى. سوال طور اوزره كونكلم بم: سوال. طور يدى ع7: ع6، ع1، -19

كونكله كچلدى. ت2: يتى تورلى سوز كونكله كچيلدى.

رياّنه. ب خ: تيلم رخصت. كلسون 20- ع9:

ل3: ايكى اوزين ايرور دور. قد قيس ت2: قيسغه. بر بك: بخ، دور. قد قصّه برى ع9: ف، دور. قد قيسغه ع2: ع1، -21

برى قيسغه دور. ل4: برى دور قسغه.

22- ف: ديديلر خوش وقت يخشى فرصتدور. ل3: ديديلار خوب وقتدور.

ت1: رخصتدور. تيله بولسه سوزينك نه هر بم: ديدى. سويله ل4: دور. رخصت ديرلار بولسه سوره سوزينك ع7: -23

بولسه سور ديديلار. ف: سوزينك بولسه سوزه ديرلار رخصتد دور. ل3، ت2: سورغيل ديدى رخصت دور.

24- ل3، ت2: كيلسون بيانه.

www.TurkmenStudents.com



متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٥٠
نادور.٢٥ مـرد يردين آغـر گوكديـن ديديـم
نادور.٢٦ سخت داشدين نادور باي دريادين
نادور.٢٧ سـرد بوزدين ياقغوجي اوتديـن
جانـه.٢٨ بـو نـادور  آجـيراق زهرديـن

تهمـت آغـر يرديـن آسـماندين.٢٩ يـالان
جهاندين.٣٠ دور گينگ سوز، يخشي قهرسز
سـخت سنگسـتاندين.٣١ كونگلي منافقينگ
عمّانـه.٣٢ بحـر منگـزار قانـع اهـل

سـلطان ياقغوجي كوزدين.٣٣ ايتگوجي جبر
بو زدين.٣٤ ديلاكايتماكسويقدور بخيلدين
زهرديـن.٣٥ آجـي  ايتمـاك  صبـر  جفايـه 
نشـانه.٣٦ بزديـن سـوزلار بـو دور اوگـوت

ب ك: يردين سخت نادور. ل4: دريا بايدور تاشدين برك نه دور. -26

ل4: اوتدين يخشى نه دور بوض دين سرد نه نادور. سرد بوزدين نادور ياقغوجى اوتدين ل1: بوزدين. ينه ياقجى ت1: -27

ت2: اوتدين ياقوجى اول بوزدين سرد نه دور. ياقچراق. اوتدين بخ: ع8، دور. نا سرد بوزدين نا، ياقغوجى اوتدين ف: دور.

28- ت1: آجيغ راق. ف: زهردين آجيراق نا بو جانه. ل3، ت2: آجى اول نه دور.

ب خ: يخشا يمان تهمت آغر آسماندين. 29- ع1، ع2، ع7، ب م، ع9: ديرلار يخشى يمان تهمت آغر آسماندين. ع3، ع6،

ل4: آغيرآسماندين. تهمت يمان ديرلار ع8: ل3، ت2، آسماندين. آغير تهمت يمان غه يخشى ف: تهمت. يمان ل2: ل1،

ب ك: ديرلار يخشه يمان تهمت آغر آسماندين. يخشى يمان تهمت.

30- ت1: قهر سيز خوش سوزينك. ف: قيد سز يخشى سوز كينك دور جهاندين.

31- ع7: سكسان دين. ت1: سخت دور سنكستاندين. ل3، ت2: منافقلار كونكلى سخت داشدين.

33-ل4: سلطان هم يمان كوردين. قاتيغ. اهل 32- ع3:

34- ع1، ت2، ل3: بخيل دين ديلاسنك. ت1: بخيل دين مهم ايتماك. ل1: بخيل ديلاك.

ل2: جفايه جبر ايتمك زهر ع3، سوزدين. زهرلى هم اتمك ل4: دين. سوز جان زهر ايتمك جان جفايه ع8: ع6، ع2، -35

ب ك، ل1، سوزدين. جان زهر ايتمك جبر جفايه ت1: سوزدين. جان زهر چكماك جان جفاغا بم: ع7، سوزدين. جان

ع9: جفايه جان ايتمك زهر جان سيوزدين. جان زهر ايتمك جفر جفايه ف: سوزدين. جان زهر ايتمك صبر جفايه بخ:

سوزدين. ل3، ت2: جفايه جان ايتماك زهر دور جان دين.

ل1: اوكوت بو سوزلار بزدين زبانه  نشانه. بردين ت1: نشانه. دين بز دور اوكوت سوزلار بول ع7: زبانه. بزدين ع3: -36

ب ك: اوكت بو سوزلار بزدين نشانه. ل2: اوكته دور بو سوزلار بزدين زبانه. ف: اوكته دور بو سوزلار بزدين زبانه.
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37- ع2: بونلار. ف: بو بويله ديكاج يريم دين تورديم.

38- ع6: قديم اورديم. ت1: ايل ايتاكه يتورديم. ت2: اتاكنه ال قويديم. ل3: قدم قويدوم ايتاكنه ال اورديم.

ت2: مست بولدوم بيهوش بولديم اوزيم يتورديم. اوزيم شولزمان بولوب مست ت1: يتورديم. اوزيم ل2: ع7، ع2، -39

يتورديم. ل3: مست بيهوش بولوب اوزيمدين بارديم. ل4: مست بولوب سست بولديم عقليم يتورديم.

40- ل1، ع9: كوب كلام. ل4: قارشى جواب تابماديم.

ب خ: ديديلار بز. ت2، ل3: ديديلار اوچ كيشى بولدوق استادينك. ل4: ديديلار اوچ. -41

42- ع1: دايم داستان عالمده آدينك. ت1: مدام قالور دستان عالمده آدينك. ل3، ت2: دائما دستاندور عالمده.

43- ت1: مختومقلى شول وقت ايسته مرادينك.

ت2: بو سر ل3، ديوانه. ياد ير يا ايچرا خموق سرّلار بو ف: سرّى. بو بم: احمق. سر بول ع7: احمق. سر بو ع9: ع2، -44

آحماق.

تورديم.٣٧ يريمديـن ديـگاچ بويله بـولار
يترديـم.٣٨ اتاگينـه إل اورديـم قـدم
مستبولديمسُستبولديمعقليميترديم.٣٩
حيرانـه.٤٠ قالديـم تاپماديـم كلام گـپ

بولديق استادينگ.٤١ كشي اوچ بز ديورلار
ده آدينـگ.٤٢ عالـم بولـور داسـتان دايـم
اسـلا مرادينگ.٤٣ دور، وقـت مختومقلـی
احمـق آچـر يـا بـر ديوانـه.٤٤ سـرّي بـو
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٥٢
٢١٥

اولو نمـه.١ مغـرور ملكينـگا مالينـگا
رايه.٢ بـو گيتدي گلان يرديـن يـوق اي
بولا نمـه.٣ اوچـون ايشـلار بولمـز بولـور
لايه.٤ بو قالـدي باتيب گليـب چوخـلار

يورتلار.٥ بو دور گچرميش گروهلار كوب
دردلار.٦ بـو  روشـن سـينهلارده نچـه
مردلار.٧ نچـه بر موندين اوگـوردي يـوز
باتـدي بلايـه.٨ ديـب بـال نچـهلار بـر

گل.٩ بـاري مونـده يگيـت، آريـغ عقلـي
سـال.١٠ قولاق جاندين بـار، سـوزيم نچه
آل.١١ آلقيش باريب گورسنگ درويش نيرده
يو قدو ر خدايه.١٢ كيم هيچ يگ درويشدين

1- ل4: مغرور اولماغل.

2- ع2: كلان كيدى بو رايه. ع6: بو لايه. ل4: يوق يردان كلكانلار كيتدى بو رايه. 

ل4: بولور بولمار بو ايشلار  قوانمه. اوچون ل3: ت2، اولالمه. اوچون بم: اولونمه. اوچون ع9: ع8، ع7، ع4، ع3، ع2، -3

اوچون بولغانچه.

ب خ: قالميش. ت2: كوب لار كيليب باتيب قالميش بو لايه. ل4: قالميش بو رايه. بك، 4- ع4، ع3، ب م، ع8، ع9،

ب م: كوب كردانلا كچرميشدور بو يورتلار. ل3، ت2: چوخ كردهلار. ب خ، ل4: كوب كردشلار. 5- ع1، ع6،

ب خ: روشندور بو دردلار. ل4: نچه سينه لارده روشان ترورلار. 6- ع1،

ب ك: يوز  ع9، مردلار. نچه بر بيچه چوردى يوز ل4: مردلار. نچه موندين ع4: چويردى. يوز ع8: بم، ع6، ع3، ع2، -7

چوردى. ل3، ت2: يوز اوركورسه موندين.

8- ع1، ع6، ع9، ل4: باتدى بو لايه. ع8: باتيمش. ت2: يال ديب.

ل4: اى عاقللى يكت تورمه  كل. بارى مونده يكت اريغ عقل اى ع2: كل. مونده يكت اريغ عاقلى اى ع6: ع4، ع1، -9

ع7: كل. مونده يكت اريغ عقل اى بك: كل. بر مونده اريغ عقلى اى ع9: كل. مونده يكت ارى ايعقلى ع3: كيل. بونده

ت2: اى عاقل لى اريغ ل3، كل. مونده يكت اريغ لى عقلىّ اى بم: مونده. يكت عقلى اى ع7: كل. مونده يكت عقلى اى

10- ل4: بر نچه سوزلارم بار. كل. مونده يكت

ب م: بارده آلقش آل. ت2، ل3: قانده درويش كورسنك باريب. آل. 11- ع3: كورسنك آلقش

12- ت2، ل3: درويش دين يخشى سى يوقدور خدايه. ل4: درويش لاردين يك دكلدور خدايه.
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٥٣
زكوهسـز باي دور.١٣ دايانجي تموغينگ
آي دور.١٤ گوكـده يا دريا يـرده درويش
دور.١٥ خـدا لعن ايـدان طعن درويشـه
اويريب آيه.١٦ ايـت نيـلار، دريا دونگـز

اوقلاسـين.١٧ آدم دأل، يـري يالانچـي
كيمقولاقبيردنگلابسوزيمحقلاسين.١٨
ساقلاسـين.١٩ قيل نصيحت مختومقلی
سـرايه.٢٠ كهنـه  أرلار گلان تـازه

ل4: بخ، دقنجى. بك: ل3، تيقنجى. نينك تموغ ع9: تيقاجى. ع7: ديقاجى. نينك تموغ ع6: دفنجى. تموغينك ع2: -13

تموغ نينك قوانجى. ت2: تموغنك داقنجى.

ل4: كوكده  دور. آى كوكده دريا يرده درويش بخ: بم، بك، ع7، ت2، آيدور. آسمانده ع7: ع6، ع4، ع2، ع1، -14

مثلاً برآى دور.

و بى جايدور. سك ايدان طعن درويشه ع7: ع6، جايدور. بى ليكن ايدان طعن درويشه بك: بم، ع7، ع6، ع4، ع2، -15

ل3، بيچايدور. دور سك ايدان طعن درويشه ع8: جايدور. بى سك بم: ع9، جرايدور. نقطى ايدان تعيين درويشه ل4:

ت2: ايدان بنكلى جايدور. 

16- ت2: ايت هوريب. ل4: ايت او بريلور آيه.

قرار آدم  دال  ير  يلانجى  ب ك:  ع6، اوقلاسون. قرار ادم دال بر يلانچى ع4: اوقلاسين. قرار دال ير يلانچى ع2: -17

ع7: يلانچى ير دال آدم بم، اوقلاسين. آنى آدم دور يورط يلانجى ل4: اوقلاسه. آدم ايچره دنيا يلان ت2: ، ل3 اويقلاسين.

قرار اوقلاسين. ع8: يلانچيده آدم قرار اوقلاسون. ع9: يلانچى بر دال قرار اوقلاسون.

ع7: قولاق بركان  سوزيم. دينكلاب بيرله قولاق كم ع6: حقلاسون. سوزيم دنكلاب كيم بير قولاق ع3: دينكلاى. ع3: -18

تنكلاب سوزيم. ل4: قولاق توتوب يخشى سوزيم صاقلاسون. ل3، ت2: كيم قولاق بير سوزيم دينكلاب حقلاسه.

19- ل3، ت2: محتم قلى نصيحتم ساقلاسه. ل4: محتوم قلى نصيحتى م تنكلاسين.
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٥٤
٢١٦

يـرده يايليـب چاوينـگ.١ احمدشـاه يـا
عـرش اعلايـه.٢ گيـدار آسـمان آدينـگ
آوينـگ.٣ گلميـان  نوكرينـگدور گلان
قـال پايـه پايـه.٤ زينهسـين بيكليـك

سـپاهي.٥ يـورت  اور قلـچ ايرانـه
دولت كلاهي.٦ اولسـون برك باشـينگده
شـاهي.٧ داغينده شـيرلارينگ همايـون
دريايـه.٨ مـوج  سـن نهنـگ بـر گويـا

سـن.٩ شـيري آنگديان آو بيشـهلارينگ
زمستانينگبينيسيديوينگبريسن(؟).١٠
سـن.١١ تيري پيكان آلماز اوغلينينگ زال
گشتاسـب اوغلـي ديـك بللـي بلايـه.١٢

ب م: يا احمد شهره يايليب آدينك. ت1: شاهيم ير يوزينده يايلب چاوينك. 1- ع2: شاهيم ير يوزينه.

2- ل4: عرشى اغلايه.

3- ل4: كلميان ياوينك.

ب م: بيوك ليك زينه سين قالدوريب پايغه. ل4: بيوك ليك زينتين آل ايله يايه يايه. -4

ب م: ابراشه اورولدورب سپاهى. ع9: يوريب سپاهى. 5- ع1، ل4: ايرانه قلج اور يورت سياخى.

6- ل4: كلاحى.

8- ع1: كويا نهنك سن. ل4: كوياه نهنكى سن.

9- ع3: آوى اونكيان شيرى. ت1-ده: يوق. ع9: ماشه لارينك. ل4: پادشاهلارنك آوين آنكلغان شير سن.

ل4: زمستانك سيمنى  سن. نرى دونك قيشى زمستانينك ع9: يوق. ت1-ده: پسى. رمستانينك بم: سن. نرى ع3: -10

ديور پرى سن.

11- ع2: پيكان سن تير سن. ب م: تيره سن. ت1-ده: يوق. ل4: زال اوغلونك آلماز چكان شير سن.

12- ت1-ده: يوق. ع9: كشتاسيب اوغلينينك پيلى بلايه. ل4: كشتاسيب اوغلنك بللى بلايه.
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بولسه ايران  ل4: بشانك  طوراندور. باشنك بولسه آيران باشينك ع9: بولسه. ايران باشينك ت1: نك. پيشه ع1: -13

بوشننك توران دور.

14- ع1: دوست ايشنك خوشوقت دوشمان حيران دور. ل4: دوست قاپوسنه خوشوقت.

ب م: اقبالينك دوراندور. كلياّده سور اقبالنك ل4: رواندور. كلده خوبى اقبالينك ع3: (نامفهوم). دوشنوكسز ع2-ده: -15

كلدى رواندور. ت1: اقبالمنك خيرى كلده روان دور. ع9: اقبالمنك حرى كلدى رواندور.

ب م: نظرينك سالسنك. 16- ع1، ل4: نظرين.

ل4: فراغى دير رواج پرسن. رواج ع9: دينى. سن برسن رواج ت1: نى. دنيا برسين رواج بم: دينه. سن برسن ع1: -17

بركيل سن دينه.

ل4: شاهلارينك  زينى. اسلامينك شاهيدور شاهلارينك بم: زينى. نينك اسلام ع3: سالارى. لارينك شاه ت1: ع2، -18

سالارى اسلامينك زينه.

ع9: امرنك مطيع ايدر آيران زمينى. زمينى. آسمان مطيع ت1: ايرانى. ايدار مطيع امرينك بم: زمينه. ايران ل4: ع1، -19

20- ل4: روز شب.

تو ران دور.١٣ پشـتينگ بولسه، ايران پيشـينگ
دوستايشينگاخوشوقت،دوشمان حيراندور.١٤
رواندور.١٥ ايشـينگ  آچيلـور اقبالينـگ
سـايه.١٦ بـر  سالسـه  نظرينـگ  مرحمـت 

دينـي.١٧ برارسـن  رواج ديـور فراغـي
زينـي.١٨ اسـلامينگ  شـاهي،  شـاه لارينگ 
زمينـي.١٩ ايـران  ايـت مطيـع امرينـگا
خدايـه.٢٠ بـو دو ر  ناليشـيم شـب و روز
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٥٦٢١٧
زاري.١ و  آه يعقوبـم مـن
ديه.٢ ديـه يوسـف چكـم
گوزلاريمدين قانلي ياشي.٣
ديه.٤ ديـه يوسـف دوكام

فلـك آغلار گوز ياشـيمه.٥
نه سودا سالينگ باشيمه.٦
داغ باشينه.٧ بولوب مجنون
ديه.٨ ديـه يوسـف چيقام

جلگه جلگه.٩ طرفدين هر
كولگه.١٠ سالور اوينار بولوت
داغ يدي جلگه.١١ آلتـي اون
ديه.١٢ ديه يوسـف سـوكام

يوسـف گلمز خبر.١٣ گيتدي
من هر سحر.١٤ تورار آغلاب
شـهر.١٥ قلعـه قلعه شـهر
ديه.١٦ ديه يوسـف سـوكام

ب م: زارين. ت2: آه زارى. ل4: آهى زارى. -1

3- ب خ، ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ع8، ع9: كوز لاريمنك قانلى ياشين.

7- ل4: مجنون كبى داغ باشينه. باشيمه.  صالدى 6- ل4:

9- ع4، ع7، ب م، ع9: چلغه چلعه. ع8: هر طرفدين چقب چولكه. ت2: هر طرفدين چولكا چولكا.

ب خ: بولوت اوينار كولكه. ل3، ت2: بولوت كوچار سالور كولكه. 10- ع7: اويناب.

12- ع9: سورام يوسف. چولكا. 11- ع4، ع7: چولكه. ت2:

13- ع1، ع3، ل4: يوسف يتدى كلماز خبر. ع4، ع6، ع7، ع9، ب خ، ت2، ل3: يتدى يوسف كلمز خبر.

ت2: تورار من يغلاب هر سحر. ل3، سحر. هر آغلارين تورارين ع6: سحر. هر آغلاب توراين ع9: بم، ع7، ع4، ع2، -14

ب خ: توريب آغلارين. ع8: تورارم آغلاب.

15- ع1: شهر بشهر.

16- ع2: سورم يوسف. ع3: كزم يوسف. ع9: سورام.
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٥٧
حسـرتيمه فلـك آغـلار.١٧
عاشقبولديتلسززاغلار.١٨
فرهـاد كمين بيك داغلار.١٩
ديـه ديـه.٢٠ يوسـف يقـام

دونـه دونـه.٢١ ايّـام اوتـر
يانه٢٢. يانـه جان بـو گچر
گونه.٢٣ آيـه آخشـام ارتير
ديه.٢٤ ديـه يوسـف باقـام

يوسف دوشدي چايه.٢٥ مگر
باقام آيه.٢٦ ديب جمالينگ
كربلايـه.٢٧ زميـن  عـراق
ديه.٢٨ ديـه يوسـف باقـام

تلدين تله.٢٩ گـزار يوسـف
چوله.٣٠ شيدابولوبچولدين
ايله.٣١ ايلدين سوراغساليب
ديه.٣٢ ديـه يوسـف چيقام

17- ع3: فلك حسرتمه آغلار. ع7: حسرتيمدين فلك آغلار.

ب م: كويا بولدى تيلسز زاغ لار. لار. زاغ ديمز بولدى عاشق ع6: لار. زاغ سز بولدى عاشق ع3: داغلار. سز ديل ع1: -18

ل4: عاشق اولور تلسيز داغلار.

19- ع2، ع4، ع6، ع7، ب م، ع9: فرهاد اولوب بيك. ل3، ت2: فرهاد بولوب بلند تاغلار. ل4: فرهاد كبك بيك.

20- ع6، ل4: بقام.

22- ع8: چيقر بو جان.

23- ل4: سحر اخشام.

29- ع3-ده: يوق. ع8: يوسف كزار چولدين چوله. ل4: يوسف توشار ديلدين ديله.

ب خ: شيدا ع8، ديله. ديله بولوب شيدا بم: كله. بولوبكلدين شيدا ع6: ايله. ايلدين بولوب شيدا ع4: يوق. ع3-ده: -30

بولوب الدين اله.

ب خ: سوراغ ايلاب. 31- ع3-ده: يوق. ع4: سوراغ ساليب چولدين چوله.

32- ع3-ده: يوق. ع8: كزام يوسف.
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٥٨
يوزيندين.٣٣ دوست  مختومقلی
گوزيندين.٣٤ آقـر يـاش دورمز
بولـوب يار سـوزيندين.٣٥ بلبل
ديـه.٣٦ ديـه يوسـف اوقـام

33- ع8: مختومقلى دوست سوزيندين. ع9: مخدومقلى دوست يوزينكدين. ل4: دوس.

34- ع3: دويماز ياش. ع9: آقار كوزينكدين. ل4: تورماز آقار ياش كوزيندين. ع1، ب م، ع2، ع7، ع8: يوزيندين.

ب م: اولوب. ع8: يار يوزيندين. -35

36- ل4: اوقورام.
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٥٩
۲۱۸

بـره.١ بـر اورسـه قلـچ مسـلمانلار
دونوب دينـلار نقصانه گلگاي٢. دولـت
سالسـه اسـيره.٣ برين بر ايلاب ظلم
 فلك بـو فكرديـن پشـيمانه گلگاي٤.

ايرمـز أرليكدين.٥ چاپمـاق بريني بـر
بلكهكورليكدين٦. بوايششيطانيدور،
ديريليكدين.٧ ايلـي آيـرار آغزآلاليـق
دونوب دوشمانه گلگاي.٨ دولت مونده

حسيب قالدي.٩ بر بولدي، يوق گورلده
كسيب قالدي.١٠ يول يالاولاندي، يمان
تعصّب قالدي.١١ بر بولدي، هيچ شريعت
زمانه نينـگ ذوقـي شـيطانه گلـگاي.١٢

ب خ: قلج قويسه. ل4: قلچ قويسه بر برينك سرينه. بم، ب خ: بر برينه. ع4، 1- ع1،

2- ل4: دوستى دونوب تنار ايشى نقصانه كلكاى.

ل4: ظلم ايتوب بر برينى سالسه اكر  يسيره. سالسه برين بير ايديب ظلم ت1: برين. بر ايلا ظلم بم: برينى. بر ع6: -3

اسيره.

4- ع6: فلك فكردين. ب م، ت1: فلك بو فكريندين. ل4: فلك لاره.

5- ت1: چاپماق دالدور. ل4: چابماق اول ايرماس.

ب م: شيطانداندور. ل4: بو شيطاندين اوترى دور بلكه كوزى كورلكدين. 6- ع4، ع8، ع9: شيطاندور.

ب م-ده: «آغز» سوزى يوق. ل4: آغز آلاليغى آيرور ايكى كونى درليكدين. ت1: آير ايلى. 7- ع2، ع4، ع8، ع9، ع7،

ل4: مونده بو ايش بولسه  كلكاى. پشمانه ت1: دونيب. دوستلار ع4: كلكاى. شيطانه نوبت دونوب دولت ع6: ع3، ع1، -8

دولت دونوب دوشمانه كا.

ب م: حساب. ل4: كوركه الده يوق بولدى آنچه بر. -9

10- ل4: يمانى يوله دولاندى يول لار كسلب قالدى.

11- ع3: شريعت يوق بولدى. ع6: شريعت نيست بولدى.

12- ت1: زمانه نينك شوقى. ل4: زمانه نينك شول شوقى بلكل شيطانه كلكاى.
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٦٠
چول لارده.١٣ توتان كشي مسكن دنگلا
ايـللارده.١٤ اولـي كِمِلسـه تصـدّق
يل لارده.١٥ دوشيب آغرام اوسـتنه خلق
كوپليب قصد جانه گلگاي.١٦ خستهليق

آلغين ضلالدين.١٧ خبر سـن، مسـلمان
ايشـلا حلالدين.١٨ حرامدين، قاچهگور
او لالدان.١٩ داشـين كيچلديب طبقيـن
گلـگاي.٢٠ آسـمانه  گوچـوب  بركتـي

بيـلان بلكه.٢١ بر دنگلاسـه سـوزيمني
ايلامـاكدور خلقه.٢٢ نصيحت مراديـم
پيس اولكه.٢٣ بگي آنگلامز قاضيسـي
ياغيـن ياغماي يـرلار فرمانه گلگاي.٢٤

ت1: مسكن توتان داغده چول لارده. ل2: دينكله مسكن  يوق. ع3-ده: لارده. چول كشى توتار مسكن تانكلا ع1: -13

توتان چول لارده. ل4: تنكلاه.

ب خ: تصديقى كمالسه. ل4: اخلاصلار كملسه. 14- ع3-ده: يوق. ب م: تصديق. ت1: تصديق كم اولوب اولى.

15- ع3-ده: يوق. ل4: اوستنه اوغرام.

16- ع3-ده: يوق. ل4: خسته لق چوخلانوب قصد جانه كلكاى.

17- ع2: زلالدين. ع6، ع3، ل1: ذلالدين. ل2: دلال دين.

18- ع3: ايله حلالدين.

19- ل1: تاباغين كملديب. ل4: تا بغل كجالديب.

ب خ: بركتى كوچوب آسمانه قالغاى. ل4: براكتلار كوتاريلوب آسمانه قالغاى. 20- ت1: بركتى اوچوب آسمانه قالغاى.

ب خ: دينكلايه. ت1: سوزيمى دينكلار بير بيلان اولكا. ل4: سوزيمنى تنكلايوب بار بر بلان بلكه. 21- ع6، ع7، ع8،

ل2: سوزينى.

ع7،  آيماقدور. نصيحت ع6: خلقه. اتماكدور ع9: بخ، ل2، ع4، ل4، خلقه. دور آيتماق نصيحت مراديم ل1: ع3، -22

ع8: نصيحت برمك.

23- ل4: قاضى آنكلامار بكى پيس بولان اولكه.

24- ع7: ير لار لرزانه. ع8: يغمر يغمايى يرلار لرزانه كلكاى. ل4: هر يرلار.
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٦١

ب خ: شيطانينك يارى. ل2: شركا. ب م: شركى شهرت. ت1: شيطانينك بارى. ل4: شهركه برماك شيطانك يارى. -25

26- ت1، ل2: قهرين. ع9: قهرينكى. ل4: يوتماق دورور.

27- ت1: سربه سركارى. ل4: كوبيسه هر ايلنك سرى سردارى.

ب خ: نظام بوزلوب ايشلار ويرانه كلكاى. 28- ع2: نظاملار.

30- ع3: اول فقيرينك هم بولسه تيلنده ثنا. ت1: فقير اولدور آنينك تيلنده ثنا. ع8: كم اوله تلنده.

34- ع2: قاچرغه.

35- ل4: آراغ اچمكه.

ت1: طاغون دردى درمانه. طاعون يويرده اول ع4: كلكاى. دومانه طاعوندور يرده اول ع3: كلكاى. درمانه ع9: ع2، -36

دورمانه كلكاى. ل1: اول يرده طاعون دور درمانه كلكاى. ل4: اول يورطه طاغون تك بلالار كلكاى.

شرهشهرت برماك، شيطانينگ كاري.٢٥
يوتماق  دور، رحمانينگ كاري.٢٦ قهري
كوپلسـه هر ايلينگ سري سركاري.٢٧
گلـگاي.٢٨ بوزوليـب ويرانـه نظامـي

پنـاه.٢٩ فقيـره  اوزي پـروردگار
تلينـده ثنا.٣٠ بولسـه كيـم فقيـر اول
زنـا.٣١ كوپلسـه ولايتـده قايسـي
ايلاب لرزانـه گلگاي.٣٢ جنبـش زمين

مختومقلیدورسامسوزيمساچماغه.٣٣
قاچماغه.٣٤ توتـارلار يـوز آنگلامـزلار
شراب ايچماگه.٣٥ ايتسه دستور ايل هر
دو رماغه گلگاي.٣٦ طاعون يورتـده اول
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٦٢
۲۱۹

ياي.١ اوق قاشي غمزهسـي گلديم دوش دلبره بر
آی.٢ دولغان خجالتده گوركينديـن خيرهدور گـون

محبوبه.٣ صفت بويلـه جايزدور برسـنگ جانينگ
هيچگورماديمآنينگد ي، باشي درست باغريتاي.٤

غلغلهدوشديقوپوزهمجينگجينگهدوشديچنگ.٥
ناي.٦ نالهغه دوشدي نه نگارينگ اول شـوقيدين

ايچـره جمالـي.٧ جنّـت عاشـقه دور عشـرت نـه
واي.٨ ويـل ايچـره تمـوغ آتشـي آيراليقنينـگ

بيبهـره.٩ كـوري بولمـه دلدارديـن ديـدة اول
گوركـه بـاي.١٠ و آز عقلـي دي، منيـم قالمهگـور

اسلا سه  عالم لارني شيطان ................................١١
خليل ديك اوغلان ايكان بردي پاي.١٢ خواهلاغانين

درگاهـه.١٣ قيلـور دعـا مدامـا مختومقلـی
درگاهينگدين يا خداي.١٤ ايتمه محروم من سـائل

11- ع2-ده: دوشنوكسز (نامفهوم).
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٦٣
۲۲۰

و ثنـالار.١ حمـد آيتـاي االلهغـه بـر
قسـم توفراقديـن آدم ياراتدي.٢ بر
منوّر.٣ اوچـون قيلماق فانوسـين تن
تابان ياراتدي.٤ شمع نوريندين جان

مقالت.٥ تـلده بريب گـوز گورماگـه
امانت.٦ گون باش تنده قويدي جانني
عنايـت.٧ قيليـب كيمـه هـر ازلـده
ياراتـدي.٨ ايمـان  نـور كوكرگينـده

آتانـي.٩ آدم  ياراتـدي اوّلاً
إنانـي.١٠ حـوا ايـلادي  جفـت  آنـگا
مكانـي.١١ ايـردي اعـلاده  فـردوس
دوشمانملعونشيطان ياراتدي.١٢ آنگا

حقديننزولبولديموسيغهتورات.١٣
مناجات.١٤ قيلـدي اوقـوب زبـور داود
اثبات.١٥ ايلادي عيسي وصفين انجيل
فرقـان ياراتـدي.١٦ شـانينده محمـد

جهانـه.١٧ ايـلاب  سـرور محمّدنـي
زمانـه.١٨ آخـر  پيغمبـرِ  ديـدي
اينداريب روانه.١٩ وحي جبرائيلديـن
مـردان ياراتـدي.٢٠ شـاه كافـرلاره

2- ع4: دين انسان يراتدى.

7- ع4: قيلدى عنايت.

ب م: شيطان لعين يراتدى. -10

13- ع4: نزول بولدى.

ب م: عيسى وصفين انجيل ايلادى اثبات. -15

ب م: ايتدى پيغمبرى. -18
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٦٤
برين سـربلند.٢١ ايـلادي پسـت بريـن
بريـن دولتمنـد.٢٢ ايتـدي فقيـر بريـن
بريـن ارجمنـد.٢٣ ايـلادي خـوار بريـن
سـلطان ياراتدي.٢٤ بريـن گـدا، بريـن

يمنـه.٢٥ و  روم دوشـيب آوازهسـي
دكنـه.٢٦ هندوسـتان شـام مصـر
بيـلان ختنه.٢٧ ختـاي دوشـيب چـاوي
ياراتـدي.٢٨ صاحبقـران  أري بـر حـق

شـاهانه.٢٩ ايچـره  بـگلار قارقرهسـي
يگانـه.٣٠ دُرّ بابينـده شـجاعت
قالان نشـانه.٣١ شـاهدين محمد ايـش
ميـدان ياراتدي.٣٢ مـرد آنـي تنگريـم

سـبزه گوگارديب.٣٣ ياشـيل يردين قره
ميـوه دوراديب.٣٤ دورلي آغاچديـن هر
گونگوندينباغلارينگميوهسيآرتيب.٣٥
بوسـتان ياراتدي.٣٦ و باغ آچيليـب گل

سـتايش.٣٧ حقـه آيـدار مختومقلـی
گشايش.٣٨ سنسن ايشيمه مشـكل هر
نمايش.٣٩ بريـب گونديزلارگـه گيجـه
تابـان ياراتـدي.٤٠ مـاه ايلـه خورشـيد

ب م: بيرنى فقير ايتدى بيرنى دولتمند. ع4: فقير ايلادى. -22

ب م: بر اميرى صاحب قران يراتدى. -28

ب م: قرقابه سى بيك لار ايچره شاهانه. -29

30- ع4: شجاعت بحر دور.

31- ع4: محمد جاندين قالان نشانه.

ب م-ده: يوق. -36 يوق. بم-ده: -35 يوق. بم-ده: -34 يوق. بم-ده: -33

ب م: قل مخدم دير بر االله غه ستايش. -37

ب م: كيجه كونديزغه بريب نمايش. -39
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٦٥
٢٢١

دور.١ بازيگـر  دنيـا  بـو 
بازيسـين چالدي گيتدي.٢
نچه نـي.٣ ايديـب  گمـراه
يولداشديب آلدي گيتدي.٤

قَچان.٥ هر ايت فكر عاقل،
گوچان٦. يوز بار، قونان يوز
اوچان.٧ آسـماندين تختي
گيتدي٨. اولـدي  سـليمان 

شـاهيم.٩ مروّت لـي  يـا
قبلهگاهيـم.١٠ اوميديـم
ابراهيـم.١١ يغـدي مونچـه
هاني، نأمـه آلدي گيتدي.١٢

1- ل4: بو دنيا بازركان دور.

2- ل4: بارچه سين چالدى كتدى.

ب خ: همراه ايديب نچه نى. ل4: بر نچه نى. ب ك: كمراه ايتدى. 3- ع2،

4- ل4: يولداش ا يتب.

ب خ: عقل فكر ايت. 5- ل1، ب ك، ل4: عقله فكر ا يت. ع8،

7- ل4: تختى ايله آسمانده اوچان.

8- ل4: اول سليمان.

9- ل4: اى مروتلى.

11- ل4: شونچه يغدى ابراهيم.

ب م: نه جنان آلدى كيتدى. آلدى نامانى ل2: بك، ع6، كيتدى. آلدى نى نچه ع3: كيتدى. آلدى نان نچه ع8: 12-ع2،

ب خ: نچه نى آلدى كتدى. كيتدى. ل4،
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٦٦
جگريـن داغلاي داغلاي.١٣
زُنّاريـن باغـلاي باغلاي.١٤
نچـه لار آغـلاي آغـلاي.١٥
گيتدي.١٦ گولـدي  نچـه لار 

دونميـش.١٧ گُلـه  نچـهلار
گُليانميشكولهدونميش.١٨
دونميش.١٩ قومـه  نچـهلار
نچه سي سـو لدي گيتدي.٢٠

گـورده باغلي.٢١ سـن قالور
بللـي بـر يـورده باغلـي.٢٢
او غلـي.٢٣ آدم بيهـوده
قالـدي گيتدي.٢٤ يغنانينگ 

اوزيم.٢٥ بيـلان احمقليـق
سوزيم.٢٦ سوزلارين بيلماي
گوزيم.٢٧ ديـور مختومقلی
قان ياشه دولدي گيتدي.٢٨

13- ع3-ده: يوق.

14- ع1، ع2، ب م، ب خ، ل2، ل4، ع6: زينهارين. ع3-ده: يوق. ع8: بيل لارين باغلاى باغلاى.

15- ع3-ده: يوق.

ب خ: نچه لار دونميش كله. 16- ع3-ده: يوق.

17- ع2: نچه سى كله دونمش. ع3: نچه لار دونميش كله.

ب ك: كولى يانمش كله دونميش. ل4: نچه لارنك كلى سونمش. يانيب. 18- ع3:

20- ل4: نچه صولدى كتدى.

ب خ: بلى بر يرده باغلى. ل4: يورتده. بم، -22

24- ع2، ل1، ل4: يغرسن قالدى كيتدى.

26- ع8: سوزلاين.

ب م: ياش بيلان تولدى كيتدى. 28- ع3: قانلى. ع6،
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٦٧ ۲۲۲
ايلا سـوزيمني عاشقلار باشي.١ فهم
كفارت ايتدي.٢ اوغليـن خدا بر كيـم
كعبـه تراشـي.٣ حقينـگ االله خليـل
كيمآندينسونگكعبهعمارتايتدي.٤

نه.٥ گوچ اولاغسـز آلمز گوتر آزيـق
بأشنه٦. آلتينه،يدينه،تورتنهدور،
نه.٧ داش شـرفلي دونان قره آقدين
زيـارت ايتدي.٨ كيم هر نـهدور آدي

يول دو ر سـاليندي.٩ نچه سـن بيلمز
بو لدي آليندي.١٠ مختار يولدور قايسي
او ردي ياندي بيليندي.١١ شـعله شمع
شولشمعنيحقكيمهكرامتايتدي.١٢

1- ع7، ل4: سوزيمى. ت2: فهمله سوزيمه.

خدّه. ل4:كم بر صدا. بر كيم 2- ع1، ت2، ل3: كم بورخده. ع7: كم برجده اوغلين. ع9:

آزيق  ع8:  نه. كوچ سز اولاغ كوتارمز آزيق ع9: نه. كوچ اولاغه كوتارينماز ع3: ع2، ع1، كوتاريلمز. آريقه ع7: -5

كوتاريلمز. ت2، ل3: آزيق كوتاره بيلمز. ل4: آزيق كوتاريتمار.

6- ع2-ده: دوشونوكسز. ل3، ل4، ت2: آلتى نه يدى نه تورت نادور بيش نه.

7- ع8: شربتلى تاش نه. ل4: شرخلى تاش نه.

8- ت2: آدى دومز هر كيم. ل3: آدى تورمز هر كيم.

9- ع3، ع4، ع7، ع8، ل4: بيلور موسن.

10- ع4: اول قيسى دور مختار. ت2، ل3: مختار بولدى بيليندى. ل4: قايسى ساس دور مختار بولدى.

11- ع2، ع3: شمع شعله بولدى.

12- ت2: اول شمع. ل3: اول شمع حق كيمه زيارت ايتدى. ع9: شو شمع حق كيم كرامت ايتدى. ل4: شول شغله نى.
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٦٨
گوروب توراتده.١٣ اسـلان خاتم كيمدور
داش آياقـلار بـر آطـده.١٤ يولوغيبـدور
حيـات آقـار ظلماتـده.١٥ سـن بيلورمـي
طهـارت ايتدي.١٦ كيمسـه بيـلان خضر

صورتپرسـت نادور وفاسـي هيچ دور.١٧
نه ايش دور.١٨ قيني نوحينـگ برگين خبر
نـه قـوش دور.١٩ دسـتگير توزانـه آزانـه
ايتـدي.٢٠ زيـارت  تربتينـه كيمينـگ

اولنهتورتدور،اينيبگلديسبحاندين.٢١
جاندين.٢٢ نچه بيل تاپدي شهرت خلقلار
قايسي ملك اينيب دوشدي آسماندين.٢٣
ايتـدي.٢٤ عنايـت  اوغلينـه آدم نـه

13- ع1: حاتم اسلاندور. ع4: حاطم اسلاب. ت2: كيم دور حاطيم اسلاندور كوريب توراتد. ل4: خاتم اسلاب.

14- ع2: براتده. ع7: يولغيب دور داشلار آياقغه برات ده. ع8: يولغيب دور داشلار آياقلار آتده.

ع4: بيلورمو سن حياط ظلماتده. آقار حيات سن بيلمزمو ل3: ت2، ظلماتده. آقان حيات موسن بيلمز ع9: ع3، ع2، -15

آقان ظلماتده. ل4، ع8: بيلور موسن خيات آقان ظلماتده.

16- ع8: خضر برله. ل4: برلان.

ت2: صورت فراسنا دور ميخدور. وفاسى ع9: سى. وفا فرستدور صورتى ل4: هيچدور. چغه دور نا فرصت صورت ع8: -17

وفاسيهيج دور. ل3-ده: يوق.

18- ع2، ع4: خبر بركين لوحينك قينى. ع9: نوحينك قيى. ل3-ده: يوق.

19- ع3: آزنه دور ينه. ع8: آزنه دور توزنه دور دستكير نه قوشدور. ل3-ده: يوق.

20- ل3-ده: يوق.

21- ع3: اول تور ايت دور. ع1، ع2، ع4، ع7، ع8، ع9، ت2، ل3: كلدى سلطاندين.

ل4: خلق شهرت تابدى بل ايتدى. شهر ل3: خلقه. ع7: جاندين. نچه بر تابدى ع4: تاپدى. شهرت خلقه ع3: ع2، -22

نچه خاندين.

23- ع2، ع3، ع9، ل4: قاينى ملك اينب كلدى سلطاندين.

24-ع8: كيم آدم اوغلوندين امانت ايتدى. ع9، ت2، ل3، ل4: انابت اتدى.
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٦٩
جايه دوشـدي.٢٥ بر كيملار مختومقلی
برگيجهديوآلدي قاچدي.٢٦ اولكيمدور
نچـه يلدين گلدي جاينده دوشـدي.٢٧
سـلامت ايتـدي.٢٨ پناهينـده تانگـري

25- ع3: مخدوم قلى كيم دور. ع8: مختومقلى كملار سرخايه توشدى. ل4: بو جايه.

26- ع4: دوآليب قاشدى. ع8: آليب قاچدى.

27- ع2، ع3: كلدى قاوشدى. ع4، ع7، ع9: نچه يلدين كلدى قوشدى. ل4: نچه يلدين صونكره كلدى قوشدى.
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٧٠
٢٢٣

سـلام مختوم قلی اوستاده.١ بزدين
كيم بچدي.٢ طونين آدمينـگ آتاميز
بو لالـي.٣ قربـان سـرينه دومانلـي
كيم ايچدي.٤ مين ملايك بيلملديك

بزدينسلامبولسوندورديشاعره.٥
جبرائيل گتردي رضوان لار بچدي.٦
شربتن.٧ و شير حكميندين يارادان
انـا ايچـدي٨. حـوا بيـلان آتـا آدم

عالمينگد گره سينه رنگلي داغ دور.٩
برقوشباردورمدامآندهتوستاغدور.١٠
عاشـقليق شربتي نچه بولاغ دور.١١
كيم آچدي.١٢ باريـب قُلپني جنّتينـگ

ب م: بزدين سلام بولسون مخدومقلى شاغيره. ل4: مختومقلى سندين خبر سورايم. آلالى. 1- ع4: مخدوم قلى شاعر خبر

2- ل4: دومانلى سرينكه قل لار بولايم.

3- ع7، ب م، ع: بولاين.

ب م: بلملى ملائك مين كيم اى ايچدى. ع8: بيلملى ملائك مين. 4- ع4: بجملى ملانينك نمن كم بشدى. ع7،

5- ع4: دوردى شاعر بزدين خبر السانكز. ع7، ب م، ع8، ل4: دوردى شاعر بزدين خبر سوراسانك.

6- ع4: عرضى وان بشدى. ع7، ب م، ع8: جبرائيل كتوردى ارغوان بچدى.

ب م: قدرت بيلان اول شيطانينك  شربتن. شيطانينك شول بيلان قدرت ع8: ع7، شربتن. شيطان حكمندين حدانينك ع4: -7

شربتن.

ب م: بيرلان. -8

9- ع4: دونيانينك دكراسى نارنكلى داغدور. ع7، ب م، ع8: جهان نينك دكره سى.

ل4: آنده  دور. دوساغ شونده دايم قوشدور نه اول ع8: بم، ع7، توسداغدور. شونده دايم دور بار قوش بر ع4: -10

توتناقدور.

11- ع4: نچه بيلاغدور. ع7، ب م، ع8: عاشق لار سودكى نچه بولاغ دور.

ع8: آچدى. كم ابوابين هفتايلنك بم: آچدى. كيم ابوابينى نينك هفتائيل ع7: آشدى. كم اونى ابوابين مفطاغيل ع4: -12

هفتايلنينك ابوابنى كيم آچدى. ل4: مفتاح الايوانى ينه كم آچدى.
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٧١
قـاف داغي زبرجـد رنگ برنـگ داغ دور.١٣
آنده توسـتاغ دور.١٤ دايـم قوشـي سـيمرغ
بولاغ دور.١٥ عجـب ديگانينـگ (؟) معاسـل
آچـدي.١٦ قاپي نـي گـون  اول پيغمبـردور

نچـه.١٧ داغـي اول تانگرينينـگ جهانـده
نچـه.١٨ پوداغـي طوبينينـگ ده جنّـت
نچـه.١٩ يافراغـي مشـقتدين منـگ يـوز
قوشـدي.٢٠ كيمـه  آچـري بهشـتينگ

13- ع4: قاف داغ زبرج حوب رنكى داغدور. ع7، ب م، ل4: قاف داغى زبرجد حوب رنكلى داغ دور.

ب م: ققنوس بر قوش ع8، دور. دوساغ شونده دايم قوش بر ققنوس ع7: دور. توسداغ شونده قوشديرلار زيمرّيخ ع4: -14

دايم شونده دوستاغ دور. ل4: سمرغ غنقا ديرلار آنده توناقدور.

ل4:  عجب. دير ساعت مقصت بم: عجب. ديرلار سدعت مقصد ع8: ع7، بيلاغدور. عجب ديرلار داغ مقدس ع4: -15

مقصور رضوق ديرلار عجب بولاقدور.

16- ع4، ل4: عاشق لار اول كون. ع7، ب م، ع8: هفتائيل ابوابن عاشقلار آچدى.

ع8: تنكرى نينك جهانده بيل داغى نچه. داغى بيل جهانده تنكرى بم: ع7، نچه. بيلداغى نينك تنكرى جهانده ع4: -17

نچه. ل4: بل داغى نچه.

18- ع7، ع8: بهشت ده طوبى نينك يفراغى نچه. ب م: بهشتينك توبى نينك پوداغى نيچه.

ل4: نچه. وراغى مشقنينك يوزنينك ع8: بم: نچه. دراغى مشقينك نينك ... ع7: نچه. وراغى يفراغى يوزينينك ع4: -19

عشقنك يافراغى حسابى نچه.

ل4: بهشتنك  قوشدى. كيمه كيلدى كيلدى نينك اوچماغ ع8: بم، ع7، قوشدى. كيمكا كيلدى نينك بهشت ع4: -20

كليدين كملاره قوشدى.
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٧٢
داغـي.٢١ يـدي دور اقليمـي  دور  يـدي 
طوبيآغاجينينگيتميشمنگدورپوداغي.٢٢
ورقـي.٢٣ اولميشـدور  مشـق  لاالـه 
بهشـتينگ كليديـن اول رسـول آچـدي.٢٤

گزار.٢٥ كيـمدور اول داغينـده داغلارينـگ
يـازار.٢٦ مرمرديـن  باريـب  كيـم دور 
ازار.٢٧ شـكرلار  باريـب  نباتـده  شـاخ 
قوشـدي.٢٨ کيمـه  يلديـز  زهـره  گوگـده 

21- ع4: يدى عقليم بار دور. ع7، ب م، ع8: يدى ايقلمى بار دور يدى دور داغى. ل4: يدى اقليم بار دور يدى دور داغى.

ل4: يتميش فوداغى. نينك طوبى دور مينك يتميش ع8: بم، ع7، فوداغى. چنك يغا طوبى دور منك يتميش ع4: -22

منك پوداغى.

الاّ االله  لااله ل4: وراغى. بولور االله الاّ لااله ع8: وراغى. مشقنك بولور لااله بم: وراغى. اولوبدور مشع دين لااله ع4: -23

مشق اولميش وراقى.

ل4:  قوشدى. االله رسول كليدى اوچماخينك بم: قوشدى. االله رسول كيلدى اوچماغ ع8: ع7، قوشدى. االله رسول ع4: -24

مفتاح الجنه حق رسول آچدى.

ع8: تغلمون داغنده  يوق. بم-ده: لار. كزان دور كيم داغنده طعلمون ع7: كزانلار. كيمدور داغنده طغلامون ع4: -25

كمدور كزانلار. ل4: تعلمون داغنده كم.

ل4: منكر مونده  يوق. بم-ده: يزانلار. آنده كيمدور مونده مؤمن ع8: ع7، يازانلار. مورود كيمدور مونده مكره ع4: -26

كم دور يزانلار.

ع8: شامى خاتده فراغتى  يوق. بم-ده: دوزانلار. فراغتى خاطده شامى ع7: ازانلار. شكر دور كيم شاميحاتده ع4: -27

دوزانلار.

28- ع7، ع8: نچه يل ده يردين كوكا يتوشدى. ل4: كمكه يتشدى.
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٧٣

29- ب م، ع8: تغلامون داغنده زاهد كزديلار. ل4: تعلمون داغنده.

ب م: مؤمنه بر نامه آنده يازديلار. ع8: مؤمن مونده بر آت آنده يازديلار. ل4: آنكا اولاشبدور مكرمون يازدى. -30

ع8: شامى خاتده فراغتى دوزديلار. دوزذيلار. آطى براغ جانده شامى بم: كزدى. قرق مغن حسرات شاميحاتده ع4: -31

ل4: شامى خانده مغان فرات حق ازدى.

ب م: نچه يلده يردين كوكه يتوشدى، هر قرق يلدين زهره كوككا يتوشدى.  يتوشدى. كوككا زوهره قرقده هر ع4: -32

ع8: هر قرق يلده زهره كوكه يتوشدى. ل4: بارى قرق يلدين صونك زهره كوككه يتشدى.

33- ب م، ع8: بيل نيره ده يراتدى سكز جنتى. ل4: نه يرده يراتدى.

كومّتى. ع8: نچه بناسى بار نچه كنبدى. ل4: نچه كوماتى. نچه بار بناسى نچه بم: -34

ل4: نچه آريغى بار نمه دور آدى. آتى. دور نامه بار آريق ناچه ايچنده ع8: آدى. دور نامه بار آريق تورت ايچنده بم: -35

36- ل4: طيران ابابيللار كمكه يتوشدى.

37- ب م، ع8، ل4: آسمانده يراتدى سكز جنتى.

كومّثى. ل4: عملنك بنادور بر دور كوماتى. دور بر بولور بر پناسى كومّتى. ب م، ع8: دور بو دور نبى عملينك 38- ع4:

ل4: دورت آريغى باردور آدى. مصوّر بار آريق تورت ايچنده ع8: بم، آتى. مفصّل دور بار عاريخى تورت ع4: -39

مصفى آدى.

ب م: ابابيل اصحابيل بيله قوشدى. ل4: ابابيل اصحاب فيل لره يتشدى  40- ع4: ابابيل اصحاب لار فيله قوشدى.

داغلارينگ داغينده زاهدلار گزدي.۲۹
شونگااوغراشانلارمكرمونيازدي.۳۰
شاخ نباتده باريب هر سحر گزدي.۳۱
هر قرق يلده زهره گوگه قوشـدي.۳۲

جنّتی.٣٣ نه يرده قيلميش سـكز حق
نچـه ديـواري بـار، نچـه گنبدي.٣٤
بـر آريغـي بـار، نامـه دور آدي.٣٥
ابابيـللار كيمـه قوشـدي.٣٦ طيـراً 

جنّتی.٣٧ حق آسمانده قيلميش سكز
آلتـي منگ بنادور، بـر دور گنبدي.٣٨
بـر آريغي بـاردور، نيمتـهدو ر آدي.٣٩
ابابيـل اصحـاب الفيلـه قوشـدي.٤٠
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٧٤

نه يـرده ياراتدي سـقر دوزخي.٤١ حق
بو لاغـي.٤٢ نچـه نچـه قويو سـي بـار،
نا دور آنينگ سـوراغي.٤٣ حريـش يلان
قـدرت بيله اول مار كيمه دولاشـدي.٤٤

حق آسـمانده قيلميش سقر دوزخي.٤٥
ويل آتلي قويوسـي ارميش بولاغي.٤٦
حريشيلانغيبتكش نينگسوراغي.٤٧
يالانچي اوغري زناخواره دولاشـدي.٤٨

يوللار اوزاقدور.٤٩ دو ردي شـاعر آيدار
دو زاقدور.٥٠ گداغـه من اول نـدور كيم
شرعني بيلما سنگ اورنونگ دوزخدور.٥١
نيـرده  قوشـدي.٥٢ ارانـلار  داغيـلان 

عشـق ميدانـي اوزاقدور.٥٣ مختومقلی
دوزاقـدور.٥٤ مؤمـنلاره  دنيـا فانـي
االله بيلـور كيمينـگ جايـي دوزخدور.٥٥
سگسـان منگ ار سـيرده قوشـدي.٥٦

ب م: بيل نيرده قيلمشدى سقر دوزخى. -41

ب م: نچه بولاغى بار نچه كنبدى. ع8: ويل دور سجين دور اورنى بولاغى. ل4: نچه قاپوسى بار نچه بولاغى. 42- ع4،

ع7: اول نه اجروت آتلى ع4، باغلى. ايله بند نچه اوطدور آتلى نه اول ل4: آدى. دور نامه بار يلان بر ايچنده بم: -43

بنده لى باغلى.

ب م: بيلمان من اول مارى كيمه دولاشدى. ع8: بيلان. ل4: قدرت ايله اول مار. 44- ع4: اول مال كيمكا سوراشدى.

ل4: يدى يرده قلمش سقر دوزخى. سقر يراتدى يرده قت يدى ع8: دوزخى. سقر قيلمشدى يرده قت يدى بم: -45

دوزخى.

سجّين دير لار اورنى بولاغى. ل4: وايل دور سجيندور جامى بولاغى. ويل سجّين دور اورنى بولاغى. ع8: واويلا بم: -46

47- ل4: خريش بر يلاندور غيبت كش سوراغى.

ب م: شرحنى بيلماسنك. ل4: بيلمسنك يرينك. -51 دوزاقدور. كيمه فانى بيلمام من 50- ب م، ع8:

52- ب م، ع8: توقسان توقوز منك آر نيرده قوشدى. ل4: نه يرده قوشولدى.

55- ل4: خداى بيلور.

56- ب م، ع8: توقسان توقوز مينك ار سيرده قوشدى. ل4: توقسان توقوز منك ارلار سيرده قوشولدى.
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٧٥ ٢٢٤
كسـب آچدي.١ بر پيغمبر هـر
ايديب گچدي.٢ مدام كسبين
اينـدي.٣ دنيـا  آدم  اوّل
اكيـب گچـدي.٤ دنيانـي بـو

لنبـر.٥ لنبـر  بـلا  گلـدي 
انبـار.٦ انبـار  قيلـدي  د عـا 
پيغمبـر.٧ نـوح  دورينـده اوز
توتوب گچدي.٨ ايشـين نجّار

بـران.٩ جانيـن عزرائيلـه
قوران.١٠ صحبـت بيله آنينـگ
ايچـره ديـري گيران.١١ جنّت
ادريسكوينكتكيب گچدي.١٢

اوّل آدم دنياغه توشدى. 3- ع4: اول آدم كلدى دنيا. ت2: اول آدم دنيا ايندى. ل4:

4- ت2: بو دنيانى آليب كچدى.

5- ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ع8، ب ك، ب خ، ل3، ت2: بلا كلدى. ل4: بيله كلدى لنبر لنبر.

6- ع4: دعا قيلدى آن پعمر.

7- ع4: اوتوز تورتده نوح پيغمبر. ل2: اوز دريندين نوح بيغمبر.

9- ع2، ع7، ع8: عزرائل.

10- ع7: اونكى بيلان دوران قوران. ل3: بيرله. ل4: صحبت قلان.

جنتّ ا يچره تيريك كزكان. ع8: تبريك يوران. 11- ع7:

ب م: كهنك تكب. ل3، ت2: كورينك ادريس تكيب كچدى. ل4: ادريس كويلك. -12
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٧٦
عيسـي گلينچـه اول دايـم.١٣
قايم.١٤ ياتور الكهـف اصحاب
ابراهيـم.١٥ يولينـده حقنينـگ
ياقيـب گچدي.١٦ اوده جانيـن

گونمـادي.١٧ اگريـلار  ذاتـي 
دوغـري  لار دونمادي.١٨ اصلـي
تنن قـورت ايدي.١٩ ايوبينـگ
د گيب گچدي.٢٠ شونچه ابليس

سـليمان ديك عالـي جاهي.٢١
قور لـور بارگاهي.٢٢ يوز تـورت
و جنينـگ پادشـاهي.٢٣ انـس
دوقيب گچدي.٢٤ زنبيل هم اول

13- ع7: اول عيسى كلينجه دايم. ع8: اول عيصى كلكونچه دايم.

14- ع1، ع2، ل4: اصحاب كهف. ع4: اصحابه كهف يتار قايم. ع7: اصحاب كاف يتار قايم. ت2، ل3-ده: يوق.

15- ل3، ت2-ده: يوق. ل4: حق يولنده.

16- ل1-ده: «اوده» سوزى يوق. ت2، ل3-ده: يوق.

18- ع7، ع8: دانمدى.

چونچه ابليس  ل4:  ناكيبكچدى. شونچه ابليس ع7: نكيبكچدى. شونچه ابليس ل2: بك، ع8، بم، ع4، -20

تكيب كچدى.

21- ل3، ت2: سليمان اول عالى جاهى. ل4: سليمان نينك عالى جاهى.

22- ع8: تورت يوز قورديلار باركاهى. ل3، ت2: اول تورت قورلان بازركاهى. ل4: تورت يوز قولار باركاهى.

23- ع4، ع7، ع8، ت2، ل2: انسينك جنسينك پادشاهى.

24- ع4: اولهم توقوب كچدى. ع8: اولار زنبل دوقيب كچدى. ل2: اول زنبل اوقيب كچدى.

www.TurkmenStudents.com



Magtymguly pyragynyň diwany tankydy tekst

٧٧
يوله.٢٥ دوشـر ديور داغي طور
ايلـه.٢٦ خـدا آيديشـر راز
الـه.٢٧ گوتريـب  عصاسـين
باقيب گچدي.٢٨ قويون موسي

بو رنينده.٢٩ داغينينـگ قُبَيْس
اورونينده.٣٠ تابمـدي اوغليـن
قرنينده.٣١ باليقنينـگ يونـس
اوقوب گچدي.٣٢ سُبْحان انَْتَ

يللاب.٣٣ قرق ايچنـده كنعان
آغـلاب.٣٤ زار گونديـز گيجـه
زارلاب.٣٥ كاكليـن  يوسـفينگ
يعقوب گچدي.٣٦ اوستينده يول

خرما دوراب خشك آغاچدين.٣٧
بيلان آي ياردي عرشدين.٣٨ إل
قُر يشـدين.٣٩ اول االله رسـول
چكيـب گچدي.٤٠ جفـالار نـه

25- ع4: طور داغى دير دوچار يوله. ت2: دوشدى يوله. ل3: طور داغيده دوشدى يوله.

ب ك: خداى بيله. ل3، ت2: رازلاشوردى خدا بيله. ل2: زارلاشوردى خداى ايله. بم، -26

27- ع4، ع7، ع8، ت2، ل3: كوتاريب قوله.

قرننده. بالق 31- ل4: اونونده. تابمادى هورين 30- ع4:

33- ل4: كنعان اچنده قرقيل لاب. سبحان. آيات 32- ل4،

34- ع2، ع3، ع7، ب م، ل1، ع8، ب خ، ت2، ل2، ل3، ل4: كيجه كونديز دعا ايلاب.

35- ع3: يوسف كاكلنى زار لاب. ل3، ت2: كاكلين سويلاب. ل4: كاكلين.

37- ع2: خرمه سوراب. ع1: ديلاب. ل2: حرمه توار خشك آغاجدين. ل4: خرما اكيب خشك آغاچدين.

ل2: ال بيله عرشدين. يار اى بيله ال ت2: عرشدين. ياردى بيله آنى ع8: بيله. ال ل1: عرشدين. ياردى آى آل ع2: -38

ياردعرشدين. ل3: ال بيله اى بار عرشدين. ل4: ال بله.

ب خ: رسول محمد عرم قريشدين. -39

40- ع1: چكدى. ل4-ده: «نه» سوزى يوق.
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٧٨
ايوانيـن.٤١ جنّـت  آلـديلار
ايمانين.٤٢ ايتدي يولداش حق
قانيـن.٤٣ امـام لار  نچـه  بـر
گچـدي٤٤. دوكـوب  كربـلاده

حق دوسـتنه.٤٥ يوقر سـوزيم
مسـتينه.٤٦ دنيـا ايتمـز كار
دوشـمان جفاسـي دوستنه.٤٧
گچدي.٤٨ دگيب يردين اويسز

كيم خاصدور.٤٩ هر مختومقلی
درگاهـه اخلاصدور.٥٠ ايشـي
اولارديـن ميـراثدور.٥١ بـزه
گچدي.٥٢ هركيمدوشيبدگيب

41- ع3: ايديلار جنت ايوانين. ع8-ده: يوق.

42- ع8-ده: يوق. ل2-ده: «ايتدى» سوزى يوق.

43- ع4: بر نچه مؤمن لار قانين. ع8-ده: يوق. ل4: بر نچه لار توكدى قانين.

44- ع3: كلبلاده. ع8-ده: يوق.

45- ع2، ت2: سوزيم يوق دور.

ب م: اويسز يوقوبكچدى. يردين سز هول ع4: دوكيبكچدى. ع3: يوقب. يردين اويسز ل4: ع8، ع7، ل3، ع2، -48

يردين يعقوب كچدى. ت2: اويسز يوقيب كچدى.

ب م: ايشه دركاهه. -50

51- ع2، ع7، ل1، ت2: بلا اولاردين ميراث دور. ع4: بيل اولاردين. ل2: بيله اولاردين. ل4: آنلاردين.

ل3: هر ل1، دكيبكچدى. دوستينه بر هر بم: دكبكچدى. دوستنه هر ل4: ل2، بخ، ع8، ع7، ع4، ع3، ع1، -52

دوستينه يوقيب كچدى.
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٧٩
٢٢٥

بنيجان.١ سوران دوران يل منگ اللي
به يـر گچدي٢. ير قالمـدي دنيـاده
گوتران.٣ قرنـي فرزند يگريمـي يوز
گچـدي.٤ سربسـر بيلـه  حـوا آدم

يولـه بندهني.٥ باشـلاير اوزي حـق
بول سـندهني.٦ اميدلي گيريب يوله
گيـان جندهني.٧ كيومرث بيله شـيث
گچـدي.٨ گيبـان قلنـدر زال رسـتم

گتران.٩ دينـه ايديب بنـد ديولارنـي
اوتوران.١٠ دنياديـن بو سـوره سـوره
اوتـوران.١١ حُكميـن دريايـه زمينـه
سـليمان صفتلـي اسـكندر گچدي.١٢

اليّك مينك. ت2-ده: «يل» سوزى يوق. ل4: عمر سوران. 1- ت1:

2- ع3، ع9: دنيايه قالمدى. ت1: قالمدى دنياده. ل4: يره يكسان اولوب برابر كچدى.

ب خ: يوز يكرمى فرزند قرن كلتوران. 3- ع3: قران فرزند. ت1: يوز يكرمه.

ب خ: خوابلان. 4- ت1: آدم بيله هوا سر.

5- ع4: اوزى بشارور. ع9: حق اوزى باشدور.

6- ل4: بول سن آنى.

ل4: شيش كيوب مرد كچن  چندانى. رسول كيديلار شيش ع4: جندانى. كوينه كيان پيغمبر شيش ع3: شيش. ت1: ع1، -7

ت2-ده: «شيث» سوزى يوق: بيله كمر شاهى ل3، جندانى. كيان شاه كيومر بيله شش ع9: شوش. ع7: چندائى. قوتلى

كيان جندانى.

9- ت2، ل3: ديو لارى.

10- ع7، ع9: بو دنيانى يتوران. ت2، ل3، ل4: بتوران.

11- ت1: حكمين بتوران. ت2: يتوران. ل4: روى زمينه دريايه حكمين يتوران.

12- ل4: سليمان هيبتلى اسكندر كچدى.
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٨٠
او غلي داود عالم ني سوردي.١٣ سليمان
كلاميـن بردي.١٤ زبورينگ آنـگا حـق
حضرت داودينگ حضور شـاگردي.١٥
آلتي منـگ آلتي يـوز آهنگر گچدي.١٦

كهنه جهان.١٧ بو گچرميش كوپلارني
بنيجان.١٨ اونگـي انسـاندور آخري
يگسـان.١٩ قالمدي آيدار مختومقلـی
يوزيگريميتورتمنگپيغمبرگچدي.٢٠

ل4: اوغلى سوردى. عالم داود اوغلى اشيان ع3: سوردى. عالمده داود اوغلى ايشان ل3: ت1، ت2، ع9، ع4، ع2، -13

سليمان عالمده سوردى.

ب خ: زبور كلامين. -14

15- ت1: ايشان اوغلى داود. ت1: داودينك حاضر.

16- ع9: آهنك كير. ل4: آهين كير.

ب خ: كوبلارى كچورميش. ت2، ل3: كوبلارى اوتورميش بو كهنه جان. 17- ل4،

اوّلى بنى جان. اوّل انسان دور اونكى بنى جان. ل4: 18- ع7:

19- ت2: محتم قلى آيدور قانمدى توقسان. ل3: قالمدى توقسان. ل4: مختومقلى ديور.

20- ت1، ت2، ل3: يوز يكرمه.

www.TurkmenStudents.com



Magtymguly pyragynyň diwany tankydy tekst

٨١
۲۲۶

گزديم عشـقينگ داغيندين.١ ايلاديم گشـت
دردي.۲ بـو  چكـر  كيمسـه  بـلادور نـه
داغين آسسه لار گوگينگ بويونيندين.٣ عشق
دردي.٤ بـو  بيلمـز  چكـه  تترايـب گـوك

چـراغلار.٥ يانمـز ايتمسـه  اثـر عشـق
قورت آغلار.٦ انگرار قوشـلار دوشسه عشقه
داغـلار.٧ قوّتلـي  هيبتلـي اگلـور
دردي.٨ بـو  بيلمـز  چكـه  اريـب داشـلار

چـكان مردانه.٩ يوكيـن عشـقينگ كيـمدور
گردانـه.١٠ قورقـوب دوشـدي گـوردي فلـك
لرزانـه.١١ گيـردي  ايـلاب  جنبـش زميـن
دردي.١٢ بـو  بيلمـز  چكـه  چـداب چـوللار

ب خ: عشقنك تاغنى. ل3: ايلاديم. ل4: ايلام كچديم. 1- ع3: عشقنك يلندين. ع7، ع8: داغنده. ت1: عشقينك داغى نى.

2- ع4: چكا. ت1: نه بلادور هيچكيم چكمز بو دردى. ل3، ت2: هر كيم بولسه چيكه بيلمز شو دردى.

ب خ، ت2، ل3: داغين آسديلار. ل4: عشق داغينك آسديلار. 3- ع2، ع7، ع8، ع9،

4- ت1: كوك لار تترار چكه بيلمز بو دردى. ل4: چكاه بيلمز.

6- ع8، ع9: انكراب. ل3، ت2: انكرايوب.

ب خ: اينكلور قوتلى هيبتلى تاغلار. 7- ت1: انكيلوب.

8- ت2: داشلار ايرور چكا بيلماز. ل3: داشلار ارير. ل4: چكافه بيلمز.

10- ع3: فلك كوردى قوريب دوشدى كردانه. ت1: فلك كوريب قورقوب دوندى كردانه.

ب خ، ل4: قالدى لرزانه. 11- ت2: زمين جنس. ع2، ع3، ع4، ع7، ت1، ع8، ع9،

ع9: چول لار تاب كتورمز چكمز بو ت1، ع7، ع2، دردى. بو چكامز كتورمز ع4: تابكتورمز. چوخلار ل4: بخ، ع3، -12

دردى. ت2: چولهم بولسه چكه بيلمار بو دردى. ل3: چول هم بولسه چكه بيلمز بو دردى.
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٨٢
چيقميش عرشينگ اويونه.١٣ قاچيب بهشت
تهينه.١٤ يرينـگ اينميـش قورقـوب تمـوغ
بويونـه.١٥ آلـدي  آدم  دريـا قاچـدي
تورتيوزيللابسوريبگچميشبودردي.١٦

دوگوندين.١٧ دردي چكسـنگ مختومقلـی
گوندين.١٨ بـو ايتمه شـكوه بولوب عاصـي
آيريلمـاق قاليـب دور آندين.١٩ اولمـاك بـو
دردي.٢٠ بـو  قويـدي  ميـراث بـزه پـدر

13- ع3، ع8، ل4: عرشنيك اوستينه.

ل4: طموغ قورقوب توشميش يرينك قورقيبكيرمش. بخ: اينميش. قاچيب تموغ ل3: ت2، ت1، آستنه. يرينك ع3: -14

آستنه.

ب خ، ل4: آلدى دستنه. 15- ع3: بوينينه.

16- ت1: سوروب چكميش بو دردى. ل3، ت2: تورت يوز يل لاب چكه بيلماز بو دردى.

ل4، شكاد. ع9: ل3، ع8، اولومدين. ايتمه شكات بولوب عاصى ت1: دين. كون اول ايتمسه شكات ل3: ع8، ع7، -18

ب خ: شكات اتمه.

19- ع8: قاليب دور اونكدين. ل4: بى دادلامنك آيريلمانك قالبدور آندين.

ت2: پدرمونده چكه بيلماز بو دردى. ل3، دردى. بو قويميش ميراث بزه پدر ع8: بزه. دور بى ع4: قويميش. بخ: ع3، -20

ل4: پدر سزا ميراث قويميش بو دردى.
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٨٣ ۲۲۷
شـاه نقشـبندي.١ ياتورديـم گيجـه بـر
گتردي.٢ نـان بـر ايلاب جـوش كرمـي
شـرابي.٣ بـاده  گلگـون  الينـده  سـاغ
گتـردي.٤ بريـان تـازه الينـده سـول

دويشـيمدن.٥ قالديم اوقيدين اويانديم
ايشـيندين.٦ ديوانهنينگ قالديم حيـران
بادهسيننوشايلابگيتديم هوشيمدين.٧
گتردي.٨ گريـان اشـك ديدهديـن غـم

قايناپ جوشماديم.٩ گلدي خروشـه جان
دولوب داشـماديم.١٠ اوردي موج يوراگيم
دو شـماديم.١١ آنـگا قيلـدي اشـارت بـر
گتردي.١٢ آرمـان جاندين ايتماديـم فهـم

ب م: شاه نفس بند. -1

ب م: كرم جوش ايلايب.ع9: كرملى چوش ايلاب. ل4: عشقمى جوش ايتب. -2

ل4: صاغ النده  شرابى. كلكون دور بار قولينده ساغ ت2: ل3، شرابلى. بك: ل1، شرابى. كلكون باده النده ساغ ع1: -3

باده كلكون شبالى.

5- ع9: قالديم هوشمدين. ت2، ل3: قاليم دوشندين.

7- ت2: نوش ايديب. ل4: نوش ايتب.

ب ك: اشكه كريان. ل2: غم ديده ده. ل4: اشك برنان. 8- ع4: كتورديم.

ب خ: جوشمدين. ت2: جان خروجه قيناب جوشمدين. ل4: خروش كليب قاينايوب جوشماديم. 9- ع1، ع2، ل1،

ب خ: قيناب داشمدين. ل1: دوليم داشمدين. ت2: تولوب داشيمدين. 10- ع1، ع3،

11- ع1: انكا دوشمدين. ل1-ده: «بر»سوزى يوق. ت2: بر اشارت بولدى آنكله دوشمديم.

12- ل4: جان آرمان.
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٨٤
بولديم عشـقه خريدار.١٣ آنگلاماديـم
اسـلاديم دلبردين ديدار.١٤ بيلماديـم
قالديم گرفتار.١٥ اودينهدوشديم عشق
درمان گتردي.١٦ اوچون درد بو كيمسه

ايتماگه.١٧ طـواف تورديم مختومقلی
آيتماغه.١٨ جـواب برمادي فرمان تـل
عشقاهلينينگحالينخرابايتماگه.١٩
حيران گتردي.٢٠ مسـت آليب عقلين

13- ع4: آنكلاديم. ل4: انكلامز دين بولديم.

14- ل4: بلماديم استاديم غائبانه ديدار.

ب م: عشق درينه. ب خ، ت2، ل2، ل4، ع4: عشق دردينه. بك، 15- ل4، ت1، ل1، ع9،

16- ت1: كيجه بو درد اوچون درمانه كتوردى.

18- ت1: تيل فرمان دى جواب ايتماكا.

19- ل4: عشق ايلين حالين.

20- ت1: عقليم آليب مست حيرا كتوردى.
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٨٥
۲۲۸

قوچ يگيتلار.١ دوشيم دنگيم
او لاشـدي.٢ ايشـه بر كيم هر
يـول بردي.٣ بر كيمه هر حـق
بو رچه دالاشـدي.٤ بر كيم هر

يولينه.٥ حـق  گيـردي كيملار
فعلينه٦. دوشـدي يخشيليق
الينـه.٧ آلـدي قلـج كيـم
آچدي.٨ دينين اسـلام چالدي

نـر بدولـي بـگ لار خـانلار.٩
ميدانـلار.١٠ دولار  آطلانسـه 
دره دوكدي قانلار.١١ سوكدي
گچدي.١٢ سـريندين قوچقـلار

1- ع3: دنكيم دوشيم قرداش لار. ل4: تينك دوستلاريم خوش يكت لار.

2- ل3، ت2: هر كيم بر ايشه تلاشدى.

3- ف-ده: «بردى» سوزى يوق. ل4: هر كيم بربره تلاشدى.

4- ع2: بر بورجى. ف: هر كيم بر بورج اولاشدى. ع8: هر كيم بر بورچيده داشدى. ت2، ل3: هر كيم بر ايشه دالاشدى.

5- ع3: كيمى كيردى. ل3، ت2: كيم لار دوشدى حق يولينه.

6- ت2: يخشيليق كيتدى تيلنه.

7- ع9: كيمى. ت2: قيلج الينه.

8- ل4: قالدى اسلام.

9- ع1، ع2، ع3: نه بدولى. ت2: نر بدولار بيك خانلار. ل3: زيداور بيك لار خان لار.

10- ت2: دولو ميدانلار.

11- ع3: سوكدى زره. ف: سوكده زره دوكدى قانلر. ل3، ت2: سوكدى ذره.

12- ل3، ت2: قوچ يكت سريندين كچدى.
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٨٦
اولاق ياران.١٣ اسـلارديك بـز
حيران.١٤ سـالدي بزي نصيـب
توران.١٥ ايـران گيتدي كيمـي
اصفهان تبريز آشـدي.١٦ كيـم

عيـان بولـدي حاليـم.١٧ حقـه
معلوم.١٨ بولمـز بيـلان خلقـده
يوليـم.١٩ منينـگ  مختوم قلـی 
اولدوستلاردينآيرهدوشدي.٢٠

13- ع3: بز اوستادينك. ف: بز اوستاذنك اولاق ياران. ت2: بز ايستارديك ايلاق ياران. ل4: بر اوستادينك اولام ياران.

14- ل3، ت2: نصيب بيزى ايتدى ياران.

15- ع3: كيمى كتدى ايران حيران. ف: كيمى كيتدى ايران جيران. ل3، ت2: كيملار كيتى ايران جيران.

ت2: چوخ آچدى. تبريز اصفهان كمى ل4: دوشدى. غيره ايلندين چوخ ت2: آچتى. توريز صفهان كيمى ع9: ع4، -16

ايليندين غيره دوشدى. ل3: چوخ ايليندين خيره توشدى.

17- ع8 ،ع9: عيان بولدى حاليم.

18- ل4: خلقغه بللى بولمز حاليم.

19- ل4: مختومقلى منم يوليم.
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٨٧ ۲۲۹
شـاه نقشـبندي.١ ياتورديم گيجه بـر
گلـدي٢. ديوانـه  آتلـي بهاءالديـن
بخاردين.٣ گلدي سويرايب عصاسين
حقينده مست مسـتانه گلدي.٤ عشـق

دورديـلار.٥ يـاران  يـار  نچـه  بـر 
مجلس لار دوزيلـدي حلقه قورديلار.٦
نعـره لار چكديـلار سـماع قورديلار.٧
صـدالار دوزيلدي جانه جـان گلدي.٨

غوغا قوپدي رحمت بوياندي دوزلار.٩
ساچيلدي قان ياشلار آچيلدي گوزلار.١٠
يقلدي درويش لار دوكلدي فيضلار.١١
گويـا ديور سـن آخـر زمانـه گلدي.١٢

ب م: شاهى نقشبند. ع8، ع9: نقش بنده. ل4: نقشبندده. -1

ب م: عصاسين سودرايب. 3- ع8: عصاصنى كلمش بخاردين.

4- ع7، ع8، ع9، ل4: حق عشقينه. ع9: مستى مستان.

ب م، ع8، ع9: بر نچه سى ياران دورديلار. 5- ع1، ع2، ع3، ع7،

ب م: مجلس اوزاتدى حلقه اورديلار. ع8: مجلس لار اوزنده حلقه. ل4: مجلسى اوزاتيب. ع9: مجلس لار اوزالدى حلقه  -6

اورديلار.

7- ع8، ع9: نعره لار چكلدى. ل4: نعره لار چكلدى سيما يورديلر. 

ب م: صدالار چاكلدى جان جانه كلدى. ع9: جان جانه كلدى. ل4: صدالر قوزغالدى جانه. -8

درّ رحمت بوياندى دوزلر. غاوغاه ل4: -9

11- ع8: يقلدى درويش دوتدى فايضلار. ع9: توتدى فيضلار.

12- ل4: سن وقت آخر زمانه.
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٨٨
اوقور بولسـه علم لـدن آجيغلي.١٣
هم ديوانه هم بنگي هم ايچيكلي.١٤
قولينده كادوسي باشده كشكولي.١٥
گلدي.١٦ شانه سينامده قويديلار بر

 
مختوم قلـی آيدار قرآنـه اويديم.١٧
غيبتي تاشـلاديم حرامي قويديم.١٨
سيغيرينهبيلماديمسريمنيديديم.١٩
گلدي.٢٠ سـاقلانه بيلماديـم زبانـه

ب م: آچيلغى. ل4: علم عشقلى. 13- ع7، ع9: آجغالى.

15- ع8: باشده كچكيلى. ل4: قولنده كاسه سى باشه كچكلى.

17- ل4: مختومقلى ديار.

18- ع9: حرا قويديم.

19- ل4: سريمه ديديم.

20- ل4: ايچده سريم يتشه زبانه كلدى.
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٨٩
٢٣٠

محبوبـه.١ بي وفـا  بـر برديـم كونـگل
جانـه درد اولدي٢. داغـي الديـن چيقـدي
اول خوبه.٣ ايمـدي باقمنـم ديـور عاشـق
يولاوستينديندوشسهگوزيمتورتاولدي٤.

ضايـع.٥ ايشـيمني ايتديـم  بيلـه منليـك
لايـه.٦ باترديـم اشـگين اقباليـم
خدايـه.٧ ده  يـا  يقيـل،  مـرده بـر يـا
آرد اولدي.٨ توتمـادي بـاش ايشـي بنـده

صيّاددين.٩ قاچـدي بولـوب تور توغونيـم
هم اوتدين.١٠ يـوراك دولي، غمدين گـوره
يادديـن.١١ چيقـره  بزنـي  يـار  قورقـارم 
يورت اولدي.١٢ توتـدي مسـكن يرده آيري

3- ل4: عاشقيم باقميشام.

ب خ: دوشدى ايزى اول خوبه. ل4: يول اوستندين توشدى كوزيم درد اولدى. 4- ع9: يول اوستنده.

5- ع4: فلك بيلا ايتديم ايشيمى زايه. ع9: فلك بيله ايتديم ايشيم زايه. ل4: ايشمنى ضايه.

6- ل4: ايشكين.

7- ع2: يا مرده يقيل ياددين خدايه. ل4: يا بر مرده يقين يا ده خدايه.

ب خ: باش تابمدى. -8

9- ع3: طوغونم شور بولدى قاچدى هوا دين. ع4: صيادين.

ب خ: كوره غم دين تولدى. ع9، ل4: غمدين دولدى.  10- ع3،

11- ل4: بزى.
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٩٠
سـالديم بازيمنـي.١٣ برمـادي ال سـونام
قرغـه قـودي قازيمنـي.١٤ آلـدي لاچيـن
اوزيمنـي.١٥ اورديـم  فقيرليغـه شـونچه
قورت اولدي.١٦ آديـم گزديم تلكيلانيـب

دورار.١٧ درد  يوراگمـده  مختومقلـی
كيمگوروبدورقويونلاردينقورت دورار.١٨
اي يارانـلار مـرد يگيتديـن مـرد دورار.١٩
تـوردي نامردلاردين مرد اولدي.٢٠ قچان

13- ل4: صونام.

14- ع3: لاچن قورى قرغه اكرى قازيمنى. ع9، ل4: لاچين قودى قارغه آلدى بازيمى.

ب خ: فقيرليغه سالديم. ل4: شويله فقيرلقغه صالديم اوزيمى. -15

ب خ: قورت بولدى. ل4: تولكى لاين كزديم آويم قورط اولدى. -16

17- ع4: يوراكيمدين.

ل4: كم كوروب دور قوينونده قورط تورار. قورت يانينده قوى بخ: تورار. قورت قوينيندين كيم كوروبدور ع9: ع4، -18

تورار.

19- ع9: اى يكت لار.
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٩١ ٢٣١
گـوزل.١ بـر چقـدي مكهديـن
او لـدي.٢ روان مدينهگـه
تـاج ايتدي سـرينه.٣ گـوران
اولدي٤. قان چشمي گورمانينگ

حقديـن آنـگا اينـدي كلام.٥
عالـم.٦ چـراغ شـب آدي
جملـه عالـم.٧ اولـدي مطيـع
او لـدي٨. صاحبقـران شـويله

بـاره.٩ بـاره  يتـدي  دوسـته 
يـاره.١٠ يـاره  گوگـي  يـدي 
أره.١١ اول مُنكـردور كيـم هـر
اولدي.١٢ ايمـان بـي كافـردور

1- ل1: كعبه دين.

ب خ: روان بولدى. ل4: مدينه روان. -2

3- ع1: كوران لار.

4- ع2، ع4، ع8، ع9: بغرى قان اولدى.

5- ع4-ده: «آنكا» سوزى يوق.

6- ع9، ل4: آدى شام چراغ عالم. ب خ، ل2: آدى شام چراغ العالم.

ب خ، ل2، ل4: مطيع بولدى. -7

ب خ، ل2: صاحب زمان. ل4: شويله صاحب زمان اولدى. 8- ع1، ع3، ب م، ل1، ع8، ع9،

9- ع2: دوسته يدى.

ب م: يرى كوكى ياره ياره. -10

ب م: شول اره. -11

12- ع1، ب خ، ل4: كافر بى كمان اولدى. ل1-ده: «اولدى» سوزى يوق.
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٩٢
رسول آغلار.١٣ گوتريب قول
قو شاشدي غنچه لار باغلار.١٤
بدرينـگ اورشـنده داغلار.١٥
او لدي.١٦ دومان آيـلاب يدي

قو ردي باطر بنگيلار.١٧ صف
دوگوشـه چيقدي زنگيلار.١٨
اوز نگـيلار.١٩ قانـه دولـدي 
علينينگدستيقاناو لدي.٢٠

تشـويش.٢١ ايتمادي مقاتـل
دوگوش.٢٢ سالدي بيلان علي
كُموش.٢٣ پولاد دمير توفراق
او لدي.٢٤ يكسـان قلعهلاري

رو مسـتانه.٢٥ مختومقلـی
قلـچ هندوسـتانه.٢٦ چالـدي
تو ركسـتانه.٢٧ بدخشـانه
سلطان اولدي.٢٨ اقليمه يدي

ب خ: بدرينك دوشنده. ب م، ل2: بدرينك دوكشنده. ل4: بدر چنكده نچه داغلار. 15- ل1، ع1،

16- ل1-ده: «اولدى» سوزى يوق.

17- ع9: صف توتدى باطر بنكلار. ل4: صاف دوزدى باطرينكى لار.

ب خ: لار. زنكى كيردى سواشه ل4: بم، لار. زنكى اورشه چقدى ع3: لار. زنكى دوشه چقدى ل2: ع9، ل1، ع4، ع2، -18

دويشه چقدى.

ب خ: دويش. 22- ع3: سالدى اوروش. ع9، ل4: على بيله.

ب خ: دمر قلى توفراق كموش. ع4: دمر پولاد قزيل كموش. ل4: تمر قلاه بولاط كموش. 23- ع1،

ع8: قيلف اولدى. رايكان قلا ع9: ل1، اولدى. ريكان قلالارى بم: ع4، ع3، اولدى. ريكان لارى قلى بخ: ع2، ع1، -24

لارى ريكان اولدى. ل4: قلالارى رايكان اولدى.

26- ل4: سالدى قلج.

27- ب م: توركستانه بدخشانه.

ب خ: خان اولدى. ل4: خان بولدى. 28- ع3، ب م،
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٩٣ ۲۳۲
مسـلمانلار.١ يارانـلار  اي 
يوقدي نـالار بولدي.٢ جهـان
توتميش.٣ اوزينـه اوزي حـق
بو لدي.٤ پردهلار منـگ يتميش

نشـانه يوقـدي يردين.٥ نـام
جنّت دين حوردين.٦ آسماندين
ايچكي پـرده نوردين.٧ آنينگ
بو لـدي.٨ شـولار االله رسـول

قوشـه دونداردي.٩ نـوري اول
منـدردي.١٠ اوزره  درخـت بـر
سـلام گونـدردي.١١ ايزينديـن
بولـدي.١٢ دريـالار  درينديـن 

2- ع1، ع6: جهان يوقدين.

3- ع7: اوز اوزينه بنا توتميش. ل4: حق اوزى يرينده توتميش.

ل3:  اورينه. ع4: بولدى. لار فرده منكده ل4: بولدى. لر پرده بر ده منك ينه ع3: بولدى. لار پره بر منك يتميش ع1: -4

پرده لار بولور.

5- ت2، ل3: نام و نشان. ل4: يوق ايدى.

ب خ: اينككى ايچكى پرده دين. ت2، ل3: دولى نوردين. ل4: ايكى ايشكى فرده نوردين. 7- ع1،

8- ع7: شول لار. ل4: شونده بولدى.

اوّلا قوشه دوندوردى. 9- ع1-ده: يوق. ت2، ل3:

10- ع1-ده: يوق. ع3: بر درخت اوستنه مندردى. ل4: بر درخت اوستنه قونديردى.

11- ع1-ده: يوق.

12- ع1-ده: يوق.
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٩٤
قُدرتديـن بـر دريـا قيلـدي.١٣
سـالدي.١٤ نظـر  ايلـه  هيبـت
آسمان بولدي.١٥ سويندين گوك
بو لـدي.١٦ يـرلار كوپوگينديـن

اول يرديـن گوتردي.١٧ قوشـي
قنديـلده قونديـردي.١٨ التـب
دپر تـدي.١٩ اوزينـي  نـور  اول 
بولـدي.٢٠ ملائـك لار  جملـه 

عزرائيـل ياراتـدي.٢١ اوتديـن
يـرده جـاي آلدي.٢٢ قت يـدي
گوگده قالدي.٢٣ ايـلاب قولليق
بو لـدي.٢٤ اوسـتاد ملائـكلار

ب خ: قدرتندين. ل3، ت2: قدرت بيلان دريا قيلدى. -13

ب خ: هيبت برلان. 14- ع6: هيبت برله. ع7، ت2، ل3: هيبت بيلان.

ب خ: آسمان قيلدى. ع6: بولوب. ل4: كوك صودين آسمان بولدى. 15- ع2، ع3،

17- ع2، ع7، ت2: يردين كوترتدى. ل4: قوشنى.

ع4: التب قنديله اوتورتدى. قنديلده ايلتب ت2: ل3، اولتورتدى. قنديلده ايلتب بخ: اورتدى. قنديلده ع7: ع6، ع2، -18

اوترتدى.

19- ع3: اول نورى اوزينه تفرتدى. ل4: اوزين.

21- ع7: عزرائيل. ل4: عزازيلنى.

22- ع2، ت2، ل3: يرده جاى بولدى. ل4: جاى قيلدى.

23- ع3، ع7، ب خ، ت2، ل3: قللوق ايلاب كوكه قالدى. ل4: قللق ايتوب كوككه چقدى.

24- ع2، ع6، ع7، ب خ، ل4: ملك لار اوستادى بولدى. ل3، ت2: اوستادى ملك لار بولدى.
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٩٥
قدرتدور ايشـي.٢٥ قادرينـگ
ميخـيدور داغي داشـي.٢٦ يـر
سـاغي اركك سـو لي ديشي.٢٧
بولدي.٢٨ قدرت ديولار  شـويله

شول پيس لاري.٢٩ ياراتدي حق
سگسانگزبو لدي پست لاري.٣٠
سِـس لاري.٣١ چيقدي آسـمانه
يل شـولار بولدي.٣٢ منگ اللـي

سردين.٣٣ آشدينگ مختومقلی
يردين.٣٤ بو بيلمز كيمسـه هيچ
آلينيـب يـدي يرديـن.٣٥ قـوم
بو لـدي.٣٦ االله صفـي آدم

25- ع6: قدرتدور قاديرينك ايشى.

26- ع7: ير ميخى داغينك داشى. ل4: يره ميخ قيلدى داغى تاشى.

27- ل4: صاغى اير دور صولى تيشى.

29- ع6: حق يراتميش. ت2: شول ديولارى. ل3: حق يراتدى شول شواديولارى. ل4: شول قيشلارى.

30- ل3، ل4، ت2: سكسان بولدى بويلارى.

31- ل3، ت2: آسمانه چقدى هايلارى.

اللىّ منكى شولار بولدى. 32- ع7: شول لار بولدى. ت2:

ب خ، ل4: توفراق بولماى نچه يردين. 34- ع3، ع4، ع7، ت2، ل3: بيلمز بو سر دين.

ع7: توفراق يردين. يدى آلوب سونكره ع6: يردين. آلتى آليب سونكى ع4: ع3، يردين. يدى آلنوب سونك ع2: -35

ب خ: سونكى آلنب يدى يردين. ت2، ل3: توفراق آليب يدى يردين. ل4: صو دين آلدى يدى يردين. آليب آلتى يردين.

36- ت2: آدم صفى كيلور بولدى.
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٩٦
۲۳۳

عبداالله.١ گيتدي بيلان قوني گوچي
گيـدان گلدي بـولار گلمدي.٢ همّه
برماگه.٣ محمدصفا گيتـدي كوماك

 او زادانـلار گلـدي بـولار گلمـدي٤. 

اناسـيندين آيري ياتمز اوغلانلار.٥
ياربگوران بارمي بولاردين ايللار.٦
يـللار.٧ دو لانـار  آيلاري آيلانـار
آيلار يـل لار گلدي بـولار گلمدي.٨

خستهدين ساغا لدي زهر دادانلار.٩
باقانلار.١٠ قويون چيقدي آليب اينجي
آيليق يولـه كعبـه گيدانلار.١١ آلتـي
بولوب گلدي بولار گلمدي.١٢ حاجـي

گلانلار.١٣ باريب ياقيندين يراقدين
بارميدوربولاردينگوروببيلانلار.١٤
قيلانلار.١٥ بازرگان ليك  هندوسـتانه 
ساتيب گلدي بولار گلمدي.١٦ مالين

1- ع8: برله.

ب م: محمد صفى. 3- ع7: كومماك برماكا.

6- ع7: ايل لارى.

ع8:  لار. يل دولانوب آيلار آيلانوب بم: لار. يل دولانيب لار آى لاينار آى ع7: لار. يل دولانب لار ايل آيلانيب ع2: -7

آيلانيار آيلار.

ب م: خسته دين آينكلدى زهر دادانلار. 9- ع7: زهر دادين لار.

10- ع7: آلغى آليب. ع8: حقى آليب كلدى قوين بقانلار.
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٩٧
باران.١٧ يولوقـدي دولـي بـر داريـدي
ويران.١٨ ايـلادي بيلان يـوردي بيرين
ايزينـده حيران.١٩ يـاري بريسـنينگ
يولـدهدور بـولار گلمدي.٢٠ گـوزلاري

يقيلانينـگ باغري يرديـن قالمزمي.٢١
آغلان گولمزمي.٢٢ گلمزمي بـاران هيچ
اوتاندينگچاندينسورسنگبيلمزمي.٢٣
گلمـدي.٢٤ بـولار  گلـدي  بيلينمـزلار 

دِردي قويمـز ياتماغـه.٢٥ مختومقلـی
اوغرينبيلمزسورابسورابگيتماگه.٢٦
تو تماغه.٢٧ خبـر چيقمـز خبـر يرديـن
بيـلان بارمي بـولار گلمدي.٢٨ گـوران

17- ع7، ع8: يولوقدى بر دولى تكدى بر باران.

ب م: بر سين يوردى بيلان. ع8: يوردى بيله. -18

19- ب م-ده: يوق.

25- ع7: قويماز ياتماغه.

26- ع7: اوغرين بيله بيلمنم سوراى سوراى كيتماكه. ب م، ع8: اوغرين بيلماى سوراى سوراى كيتماكه.

27- ع8: ير دين جواب چيقمز.
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٩٨
۲۳۴

كوبيگيتلارگليب گچدي جهاندين.١
بولمـادي٢. اقبـال  گـوره نيّتينـه
اليندين.٣ فلـك قحبـه كـج گردشـي
اويلان گولمادي.٤ بولان شـاد ارتيري

خيّـاط.٥ اجـل بـو بچـر كفـن گونـده
صيّاد.٦ بـو قوتارمز هيـچ بـلادور بـر
آدمـزاد.٧ دوشـر  آشـاق  ه پلّـ ه پلّـ
گون گورانلارينـگ ارته قويمادي.٨ بو

ت1: دنيادان. ف: كچر جهاندين. لار. يكت قوچ ع8: ع7، كلوب. لار حنان نه ع6: ت2:كلوبكچار. بك، ع9، ع3، -1

ل4: كچدى فنادان.

2- ع4: اقبالى. ت2: نيتنه كورار.

ب م: كردانى كج قهبه چرخنك الندن. ب ك: قحبه چرخينك الندين. 3- ع3، ع7،

بولمادى  شاد  قانغانلار  ل4:  لار. اولان شاد ارتير ل3: ت2، آرتر. ف: كولمادى. سونكره بوله شاد سى ايرته ت1: -4

اويناب كولماى.

صياّد. ت1: اجل هيهات. ب خ: خياد. ت2: كونده كبن بو جار بو اجل حيات. اجل 5- ع4: بو اجل جلاد. ع6:

ل4: بو بلا دين  هيچ. دور بلا نه ع8: هيچ. بار بلانك نه بم: دور. بلا نه ت1: ع7، صياد. بو قوتارمز هيچ دور نه ع6: -6

هيچ تاپلمز بيل آباد.

ب م: ايشان. ف: بيله بيله آشاق دوشر. -7

ع7: بو كون كوركانلارمز. ف: بر كون كوردى  قالمدى. صبا جكمز كوردى كون بو ع6: كورديكمز. ل4: ع4، ت2، بم، -8

كمز آرته قالمدى. ع8: بو كوركانلاريمز ارته قالمدى. ل3، ت2: بر كون كورانلاريمز ايرته.
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٩٩

دور دنيانينگ يوزي.٩ خانـه دِگـش بـر
اشـيت بو سـوزي.١٠ دنـگلا نصيحتيـم
گـوزي.١١ يومولسـه  آدم يتـب اجـل
گلمـدي.١٢ گلـدي  دنياگـه  بـو گويـا

هارون.١٣ سـالديران قورغانين همايون
فريدون.١٤ قانـي بـولان تورت دنيانـي
قزيلدينقرقشهريغرقايدانقارون.١٥
گوزيقومديندولديپولدين دولمادي.١٦

حيـران هـر يانـه باقـر.١٧ مختومقلـی
اوت چيقر.١٨ سودين ايشدور قدرت نه بو
آقر.١٩ رحمـت آريغي اوغلدين يخشـي
اوغل دوغـدي دوغمادي.٢٠ لعنتكـرده

9- ت1: عالم نينك يوزى. ف: بر دكشكى خانه در دنيانينك يوزى. ت2: بر دم كيش خانه دور.

يغلينك  لار  ع8: خلايق  سوزى. بو اشيتدينك كيلنك لار خلايق ع7: سوزى. بو دينكلا اشيت نصيحتيم ل4: ع6، -10

اشدينك بو سوزى.

ع8: قضا دولب يومولسه  ننك. آدم ل4: كوزى. ذاد آدم يومولسه يتب اجل ت1: يتب. عجل بم: آدم. يتب قضا ع7: -11

آدمنك كوزى.

13- ع7: هاهون. جهانه. بو كويا 12- ع6: كويه بو جهانه. ت1:

ع6: قنى دنيانى تورت بولان فرودون. بولان تورت دنيانى قنى ع4: فريدون. بولان تورت دنيانى بو قنى بك: ت1، ع3، -14

ع7: پرى دون. ف: قانى دنيانى فريدون. بولان تورت دنيانى قانى ت2: ل3، پريدون. بولان تورت دنيانى قنى ع9: فردون.

ب خ: قنى دنيانى تورت بولان فريدون. تورت تولاب پريدون. ل4: قانى دنيانى تورته بولان فريدون. ع8،

ع6: قرق شهرى  قارون. شهرى قرق ايديب قرق قزيلدين ع9: ع4، قارون. دولديران قزلدين شهرى قرق ل3: ع2، -15

ب ك: قزلدين غرق ايديب شهرين. ف: قارون. شهرى قرق ايتدى غرق قزيلدين بم: ع8، قارون. ايدان عرق قيزيلدين

ل4: قرق قارون. شهرى قرق تولدوران قيزيلدين ت2: قارون. ايتب غرق قزيلدين شهرى قرق بخ: قارون. شهرى قرق

شهر تولتورديب قزيلدين قارون.

ب ك: مخدومقلى هر يان هر يانه بقر. -17

18- ل4-ده: «بو» سوزى يوق.

19- ت1: يخشى اوغول رحمت آريق دور آقر.

ل3: لعنت كرده. نعلت ع8: بولمدى. بولدى اوغلك كرده نعلت بك: ف، بولمادى. بولدى اوغول ل4: ت1، ع3، -20

كرده فرزند.
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١٠٠
۲۳۵

بولديـم ايمـدي.١ پروانـه دوشـديم، آتشـينه عشـق
بولديـم ايمدي.٢ بريانـه كويديـم، كوزينـه شـوقينگ
ايمـدي.٣ بولديـم  گريانـه دونـدي، كبابـه جسـميم
ايمـدي.٤ بولديـم  ويرانـه گلسـون، اسـلايان گنـج
ايمـدي.٥ بولديـم  بيگانـه اغيارلارديـن، آيريلديـم

مطلـق.٦ هوسـين دنيـا ايمـدي باشـدين چيقرديـم
باق.٧ اوزينگه بـر دولان باسـدينگ، آيـاق فرشـه نـه
ياق.٨ جانينگ گـدازده اول سـاوريل، يلگه بولوب كول
الحـق.٩ مـن و الحـق انـا اوقومـاق اولـدي لازم

بولديـم ايمـدي.١٠ مسـتانه ميخانهديـن ايچيـب مـي

1- ل4: عشق اوطنه توشوبان.

2- ع8: شوحلنك كوزينه. ل4: شوقينك كوينه كويديم.

3- ع9: دوندى بريانه بولديم ايمدى.

4- ل4: كنج استيانلار كلنكلار.

ب خ: آيريلديم اخياردين. ب م: آيريلديم اعتبارلار دين. -5

6- ل4: باشدان اندى.

7- ل4-ده: «باسدينك» سوزى يوق.

ع1: كل بول  باق. جاينكه كز سوريل ايله لار بولبكل كل ل4: ياق. جانينك كذره او سوردل كلندازغه بول كل بخ: -8

ع4: كل بول كلوله سوريل ايق. جانينك كذاره اول دل سور كلوله بول كل ع3: ياق. جانينك كذارده اول سوروله ايله كل

ب م: كل كلوكه سوريل اول كذار جانينك يق. جانينك كذازده اول صوريل كلوكا بول كل ع7: ياق. جانيك كدازده اول

يوق. ع8: اول كذرده جانينك ياق.

ب خ: لازم اولدى  حق. منال حق عينال از اوقيماق لازيم ع9: الحق. من اناالحق اوقيمق دور لازيم ع7: اوقيماق. لازيم ع1: -9

اوقيمق عينا الحق منا الحق. ل4: لازم اولدى اوقمقلق عين الحق من الحق. ع8: لازمدور.

10- ل4: مى ايچيب مينمانه دان.
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١٠١
من.١١ آلمز بهـره هـم من ايتمـز، حـظ ديـن مـن دنيـا
من.١٢ گولمز بولوب خوشوقت چوخ، درديم اوتگور، اوديم
مـن.١٣ آلمـز جوكـه آلتـي عالمنـي بهـا آغـر
دوستقايسيدور،دوشمانكيم،فرقينايديببيلمزمن.١٤
بولديـم ايمدي.١٥ عيانـه حاليـم، آنگمـز كيمسـه هيـچ

باتـدي.١٦ فكـره آنـده فكـر گلديـم، دوش مقامـه بـر
گيديب ياتدي.١٧ هوشـيندين بولدي، جاندين آنده جان
اويين اوشـاتدي.١٨ كونگل بولـدي، يـوق يولده جسـد
ملكيـن داغتدي.١٩ عقـل گليـب، يغب قوشـون عشـق
ايمـدي.٢٠ بولديـم  ديوانـه عقليـم، بريـب تالانـه

ب خ: دنيا مندين هزل ايتمز. ل4: دنيا مندين هزل ايتوب من بر بهره آلمز من. 11- ع3، ع4، ب م، ع9،

ل4: اوطم اوتوب يتكوديم كوب. درديم بخ: ع9، من. كلمز خوشوقت ع7: كوبخوشوقت. اوتكورديم اوديم ع4: ع3، -12

كوب خوشوقت بولمز من.

ب خ: آلتى پولكه آلماس من. ل4: آلتى فوله. 13- ع2: آلتى فول غه آلمز من. ع4: چوكه. ع9: عالمى.

ع9: دوست قيسى دوشمان قيسى فرقين آيره من. بيلمز ايديب فرقين قايسى دوشمان قايسى دوست ع9: بم، ع1، -14

ب خ: دوست قيسى من. بيلمز ايته فرقين دوشمان قيسى دوست ع8: من. بيلمز ايته فرقين قيسى دوشمان ع7: بيلمزمن.

دوشمان قيسى فرقين ايده بيلماز من. ل4: دوست قايسى دوشمان قايسى فرقين آيتوب بلمز من.

ع9: هيچ كيمسه بيلماز حالم اعيانه.  ايمدى. بولديم آيانه حاليم كيمسه هر ع8: سوزيم. آنكمز بم: آيانه. حالم ع3: -15

ل4: آنكلاماز حاليم ايانه بولديم ايمدى.

ب خ: بر مقامه دوش بولديم. ل4: دوش اولديم. 16- ع1: دوش بولديم فكر آنده فكره باتديم. ع3،

ب خ: جان آنده جاندين كيديبكيتدى. ايسيندين جانانيندين آنده جان ع9: ياتدى. كتوب آستندين بولدى ل4: -17

ع2: جان آنده جاندين اسندى كيديب باتديم. كتب آستندين بولدى جاندين آنده جان ع1: يتدى. كيديب اسّيدين اوتدى

ع8: بولدى استندين كتب ياتدى. كيتب اسيندين بولدى ع7: بم، ياتدى. كيتب آستندين بولدى جاندين ع4: ع3، يتدى.

ياتدى.

18- ع4-ده: يوق. ب خ، ع8، ب م، ع7: كونكل اوزين اونوتدى.

يغب ملكنك كليب عقلى داغتدى. ل4: عشق يغوب قوشين كلتوردى. 19- ع1: داغتديم. ع9: عشق كليب

20- ع7: تالان بروب عقليم ديوانه بولديم ايمدى. ل4: عقلمى.
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١٠٢
گريان.٢١ اولمـاي نيلايـن زمـان هـر مختومقلـی
يان.٢٢ بر من بيلمـز چيقه باتديم، پالچيغينـه فكر
گورهخراب،تِنتراب،كونگليمنينگشهريويران.٢٣
عريان.٢٤ قالديم آيريليب عقلدين جسددين جان
بولديم ايمدي.٢٥ ديوانه دوشدي، باشه گلدي ايش

21- ع9-ده: يوق.

ب خ: فكر لاينه باتديم. ب م: بيلمان من. ع9-ده: يوق. 22- ع7: چقه بيلماين هر يان.

23- ع9-ده: يوق.

ع4: جان جسدين دل عقل آيريلوب قالديم بريان. دين. عقل تيل جسد جان ع3: جسده. جان ع1: بريان. قالديم ع2: -24

ب خ: جان جسد عقل يوق. ع9-ده: آيريليب. جسدين جان ع8: حيران. قالديم آيريليب عقلدين تيل دين جسد جان ع7:

دين. ل4: جان جسد عقل دين آيريليب قالبمن اندى عريان.

ب خ: ايش كلدى باشه دوشدى مردانه بولديم ايمدى. 25- ع9-ده: يوق.
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١٠٣ ٢٣٦
يـوزي مـاه تابانيـم.١
گـون يالـي آيـه دوندي.٢
چـرخ اولـدي نردبانيـم.٣
گـوك پايه پايـه دوندي.٤

بر گون عاشق شوخ اولدي.٥
غم غصهسي چوخ اولدي.٦
هر كرپگينگ اوق اولدي.٧
قاشـلارينگ يايه دوندي.٨

عاشـقي سـالدينگ اوده.٩
اوياده.١٠ قويدينگ گيتدينگ
گون اورته بردينگ وعده.١١
وقت گچدي سايه دوندي.١٢

جـان قالمـدي بدنـده.١٣
آه ايدانـده.١٤ يانارديـم
گوزيـم گليـب گيدانـده.١٥
هـر گونيـم آيـه دوندي.١٦

بر باشيم.١٧ منگ سودام بار،
قويـدوم ايليم قرداشـيم.١٨
آغلاماقدين گوز ياشـيم.١٩
جوشـغونلي چايه دوندي.٢٠

ب م: يوزينك. -1

ب م: نردوانينك. -2

7- ع8: اوخ اولدى.
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١٠٤
يارينگ كونگلي چاغ اولدي.٢١
تو سـتاغ اولدي.٢٢ عاشقلار
دالـده يريـم داغ اولـدي.٢٣
دوز يريـم قايـه دونـدي.٢٤

دال پـوداقلار اگيلـدي.٢٥
گوچـدي بلبـل داغيلـدي.٢٦
آقـر سـولار سـو غولدي.٢٧
چول يرلار سـويه دوندي.٢٨

درمـان بولمـز آلداجـه.٢٩
زات برمـزلار محتاجـه.٣٠
قلاّجـه.٣١ بايـلار دونـدي
فقيـرلار بايـه دونـدي.٣٢

مختوم قلـی گزانـده.٣٣
حلـب قيصـر دوزينـده.٣٤
گـوزل يارينـگ ايزينـده.٣٥
عمريمـز ضايعـا دونـدي.٣٦

21- ع8: يارينك كونكا چاوارى.

22- ع8: دوستاغ اولدى.

25- ب م- ده: يوق.

26- ب م- ده: يوق.

27- ب م- ده: يوق.

28- ب م- ده: يوق.

34- ع8: حلق قيغى دوزينده.
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١٠٥
۲۳۷

مـن.١ گچـر يـول قـرق قارسـانيب قلزمـي
بزيـم سـاري.٢ يـار ايتسـه ميـل كـه اگـر
مـن.٣ اوچـر باغـلاب قانـت يرينـه قـدم
بزيـم سـاري.٤ يـور عاشـق، دلبـر، ديسـه

قوشـوريب قولليقده دورسام.٥ قول يل قرق
يورسـام.٦ يل آلتميش گورمان گونچه آلتـي
برسام.٧ جان گورسام بولسه شـونچاقلي بر
بزيم سـاري.٨ بـر ايتسـه عـرض جماليـن

توتارغـه.٩ بـاردور  يوزيـم  لايقلـي نـه
گيدارگـه.١٠ آنديـن  بـار، قاپيـم آيـري نـه
ياتارغـه.١١ بيلـه  قوينـي  بـار  اميديـم 
سـاري.١٢ بزيـم  در آچـه درگاهينديـن

قلزمنى ل4:  قرسانوب. قلزم ف: سانيب. قرق ع7: قربانوب. قلزمى ع4: يول. قرق قوريتب قلزمى ع3: بخ، ع1، -1

قورشانوب قرق يول كزر من.

3- ف-ده: يوق. ل4: قداممه. ايتسه.  ميل اكرچه ف–ده: يوق. ل4: -2

ب م: عاشق يول بزيم سارى. ع4: عاشق يول بزيم. ل4: دلبار. 4- ع2،

ب خ: قوشريب  خدمتده دورسام. 5- ف: قول قوشورسم.

6- ف: آلتى كونچه كورسم آلتميش ييل يورسم. ل2: كورمم. ل4: آلتى يلچه كورمن.

7- ع3: برشون چنلى. ل4: بر چونشاقلى بولسه.

8- ع7: ايتسه يار بزيم سارى. ل4: بر جمالين.

ب خ: نه لايقلى سوزيم بار دور آيتارغه. ب ك: دوترغه. 9- ع1: بار دور آيتارغه.

ل4: نه  آندين. دور بار غم آيرى نه ت2: كترلى. بك: بار. يريم آيرى نه بم: اوتارغه. اندين ع4: دور. بار ع2: -10

آيرى خفام بار.

ع7:  برلان. قمى بار اميديم ل4: بتركه. بلا قويماى بار اميديم ع4: بتركا. بيله قويمى بار اميديم ل4: بك، ع3، ع2، -11

بار قويماى ت2: اميدى  ل3، بترغه. بلا قويمى بار اميد ف: بترغه. بلا قويماز بر اميديم بم: بتاركا. بيلا قويمه بار اميد

بيلايتاركا.

12- ع3، ع7، ف، ب ك، ب خ، ت2، ل3: آچسه.
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١٠٦
كيمسـه يولوقدي دسـتي شـرابلي.١٣ بـر
سـودين محرابلي.١٤ نمازلي، جاي يلدين
نقابلـي.١٥ ياشـيل  ردالـي آق اگنـي
بزيم سـاري.١٦ ار عجـب بـر اوغراشـدي

گورديم بر ميدان.١٧ يوردي بولوب يولداش
مردان.١٨ اوتورميش دولوب ايچره ميـدان
تورت يردين.١٩ چرلاب اوسـتنده ايوان بر
بزيـم سـاري.٢٠ ر بِـ قولينگنـي ديـديلار

التديـلار.٢١ چاغرديـلار  ديـب  فراغـي 
ديب قولاغيمدين توتديلار.٢٢ قاندهدينگ
ايتديـلار.٢٣ پـاره  آلتميـش اسـتخوانيم
بزيم سـاري.٢٤ دور بولسـنگ مرد ديديلار

سورماگه.٢٥ عشرت گون باش مختومقلی
دورماغـه.٢٦ اگلانماگـه دور ايمـز جـاي
تورماغـه.٢٧ اوتورماغـه يـوق قراريـم
بزيم سـاري.٢٨ ير دورميش آچيب آغزين

ب ك: داستى شرابلى. 13- ف: بر كيجه يولوقدى دست شرابلى.

ب م: يلدين سودين نماز جايلى محرابلى. -14

ب م: اوغراشديم بر عجب آر بزيم سارى. -16 آق. انكنى بك: -15

17- ع4: يولداش بولديم يورديم. ل3: يولداش بولوب كورديم يورديم بردان.

18- ع3: ايچره دولى.

ب م: تورت مردين. ل4: بر ايوان اوستندان چارلاب دورت ياندين. جرّلاب تورت يران. اوستنده ايوان بر 19- ع7:

22- ت2: قايده دينك. ل4: قانده ايدينك. دير. فراغى 21- ع1، ب خ، ل4:

ت2: مرد ل3، سارى. بزيم بر قولينكنى تيديلار بم: سارى. بزيم دور بولسه مردينك ديرلار ل2: ع4، ع2، ع3، ع1، -24

ب خ: ديرلار مردينك بولسه دور بزيم سارى. بولسه دور. ف: ديرلار، دردينك بولسه دور بزيم سارى.

26- ل2: جان ايماس دور.

27- ع2: قرار يوقدور اوتورماغه تورماغه. ت2: قرار يوق.

28- ف: آغزين آچيب دورميش بزيم سارى.
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١٠٧
۲۳۸

سـايلور.١ آدم  آنـده
سـاري.٢ هزارسـتانه 
اوتورميش.٣ بقّال فلـك
سـاري.٤ بازارسـتانه 

آچـه.٥ آغـز يـر قـره
گچـه.٦ آدم دور غافـل
اسـلار گوچه.٧ بلبللار
و بوسـتانه ساري٨. باغ

نـو ر آتـا بابـا دورغان.٩
قورغان.١٠ دريا دگرهسي
بارديق سايي باقرغان.١١
شولتوركستانهساري.١٢

اوّلده آدم سايلور. ت2: آنده آدم سايلانور. ل4: آط آدملارسا. بم: سايلور. آدم كونه 1- ع6:

2- ل4: هزارستان سارى.

3- ع6: اوتارميش. ع7: بقالى. ل4: فكر بقال دونو اورميش.

4- ع3: بارارستانه. ل4: سايرى.

5- ع8، ت2، ل3: آچار. ل4: قراه.

6- ع3: غافلدى. ع7، ع8، ت2، ل3: كجار. ل4: غافل آدم كچه كچه.

7- ع7: كچار. ع8: كوچه ر. ل3، ت2: كوجار. ل4: بلبل لار استار تازه غنچه.

8- ع1: غنچه باغ بوستانه سارى. ل4: سايرى.

9- ع7: نور آتا بابه درغان. ل4: نور يافه تورغان.

ب م: دكره سين. 10- ع6: دريا قوران. ع7: دكره سى تمر قورغان.

11- ع3: با دريقاسى باقرغان. ع6: باترليق سايب بارغان. ع8: بار يقالى باقرغان. ل4: بارور يقاسين سيرغان.

12- ع3: سول.
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١٠٨
رحمت سپيلور.١٣ حقدين
ياپيلـور.١٤ عمارتـلار 
كعبـه تاپلور.١٥ گيتسـنگ
سـاري.١٦ رومسـتانه 

گوندوغردين گون باتر.١٧
هـم تاتار.١٨ جهود ترسـا
قطـار.١٩ قطـار  شـهرلار 
سـاري.٢٠ مغربسـتانه 

سبحان.٢١ يا آيدار عاشق
آسـان.٢٢ ايلـه مشـكليم
ياران.٢٣ اي ايـلا شـفقت
شـول دهسـتانه ساري.٢٤

ديللانـر.٢٥ مختوم قلـی 
گوزده ياشـي سـيللانر.٢٦
يو للانر.٢٧ گـوچدور گونده
سـاري.٢٨ مزارسـتانه 

13- ل4: حقدين همت سبيلور.

15- ل4: كعبه يافلور.

16- ل3، ت2: اول رومستانه سارى.

18- ل4: شهرلار قتار قتار.

19- ع3: شهر در خطر خطر. ع6: شهر بار خطر خطر. ت2: شهر دور خطر خطر.

20- ل4: مغرب خوارستانه سارى.

22- ع2، ت2، ل3: مشكليم قيل غيل آسان. ع7: مشكليم قلغيل آسان.

23- ع6: صحبتينك ايلا ياران. ع3: شفقت ايله بازاره.

24- ع6، ع8: اول دهستانه.

25- ل4-ده: يوق.

26- ع7، ب م، ع8: ياشيم. ل4-ده: يوق.

27- ل4-ده: يوق.
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١٠٩
۲۳۹

اوچمـاخ لالهسـي.١ سـكز مدينـه مكـه مسـكني
نالهسي.٢ بلبل قمري يوزمنگ ايزينده سـوزينگ هر
شعلهسي.٣ گُل يوزي نينگ اول عالمه چراغدور شـب
و قامتـي بلنـد طوطـي قوش نينـگ بالاسـي.٤ قـد
سن اي پري.٥ سن آسماني فلك توقوز ايدان سـير

سن.٦ كاني ولايت شـهر ايلادينگ گشـت مكهدين
سـن.٧ شـيرواني حلب بصره طـرف رفيكوفـه رف
سـن.٨ اصفهاني ايله شـيراز و قيصر هـم مصر هـم
سـن.٩ سـكواني لكاهـري ايلـه هـرات و خيبـر

سـن اي پري.١٠ سـن سـلطاني عالمينگ بو بين راه

2- ع9: قمر بلبل.

ت1: يوزينك نى.  عالمه. اوز چراغ شام ع4: سى. شعله يوزنيكنك كل عالمه دور چراغ شام ع9: ع2، چراغ. شاه ع1: -3

ب خ: شام چراغ دور اول كل يوزينك نينك شعله سى.

ب خ: بالاسى. حقنينك نور اى بلند قاماتى قدّى ع9: سى. باله نينك حق نور اى بلند قامت قد ت1: بم، ع4، ع3، ع2، -4

قد قامتى بلند اى نور حق نينك والى سى. ل4: بلند اى حقنك سن سن عاله سى.

ب م: سن سن يا رسول. 5- ع2: آسمانه سن سن.

6- ع2، ب م، ع9: ولايت كانه سن.

ع4: رف رفل كوفه طيراى بصره حلف شروان سن.  سن. شيروانه حلف بصره طرى كوفه رفل رف ع9: بم، ع3، ع2، -7

ب خ: رفرفيل كوفه. ل4: رفدقيل كوففه هيرات بصره. ت1: رف رفيل كوفه بيله بصره حلف.

8- ع4: اصحان سن. ب م، ع9: ايله صفهانه سن.

ب خ: خيبر  هراد. خيبر ع9: سن. سكوانه هرى كلاّ ايله بم: سن. سكوان ع4: سن. سكوان كلاهرى هرات و خيبر ع2: -9

و خرات ايله لكاى سكوانى سن. ل4: خيبر هم خاور ايله لكال هرى بكلانى سن.

ل4: راهى بو عالمنك  سلطانى. نينك عالمين بو بين راه ع9: رسول. يا سن سن بم: سن. راه ع4: سن. سن سلطان ع3: -10

سلطانى.
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١١٠
معجزايلهصالحينگداشدينچيقيبدورمايهسي.١١
دويه سـي.١٢ طوفانينـده تنها قالدي نوحينگ نـوح
پايه سـي.١٣ اسـلام دين يـا احمديـم محمّـد يـا
ايهسي.١٤ دلدل شـيري اول ايديب اقرار گلديلار
پري.١٥ اي سن سن قمقام بيله دلدل ايديب بخش

سـفليان (؟).١٦ بغـداد روم تفليـس فرخـار شـهر
يزدوكرمانشاموموصلباشدهبولورديباعيان(؟).١٧
جاميان.١٨ فرنگـي قبجـاق ختاي خـرم قيرهسـي
جهان.١٩ دورِ دور دكن سـند و هند غربي و شـرق
تورتطريقينگجمعاولانعمّانيسنسنايپري.٢٠

ب م: چقاندور مايه سى. ع9: چقيب دور دايه سى. 11- ع4: زارلع ايله صالحنك.

ب م: قالدى قالدى. يلغوز طوفاننده ع4: نوحنك. كه يالغوز قالدى تنها ع1: سى. شهاديه طوفاننده نوح قالدى ع2: -12

نوحينك طوفاننده شهدايه سى. ع9: نوحينك ديه سى.

ب خ: دين اسلام ايا سى. ل4: يا محمد يا احمديم يا دين اسلام خياسى. -13

14- ب م-ده: يوق.

ب م: سن سن يا رسول. ل4: بخش دلدل بله قمقام سن ايرورسن اى فرى. -15

ع9: شهر فرخار قرص توفليس روم بغداد سفيان. ت1، سفليان. بعداد اوروم تفليس قرص فرخار شهر ع4: ع3، ع2، -16

ب خ: شهر فرخار قرص تفليس بغداد سفليان. ل4: شهر فرهاد قرص تفليس روم بغداد ساليان.

ت1: يز كرمان باغيان. باشده بم: باغبان. بولاردى باشده موصول شام كرمان يذ ع4: باغيان. بولاردى باشده ع3: ع2، -17

ب خ: يذ كرمان شام مصل باشده بولاردى باغبان. بوللدى باشده مصل شام كرمان يز ع9: باغبان. بولاردى باشده مثل شام

باعيان. ل4: يز كرمان شام مقان باشده بولاردين باغبان.

ع9: فرانكنكى قيراسى خطى قبجاق جاميان.  جاميان. فرنكى قبجا ت1: خرّمى. قيراسى بم: قيرم. سى قيره بم: ع2، -18

ل4: فارسى قرم خطاى قبجق فرنكى جاميان.

دكّن دورى  سند هند عرب شرق بم: جهان. جمله دكين پندى هند ع4: جهان. دور كن هندستان غربى شرق ع3: -19

ل4: شرقى غرقى جهان. بر دوكيم كن سنده غربى شرقى ع9: جهان. بو كاندور سنده فندى هنده غرب شعر ت1: جهان.

هندى سندى ركن دور دورى جهان.
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١١١
فيراونگدهكافشقشقدوروبوسرينگدهلؤلوئي(؟).٢١
اول آشاقي كاوقلي دور قيره سي اوت محفلي(؟).٢٢
اول بلي.٢٣ سـرايدور قنطق زنان شـهر يوقارسي
سـن جهانينـگ كاكلي.٢٤ سـن مختومقلی آيديار
پري.٢٥ سن اي سن ايراني ايله فارس سالغان دينه

ب م: سن سن يا رسول. 20- ع3: جمع ايدان غمان.

ب م: پى رونكده كاف لونوى. دوسراى شقشق ع4: لولوئى. سراى ديو شقشق كاف رونكده پى ع9: ت1، ع3، ع2، -21

ل4: باردينكده كاف شق شق ديو سرائى لوئلوئى. سرينكده بو و شق شق كاف اونكده فير بخ: لؤلؤ. سرائى دو شقشق

لؤلؤئى.

ب م: اول  ت1، محفلى. اوت سى قيره دور كافلى آشاغى هم ع4: محفلى. اوت قيراسى دور كادقلى آشاغى اوّل ع3: -22

ايشاقى كاوقلادور قيراسى اوت محفلى. ع9: اول آشاغى كاوفلى دور. ل4: اول شاقى كاوقلادور قيره سى اوط محفلى.

ب م: شهر زمان  بلى. سرايدور بابل زنان ع4: بلى. اول دور سراييد زمان شهر يوقارسى ع3: بلى. سرايدور قنطق ع2: -23

بلسّى. ل4: زنان قانطوى سرايدور بللى. سرايدور قطبق قلمق ذروبى لى. ت1: يوقارى شهر زنان قونديق. سراى بابلى. ع9:

ت1: آيتايور مختومقلى  كلى. جان جهانينك سن سن مخدومقلى آيديار بم: ع4، كلى. جان جمالينك سن سن ع2: -24

سن سن جهانى چين كلى. ب خ، ع9: جهانينك جان كلى. ل4: مختومقلى ديار سن سن جهان نك جان نكى.

ب خ: فارسى ايرانى سن. سن. سن ب م: سن سن يا رسول. ت1: پارس ايلان. ع9: ايله ايران -25
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١١٢۲۴۰
يانرم دوغريسـي.١ سـنگا عاشـقم من پـري اي
بيقرارم دوغريسـي.٢ يوزينگ گل گورماگينچـه

من سنينگ.٣ اشيتديم آدين پري بر شـهرينگزده
زارم دوغريسـي.٤ و آه چـوخ بيچـارهام بلبلـي

سـاترم.٥ متاعسـين عشـقينگ بازرگانم بر مـن
دوغريسي.٦ سوداگرم بس گلميشام شهرينگزگه

گيدهبيلمانشهرينگزدينخيزوحرامدينقورقارم.٧
يادگارم دوغريسـي.٨ بر لفظيدين پيرينگ يدي

خوبلاره.٩ دي سـنينگ واالله پري زلفينگ پري اي
پيشـهكارم دوغريسـي.١٠ بس مختومقلی آيديـار

2- ع7، ع8: كورماينجه.

3- ع7: من سزينك. ع8: بر فرى آيدين من سيزينك.

5- ع7، ع8-ده: «من» سوزى يوق.
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١١٣
۲۴۱

مسـلمان اهلينـه آجي سـوز آيتمه.١
دلالـت يخشـي.٢ مسـكينه فقيـره
او غرامـه يوزينـي گورمـه.٣ بخيلـه
يخشـي.٤ دلالـت  بترماگـه مهـم

گورانده گولار يـوز برگين.٥ يتيمـي
برگين٦. دوز طعام آنگا گلسه قولدين
غمگينيگورانده يخشي سوز برگين.٧
حمايـت يخشـي٨. قولـداره انتانـي

آدم اولدورمز.٩ درددور بر غريبليق
گولدورمز.١٠ ديريليكده  اولدورماسه
آرّيقليغيـن قـو رده بيلديرمز.١١ ايـت
سياسـت يخشـي.١٢ دوشـمانه البته

قيلماغيـن بدل.١٣ ايشـينه االلهنينـگ
باشـرتمز ايشـينگه يارامـز جدال.١٤
عمل.١٥ قـوري بو ايمدي گـرك نامه
عدالت يخشـي.١٦ شـاهغه بريم بگه

بردي.١٧ تـل بـزه شـكر مختومقلـی
بردي.١٨ گل ثمر يتوشـيب شـجرلار
ريحانه نچوك يالباردي.١٩ گوراوغلي
ديانـت يخشـي.٢٠ دينـه دور آمـان
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١١٤٢٤٢
تابلاشـيب گلماگه.١ خوش گونينگده خـوش
يخشـي٢. يـات  گليشـماگه  باريشـماغه
اوسـتنگده.٣ غملاشـماغه گونينگـده غـم
ذات يخشي.٤ يخشي دوغان يخشي قرداش

بـار.٥ وهمينـگ  آخرتديـن  ايشـلا  حـلال
بـار.٦ رحمينـگ  كونـگل  اينجتمـه فقيـري
كوبـده فهمينـگ بـار.٧ آزده آيـدار عاشـق
توت يخشي.٨ قولاق سـوزه بولسـنگ عاقل

مـرادي.٩ اوچ دور دنيـاده  يگيدينـگ
قوّتي.١٠ سـونکينگ ايـرار محبـوب شـيرين
فرزنـدي.١١ اوغـل  دور دايانجـي يـوراك
يـاراغ گـر ك آط يخشـي.١٢ گـرك محبـوب

ع1: خوشلاشيب كزماكا. خوشتابلاشيبكزمكه. كونده يخشى ل4: خوشتابلاشيبكيلماكه. كدانيكده خوش ت2: ل3، -1

لاشيب كلمكله. ت1: كولماكه. ع8: خوشتابلاشيب كزماكه. ب خ: خوشوقتلاشيب كزمكه. ع4: خوش كوننكده سلام

ع9: غملى كونده غلمغالينك اوستنده.  ع8، ع4، اوستنده. لماغه كوقين غم ع2: ايشنكده. قايغورماغه كونده غملى ل4: -3

ب خ: غم كونينكده قيناشماغه يانينكده. ت2، ل3: غم كوننده غلمه غل لار اوستونده.

4- ع8: قرداشى يخشى زات يخشى. ل3، ت2: دغان يخشى قرداش يخشى ذات يخشى. 

5- ع7: آخره ده.

6- ع1: كونكل ده رحمنك. ل4: كونكلنده رحيم بار.

7- ع3: عاشق آيتور آز ايت كوبده فهمنك بار. ع7: آزاده كوبده.

8- ب م: قولاق سال يخشى. ع8: عارف بولسنك.

9- ع1: محبوب سونكنك. ل4: سوماكنك قواتى.

10- ت1: شيرين محبوب بولور سونكونك قواتى. ع9: شيرين محبوب تورور. ت2: سوكينك قواتى.

ل4، يوراكده يانجيدور اوغول زرياتى. ذرياتى. اوغول دور قوانجى يوراك ت1: ذرياتى. اوغول ل3: ت2، ع9، ع8، بم، -11

ب م: محبوب كراك يراغ كراك كرك. آط كرك يراغ محبوبكرك ع3: يخشى. آط يخشى ياراغ يخشى محبوب ع1: -12

آط يخشى.
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١١٥
بنده گونگليني.١٣ ايلاسـه گينگ تانگري
رزق آغزينـه گيـرار توتسـنگ الينـي.١٤
يولينـي.١٥ تاپـر  ايتسـه  گـذر دولـت
يخشي.١٦ بولسه يات گيدار بولسـه گلور

سـوزلارلار.١٧ سـوزين  آخـرت مـلالار
منكـر اولمـه گلجك ايشـدور ايلارلار.١٨
نيـلارلار.١٩ آخرتـده  كـه بيلـور كيـم
يخشي.٢٠ اوت قوچوب منب ايچيب ايب

اوگوتدين.٢١ سوزدين كشي آلمايان نفع
دين.٢٢ سـوگت قوري يوقدور آيراليغـي
يگيتدين.٢٣ آنگمز معني بولمز دوش دنگ
يخشي.٢٤ ايت بران آسسـي آرقاسـينده

دوستدين گيزلمه.٢٥ سرينگ مختومقلی
گوزلمـه.٢٦ نامحرمـي دور بيوفـا
ايچنده سـوزلمه.٢٧ خلـق اوتـور ابُسـم
سوزلاربولسنگسوزاصلينهيتيخشي.٢٨

13- ع4: ايلاسه دونيا كولينى. ع9: بنده كولنى. ت2: بنده كولنى. ت2: بنده كونى نى. ل3، ل4: بنده كولى نى.

15- ع3: دولتى كذر.

ب م: منكر اولام ايلارلار. ايشدور كرچك اولوم منكر ت1: ع4، لار. سويلار ايشدور كرچك اولمه منكر ع8: ع7، ع3، -18

ت2: ل3، ايلارلار. ايشدور كرجك اولمانك منكر بخ: ايلارلار. ايشدور اولوبكرچك منكر ع9: ايدارلار. ايشدور كراچك

منكر اولان كرچك ايشدور ايلايور. ل4: منكر اولدور كرچك ايشدور سويلارلار.

20- ل4: ييوب ايچيب ياتوب قوچوب آد يخشى. 19- ل3، ت2: كيم بيلور كه آخرتده سويلايور.

ل4: ايناملغى بولمز قورى سوددين. قورى بولماز انايسى ع8: بم، انايسى. ع7: قورى. بولمز انايلغى ع4: ع3، ع2، -22

ب خ: ديانيكغه بولماز قورى سويتدين. صاوتدين. ت1: انايلغ بولمز قوريغ. ع9: انار باغلى بولماز قوورى سوكوتدين.

ل4: تنك دوست  يكتدين. بلمز قدر آنكمز دوش دنك ت1: معنى. بيلمز دوش دنك ع7: ت2، ع2، ل3، ع1، بخ، -23

بيلمز معنى انكلاماز يكتدين.

ت1: آرقاجينكده آسليب باران  بران. اصّى آغلنده بم: ع4، اصّى. آرقاچينده ل3: ت2، ع9، ع8، ع7، ع3، ع2، ع1، -24

ايت يخشى. ل4: هر قچانده فائده بران ايت يخشى.

28- ل4: سويلر بولسنك.
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١١٦
٢٤٣

يو مديم.١ گـوز آچديم آغـز
طاسه قرشي٢. سونديم قول
اوستنده ياتيب دور.٣ طاس
قرشـي.٤ ياسـه  قلنـدر

سس ايتدي.٥ توردي ساقي
كيم ياتدي.٦ قالدي گيچ كيم
توتـدي.٧ طاسـي  قلنـدر
هوسـه قرشـي.٨ دوشـديم

يـرده.٩ اول  بيكمـال مـن
درده.١٠ دوشديم ايچره عشق
پـرده.١١ گلگـون يـوزه گل
قرشـي.١٢ پالاسـه  توتـدي

1- ل4: آشديم.

ب خ: طاس آستنده. ل4: اوستنه. 3- ع3: باتيب دور.

5- ع7، ت2: كم ياتدى.

7- ع3، ع8: طاسين. ع7: قلندر توتدى.

8- ع7: اوچديم هواسه قرشى.

9- ع7: بو يرده. ع8: بو يردى.

10- ع7، ع8: اوجراديم سانسيز درده.

11- ل3: يوزده. ل4: يوزنده.

ب خ: فلانه قرشى. ل3: توشدى فلاشه قارشى. -12
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١١٧
جانانديـن.١٣ توتـان  خبـر
خانمانديـن.١٤ آيريلـور
جانديـن.١٥ گچـر  عاشـقلار 
قرشـي.١٦ كاسـه  توتولسـه

سـرايدور.١٧ بـر  دنيـا  بـو 
بارايـدور.١٨ گچيـب  گلان
هرايـدور.١٩ مختوم قلـی 
قرشـي.٢٠ الياسـه  خضـر

13- ل3: جانان. ل4: جانندين.

15- ع8: عاشقى كچر جاندين. ب خ، ل4: جانندين.

18- ل4: براندور.

19- ل4: مختومقلى قرايدور.
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١١٨
٢٤٤

باطرليـق ايتمه.١ ايشـه بـد سـن بنده
گون بو ايشـي٢. اول قويارلار آلنينگـده
گيتمـه.٣ راينـه شـيطان اويمـه نفسـه
ايشـي.٤ بـو  بيلگيـن  قويـار خجالتـه

اورغين بو بر حضوردور.٥ آيدار نفسينگ
جانينگآيدارحي دور تانگري حاضردور.٦
سـن گورمسـنگ االله سـنگا ناظردور.٧
قويغين بو ايشـي.٨ ايمنگين اوتانغيـن

1- ع1- ده: يوق.

ع9: آلدينكا  آلدينكا. ع8: آلدينكده. ل2: ل1، ايشى. بو بيلكين قويارلار آلننكا بم: قويرلار. آلنكا ل3: ت2، بك، ع2، -2

ب خ: آلنينكده قويارلار. ل4: النكده قويارلار تانكلا بو ايشى. قويارلار شول كون بو ايشى.

ب خ: نفسه اويمه كيتمه شيطان راينه. ل2: نفسه اويوب. ل4: نفسينكا اويوب شيطان راينه كيتمه. -3

4- ع4، ع6: خجالته قويارلار اولكون بو ايشى. ل4: خجالته صالور.

5- ت1-ده: يوق.

ب م: جانينك  ناظردور. سنكا ها اول كورمسنك ل4: ل1، ع6، ع3، ع2، ع1، دور. حاضر تنكر ايدر جانينك دير هى ع4: -6

ع8: جانينك آيدار سنكا تانكرى بخ، دور. حاضر قويغيل آيتور جانينك ل4: يوق. ت1-ده: دور. حاضر تنكرى ايتمه آيدار

ل2: دور. حاضر تنكرى واى ماهى آيدور جانينك ت2: ل3، دور. حاضر تنكرى دى هى آيدير جانينك بك: دور. حاضر

جانينك هى دور.

7- ت1-ده: يوق. 

8- ت1-ده: يوق. ع8، ل2، ل4: اوتانغين ايتماكين قويغين بو ايشى. ل3: اوتانغين اويالغيل.
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١١٩
ثواب.٩ يولـده بـر بار، گنـاه يولـده بـر

جواب.١٠ اسـلارلار سـندين عرصاتـده
عـذاب.١١ حرامـه  بـار حسـاب حلالـه
سـالغين بو ايشي.١٢ ياده يوقدور شـكي

عمرينگگچيبباريار،يازدوربرساعت.١٣
طاعت.١٤ بـر يازده ايلاسـنگ بولـور نه
خجالـت.١٥ جرمـه بـار شـادليق ثوابـه
گون بو ايشـي.١٦ اول آلماغين بويونينگا

گوترمه.١٧ يله گوگسينگ گوگه باشـينگ
گترمـه.١٨ چالـه قورقينـي كونگلينگـه
گترمـه.١٩ تلـه سـوزي يـوق يوراكـده
چالغين بو ايشـي.٢٠ قولاغينـه اخـلاص

10- ت1: عرصاتده سندين ايتارلار جواب. ت2، ل3: سندين سورارلار جواب. ل4: محشر كونى سندين صورارلار جواب.

11- ل4: حلاله حساب حرامه عذاب.

12- ل4: نشك ايتسنك كافرسن قويغيل بو ايشى.

مَلكَ يازار هر ساعات. كچان عمر ب ك: بارغان. ل4: 13- ت1، ت2: كيچيب باران. ع9،

14- ع8: بو يازده. ت2، ل3: نه بولور اول يازده.

ثوابَ شادليق. ل4: گناهه خجالت. 15- ل2:

16- ب م، ل4: بوينكا آلمغيل قويغين بو ايشى. ل3: بيلكيل بو ايشى.

17- ع6: كيتامه. ت1-ده: يوق. ع8: باشينك كوكا يتسه بيله كتورمه. ل3: باشينك كوكسينك.

18- ع2، ع3، ل1، ب ك، ع4: كورانكا قورقونى. ت1-ده: يوق. ع9: كورانيكا قورقينى. ل4: اوزنكنى قورقنج حاله كتورمه.

19- ت1-ده: يوق. ل3، ت2: ايچنكده يوق ايشى تيله كيتورمه. ل4: كونكلده يوق سوزى تله كتورمه.

20- ب م: قولاغينكا. ت1-ده: يوق. ت2: اخلاص قولاغين جالغين بو ايشى.
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١٢٠
سـن.٢١ قورار ايشـين مقيم مسـافركن
سـن.٢٢ دورار نچـه دنيـاده بيبقـا
سن.٢٣ گورار آنده ايتسنگ ايش نه مونده
يخشيدوريماندورشولگونبوايشي.٢٤

ايشدور آزه قوي.٢٥ شيرين آيدار شيطان
رحمـان آيدار نفس اميدين اوزه قوي.٢٦
كـوزه قوي.٢٧ الينگـي تـور مختومقلـی
قيلغين بو ايشـي.٢٨ بيلسـنگ دوزه اگر

ب خ، ل4: مسافرسن. ت2: مقيم ايشه. 21- ع1، ع2، ل3-ده: يوق. ع3، ع6، ت1، ل1،

ل4: دنياده ت2، بك، دورارسن. تاكى دنياده بقا بى ت2: ع3، سن. دورار ناكه بم: بخ، يوق. ع2-ده: ل3، ع1، -22

تاكه دورارسن.

ب ك: بيان كورارسن. ل4: اتسنك تنكلا كورارسن. 23- ع2، ل3-ده: يوق. ع1، ع3،

24- ع1، ل3، ع2-ده: يوق. ب م، ت1، ل1: اول كون. ت2: اول بو ايشى. ل4: يخشى يمان دور.

ب خ: ايشدور ايدا كور. ل4: شيرين ايش آيته قوى. آزه. ب ك: اسدور 25- ل1، ب ك، ل2: شيطان دير.

ب خ: رحمن آيدار يمان ايشدور قايدا كور. 26- ب م، ل4: اميدينك.

ب خ: مخدومقلى كوتار قولينكى كوزه اور. ل4: قولينكى اوزه قوى. -27

ب خ: كوزه دوز بيلسنك قيلغين بو ايشى. ل4: اتكيل بو ايشى. 28- ل1، ل2: اكر بولسنك. ع8: ايتكين بو ايشى.
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١٢١
۲۴۵

سحر وقتي گلينگ دوستلار.۱
عشـقينگ کتابيـن آچالي.۲
هر حروفده نچه سـوز بار.۳
آنـگا بـر حسـاب گچالي.۴

بـو دنيـاده نيچه بـاغ بار.۵
نچه بوسـتان نچه داغ بار.۶
نچه اولـي نچه سـاغ بار.۷
آنـگا لايـق طـون بچالي.۸

اولي ني اولـي بيلمياندين.۹
پيـره خذمـت قيلمياندين.۱۰
آلمياندين.۱۱ معني  سوزدين 
تنده جان بـاردور قاچالي.۱۲

عاشق فراغي ديور عرضين.۱۳
فرضيـن.۱۴ نمازديـن  روزه 
بويونمـزه اوشـبو فرضين.۱۵
جان چيقمان بريب گچالي.۱۶

13- ع4: عاشق فراق.
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١٢٢

2- ع1، ت2، ل3: حكم دادكرى. ع4: كورينك بو حكم داورى.

3- ع4: كه مسجد ده اوتور ميشدى. ع7، ع8- ده: «كه» سوزى يوق. مسجد ده اولتور ميشدى.

5- ع4: پشدى ورمشدى محرابه. ل3، ع1: قوشت قويمش دو محرابه. ت2: قوشت قويمشدور محرابه.

6- ع4: بر مش وردين كتابه.

8- ع4: اولتور مشدى لار بارى.

9- ع1، ع8، ت2، ل3: بر شاه صفدر كيلدى. ع4: اول شاه صفدر كوردى.

10- ت2: كفدر.

11- ع4: اوتوردى تعظيم قيلدى. ع7، ع8: اوتورب تعظيم قيلدى.

۲۴۶
مسـلمانلار.١ يارانـلار  اي 
داوري.٢ حكـم  گورينگلار
كهمسجددهاوتورميشدور.٣
علـي.٤ مرتضـي گـون بـر

محرابه.٥ برمشـدي پشـت
كتابـه.٦ برميـش  ورديـن
اوليـغ كيچيـك صحابـه.٧
بـاري.٨ اوتورميشـديلار 

شـاه حيـدر گـوردي.٩ اول
گوكجـه كبوتـر گلدي.١٠ بر
ديدي.١١ حضرتغـه عرضين 
ياعلـي.١٢ عليـك  سـلام 
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١٢٣
دينيم ايمانيم.١٣ سن سن
جانيـم.١٤ بـو فـدا سـنگا
آشـيانيم.١٥ يـرده فـلان
چاغام بار يا علي.١٦ بـاش

يانه.١٧ ايدارديم هر سـير
سُبحانه.١٨ ايدارديم شكر
دانـه.١٩ انعـام  اسـلارم
آشـيانيم سـاري.٢٠ الترم

يرينگ گوگينگ آستينده.٢١
قراسـينده٢٢. خرمـنلار
پناه سـينده.٢٣ خدانينـگ 
صحـرالاري.٢٤ گزارديـم 

غافل ايديم.٢٥ دوشماندين
ايديم.٢٦ خوشحال و خرّم
ايديم.٢٧ مشـغول چاغامه
شاه پري.٢٨ بر كه گورديم

16- ع7- ده: يوق. يوق. ده: 15- ع7- يوق. ده: 14- ع7- يوق. ده: 13- ع7-

17- ع1، ت2، ل3- ده: يوق. ع4: طير اورارديم يزدانه. ع7: طير ايدارديم يزدانه.

18- ع1، ت2، ل3-ده: يوق. ع4: شكر ايداديم سبحانه.

19- ع1، ت2، ل3-ده: يوق. ع7: يغديم اكتام دانه. ع8: يغديغيم آلديم دانه.

20- ع1، ت2، ل3-ده: يوق. ع7: برام آشيانيم سارى. ع8: بارايم آشيانين سارى.

21- ع4، ع7، ل3: ير كوكينك.

22- ت2: خرمنلا قراشنده.

25- ع1، ت2، ل3- ده: يوق.

26- ع1، ت2، ل3- ده: يوق.

27- ع1، ت2، ل3- ده: يوق. ع7: بالامه مشغول ايرديم. ع8: بالامه مشغول ايديم.

28- ع1، ت2، ل3- ده: يوق. ع7: كوردى كه بر شاه فرى.
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١٢٤
شـاهين گلور.٢٩ بر گورديم
هـوالانـر.٣٠ هـواده 
آلور.٣١ جانيـم  كـه بيلديـم
علـي.٣٢ يـا  برمـز  آمـان 

بولديم.٣٣ بيطاقت  گورديم
شيرينجاندينالاوزديم.٣٤
گلديم.٣٥ آلدينـگا  سـنينگ 
علـي.٣٦ يـا  منـي  قوتـار 

واقـف بولدي.٣٧ چون علـي
حالين بيلدي.٣٨ كبوترينـگ
كـرم قيلدي.٣٩ ايلـه لُطـف
گِل باري.٤٠ كبوتـره ديدي

اونگينـه.٤١ گلـدي  كبوتـر 
چنگينـه.٤٢ لاچيـن بارمـز
ينگينـه.٤٣ اوزاتـدي  قـول 
 سـالدي كبوترنـي علـي٤٤.

لاچين گلدي.٤٥ دمده شـول
ايتدي.٤٦ عرضين  حضرتغه
تعظيـم قيلدي.٤٧ اوتوريـب
سـلام عليـك يـا علـي.٤٨

33- ع4: قورقديم بى طاقت بولديم. ع7، ع8: قورقيب بى طاقت بولديم.

35- ع4، ع7: سنينك قفونكا كلديم.

40- ع4، ع8، ل3، ت2: تيدى كبتر كل بارى.

42- ع4، ع7: بر من لاچين چنكينه.

45- ع7، ع8: اول دمده.

46- ع4: حضرتغه عرض قيلدى. ع7، ع8: حضرتغه عرضين تيدى.

47- ع7: اوتوردى تعظيم.
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١٢٥
محتاجـم.٤٩ درمانـدهام 
قلاّجـم.٥٠ شـرمندهام
آجم.٥١ اوچ گوندور گون بو
برگيـن يـا علي.٥٢ آويـم

آولاديـم.٥٣ صحـرالاري 
گوزلاديم.٥٤ داشلاري داغ
بـر كبوتـري قوالاديـم.٥٥
گليبدورسزينگساري.٥٦

پـروردگار.٥٧ شـير  اول
ذوالفقـار.٥٨ صاحـب  اول
دُلـدل سـوار.٥٩ شـاه اول
قنبـري.٦٠ قيلـدي  نـدا 

49- ع4: لاچن ايدا محتاج من. ع7: در بنده ايم محتاجيم.

50- ع4: غلاج من.

51- ع4: شو كون اوچ كون دور آچمن.

53- ع1-ده: يوق. ع7، ع8: هر سحر آولارديم.

54- ع1-ده: يوق. ع4: داغ داشنى آلارديم. ع7، ع8: داغى داشى آلارديم. ل3، ت2: داغ داشى آولارديم.

55- ع1-ده: يوق. ع4، ع7: بر كبترنى قولارديم. ع8: بو كبترى قولارديم. ل3، ت2: بر كفتر جيك قولارديم.

56- ع1-ده: يوق.

57- ع1، ت2، ل3-ده: يوق. ع4: اول شاه پرور چكار. ع7: اول شاه پروردكار.

58- ع1، ت2، ل3-ده: يوق.

59- ع1، ت2، ل3-ده: يوق. ع8: اول شير دلدل سوار.
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١٢٦
چـون حاضـر بولـدي.٦١ قنبـر
قيلـدي.٦٢ اكرامـلار  تعظيـم
نـه بولدي.٦٣ خدمـت ديـدي
علـي.٦٤ يـا  چاغردينگـز 

چنبـره.٦٥ چـرخ  ديـدي
عنبـره٦٦. قاتيلميـش مشـك
قنبـره.٦٧ علـي ديـدي
خنجـري.٦٨ گلگيـن  آليـب 

قيلـه.٦٩ نـه ايمـدي گورينـگ
قيلـه.٧٠ كِـرِم اول اسـلار
علي غـه.٧١ ديـدي  لاچيـن 
سـز نـا ايدا رسـز خنجـري.٧٢

61- ع1، ت2، ل3-ده: يوق. ع8: عنبر چون ظاهر بولدى.

62- ع1، ت2، ل3-ده: يوق. ع4: تعظيم تولا قيلدى. ع7،ع8: لطف ايلا كرم قيلدى.

63- ع1، ت2، ل3-ده: يوق.

64- ع1، ت2، ل3-ده: يوق. ع4: چاغردينكز غمبرى. ع8: چاغردينكز بزلارى.

66- ع1، ت2، ل3: مشك آتيلميش عنبره.

67- ع4، ع7: على تيدى.

68- ع8: على تيدى غنبر.

69- ع4: نه قيلدى. ع7: كورديم ايمدى نه قيلار.

70- ع4: لطف ايله كرم قيلدى. ع7: استار اول كرم قيلور. ل3: ايسلار اولكرم قوله.

71- ع4: لاچن على غه ايدى.

72- ع7 ،ع8: سز نا دور سز خنجرى.
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١٢٧
مـن حيدرم.٧٣ لاچين اي
كـرم.٧٤ و لطـف صاحـب
برم.٧٥ ات بوديمديـن اوز
كبوتري.٧٦ ديلامـه  سـن

قيندين.٧٧ خنجر چيقدي 
كسـه بوديندين.٧٨ ات تـا
تو تدي قوليندين.٧٩ لاچين
يـا علي.٨٠ كسـمه  ديدي

سنينگايشينگكِرِمدور.٨١
قل لارينـگ محترم دور.٨٢
بـزه حرامـدور.٨٣ ات بـو
كوثـري.٨٤ سـاقي  ايـا

73- ع7-ده: يوق.

74- ع7- ده: يوق.

يوق. 75- ع7-ده:

76- ع7-ده: يوق.

77- ع4، ل3: چكدى خنجر قينندين. ع7، ع8: خنجر چكدى قينندين. ت2: قينى دين.

84- ع4: يا ساقى.
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١٢٨
منـي.٨٥ ديماگيـن  لاچيـن 
مونـي.٨٦ ديماگيـن  كبوتـر 
سـيناماق اوچـون سـني.٨٧
گلبديك سـزينگ ساري.٨٨

قورديلار.٨٩ صحبت لار  ساز 
قالديـلار.٩٠ اوزره  آيـاق
پـرواز قيليـب اوچديـلار.٩١
ساري.٩٢ آسـمان  گيتديلار

بو لدي بو داسـتان.٩٣ تمـام
و بوستان.٩٤ باغ قورولميش
تلينـده دور بـو داسـتان.٩٥
خاكسـاري.٩٦ مختوم قلـی 

85- ع8: لاچن بيلماكين نى. ع7: لاچين ديماكين بزى.

86- ع4: كبتر بيلماكين انى. ل3، ع7: كفتر ديماكين آنى.

87- ع4: كلديك سينامغه سنى.

88- ع4، ع7: بر ملائك لار بارى. ع8: كلوبمز سزينك سارى.

89- ع4، ع7، ع8: شاهدين رخصت آلديلار. ت2-ده: «لار» سوزى يوق.: صحبت قورديلار.

90- ع4: آياق اوزه قالدى لار. ل3: آبا قدرت اورديلار.

91- ع4: پرواز ايديب كتديلار. ع7: پرواز بولوب كيتديلار.

92- ع4، ع7: اوچديلار آسمان سارى.

94- ع4: بو دستانيم تنكلادان. ع7: بو داستان هم تيلندين. ع8: بر داستان هم تيلينكدين.

95- ع4: مخدومقلى خاكستان. ع7: مخدم قلى خاكسار. ع8: مختومقلى خاكسارى.

96- ع4، ع7، ع8: شاه مردان چاكرى.
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١٢٩
۲۴۷

گون بولور پـاي آلور.١ بـر آغـهلار اي
او سـتاده بللي.٢ گزان ايديب قولليـق
گوزلسـه.٣ دوغري كيمه اوزي خداي
بللـي.٤ مـراده  مقصـده  يتوشـر 

سـن.٥ ايچر شـربت اوريلـه اوريلـه
سـن.٦ قوچـر پـري دولانـه دولانـه
اولايوانيگورسنگموندينگچرسن.٧
عمرينـگ يلـه برمـه دنيـا ده بللـي.٨

سن.٩ ايدار پيدا سوزي هر سن، جوشر
سن.١٠ ايدار شيدا سايراب بلبلين جان
سـن.١١ ايدار سـودا بقّالدور بر فلـك
بللـي.١٢ سـوداده  او تـر  اول آخـر

ب خ: آغه بكلار بر كون بولور پاى اولور. ل4: بر كون اولور باى اولور. 1- ع7-ده: يرتيق (پاره شده).

2- ع7: قولليق ايلاب.

ل4: خداننك اوزى دوغرى  يوق. سوزى «اوزى» بخ-ده: اوزى. خداى ل2: بك، يوق. ع7-ده: كمى. اوزى ع9: ع2، -3

كوزلاسه.

بلىّ. ل4: يتوشور مقصوده مراده بللى. مقصوده يتوشار 14- ب خ، ل2:

ب خ: كوثر ل4، ايچارسن. شربت اوريلب اوريلب ع8: اوريلور. اويلور ل1: شربت. اويلور اويلو بك: بم، ع7، ع6، ع2، -5

ساقى سندين شربت ايچر سن.

ل4: فرى  دولانب. دولانب ع9: ع8، قوچارلار. حورلار دولانور دولانور ع6: دولانور. دولانور ل2: بك، ل1، بم، ع7، ع2، -6

ب خ: دولانور دولانور قيزلار قوچارسن. قوشار سن.

بلىّ. ل4: فرقان محمد توراتده بللى. تورتده زبورده انجيلده بخ: -8

9- ع8: هر سوزه. ل4: خوب چوشار سن هر سوزى پيدا ايدار سن.

ب ك: جان بلبلى سيرار شيدا ايدار سن. ع7، ل1، ل4: جان بلبلى. 10- ع2، ب م، ع8، ع9،

اوّل. آخر 12- ع3:
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١٣٠
سن.١٣ جوشر جاهلليقده سـن اولور مست
سن.١٤ قوشر باشـينگ ايشه هر بيلمزسـن
سـن.١٥ دوشـر ظلماته بـر بولور گـون بـر
بللـي.١٦ غوغـاده  گچـر  بيلمـز  باشـينگ 

هارساوروبانقانلاردوكدينگا لليكده(؟).١٧
يلليقده.١٨ سگسـان بتردينگ ايـش نـه گل
گزگيـن قولليقده.١٩ يولديـن يمـان قايـت
بللـي.٢٠ طمـع ده  گزگيـن  ديـب  جنـت

آشـر.٢١ باشـينگدين بويـلار دريـا اجـل
چاشـر.٢٢ سـو بولور عقلينگ سررشـتهنگ
اوّليندين يافراغينگ دوشـر.٢٣ گـون قـرق
بللـي.٢٤ ثنـاده  بيـرلار  آت  ديـب  اولـي

14- ل1، ع8، ب ك، ل2: بيلمر سن. ل4: بر ايشه.

15- ع3: بر كون بر ظلماته باريب دوشارسن.

ع6: حرامه اوروب قانلار توكدينك ايل ليكده. ليكده. ايل دوكدينك قانلار اوريب حرام ل4: ل2، ع8، بم، ع3، ع2، -17

ع7: حرام ايشلاب قانلار توكدينك ايلليكده. ع9: يول لار اوروب قانلار دوكدينك ايلليكده.

19- ع2، ل4: يمان يولونكده. ع9: قايدمان يولدين.

بلىّ. ل4: جنت ديب كرارسن طموغه بللى. تماغده ديبگزكانينك جنت 20- ع7: كزكان. ع9:

ب خ: اجل دريا ديلار باشينكدين آشار. ع2: اجل دريا بوكار باشنكدين آشر. ع6، ع7: اجل دريا بويالور. -21

22- ع7، ع8، ع9: عقلنك هم چاشر. ل4: عاقلنك شاشر.

اوّل كرفكنك كوندين قرق ل4: اوّل. كوندين قرق ل2: ع7، اوّلدين. كوندين قرق بخ: بك، ع9، ع8، بم، ع2، -23

توشار.

24- ع2، ع3، ع7، ب م، ع8، ع9، ب ك، ل2: سماده بلى. ل4: برور لار سماده بللى.
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١٣١

سـولينده.٢٥ و  سـاغ الكاتبيـن كـرام
نامه نگ تابشير محشر قولينگده.٢٦ بتيب
چرخدهبوگوندوزاققورميشيولينگده.٢٧
اوتورميش صياده بللي.٢٨ اوچون سنينگ

سـن.٢٩ بيـر كيمينـه آلـور كيمينديـن
سـن.٣٠ اير حرامـي آنگلامـاي فرقينـي
سـن.٣١ بر شـهادين اوتري ثوابينگ بير
آندين سونگ ظلماته بللي.٣٢ سن دوشر

باغلاب گيميش ساوتلار.٣٣ آئينه چهار
منيـب تابوتلار.٣٤ گيـردي قوينينه يـر
دوش يگيتلار.٣٥ دنگ آيدار مختومقلی
قرداشـلار يـاد ايدينـگ دعـاده بللي.٣٦

كراماً كاتبين. كراماً كاتبين سغ و سولينكا. ع9: سولينه. ل4: 25- ع2، ب ك، ل2: سولينكا. ع6، ع7، ب م، ع8:

ل4: محشر بخ، نك. نامه يازيب ع1: قولينكا. محشر تابشير نامانك منيب بك: ل1، ع3، قولينكا. بم: ع6، ع2، -26

كوننده. ل2: منوب نامانك تابشور محشر قولينكا. ع9: محشر قولينه.

ل4: بر كون توزاق  يولينكا. قوريب دوزاق كون بر چرخده ل2: يولينه. ع9: يولينكا. بك: ل1، بم، ع6، ع3، ع2، -27

قورور يولنكده.

28- ع7-ده: يرتيق (پاره شده).

29- ع7-ده: يرتيق (پاره شده). ل4: كمدين آلور كيمه برور سن.

ع8: خرجى دنكلامر سن بم، سن. اير سن دينكلامز خرجى حرام ع6: سن. اير حرامى سن دنكمر حرجى ع3: ع2، -30

ب ك: خرجى دنكله سن. اير اصرافنى سن دينكلامز خرجى ع9: سن. اير حرامى سن دينكلامر شرعى ل1: سن. اير حرامى

مز سن حرامى ييار سن. ل4: فرضين تنكلاماز سن حرامه اويور سن.

ل4: بر شبه دين اوترى اوتوز ثواب  سن. بير ثوابينك اوترى دين شهى بر ع6: سن. بوزار توبنكنى اوچون شها بر ع3: -31

ب خ: بر شها دين اوچون. سن. بير ثوابنك اوترى دين برشها بم: سن. برور الدين ثوابنكى اوچون شى بر ع7: سن. برور

ل2: اوتر.

بلىّ. ظلماده سن دوشار سونك آندين 32- ع6:

ل4: كوبه لار. صوت باغلابكيكان آينه چار بخ: چرآينه. بك: صوتلار. كيكان ل2: ل1، لار. صوت كيكين ع7: -33

كورته باغلاب كيكان ساوتلار.

ميتّ تابوتلار. ل2: ير قوينيغه. 34- ع7: ير قويننى قوچار منيب طابوت لار.ع9:

35- ل4: مختوم قلى ديور تنك دوست يكتلار.

بلىّ. دوغاده ايدينك ياد غريبى بز بخ: بلىّ. دعاده ايدينك ياد قرداشى 36- ع9:
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١٣٢
۲۴۸

قوتليـغ حبيبيم.١ بـولان مهوش نـور
بللـي.٢ لـواده  سـردفترده  آدينـگ
اوستينده.٣ فلك توقوز آسـمان يدي
بللـي.٤ زيـاده  رسـولينده  بشـر

ماهلارينگتاجيسن ، گوزلارچراغي.٥
يـرده بشـر يگراگي.٦ ملـك گوكـده
زمينينـگ رافعي گوگينـگ ديراگي.٧
هـم سـماده بللي.٨ محفوظـده لـوح

المذنبيـن محشـر گونينده.٩ شـفيع
سـن حقينـگ يولينده.١٠ اعـلا مقـام
تلينـده.١١ امّتينينـگ  سـحر و شـام
بللـي.١٢ د عـاده  ديلاگينـده مؤمـن

ع8، ع6، حبيبيم. قوتليغ قوياش بهوش نور ع7: ع4، حبيبيم. قوّتلى قوياش محوش نور ع3: حبيبيم. قوتلوغ مهوش نور 1-ع2:

ع9: نور مهوش قوياش قوتليغ حبيبيم. ل4: مهوش اولان.

لوّاده بلى. دفتر سر بلىّ. ع4: لواده ده دفتر سر ايكى اون 2- ع3:

3- ع4، ع6: فلك استنده. ع7: يدى قت آسمانينك دولى مكى.

5- ع4: ماهى لار تاجى سن. ع8: شاه لارينك تاجى سن كوزله چراغى.

ع8: يرده بشر كوكده  يكراكى. بشر ايچره زمين روى ع7: ديراكى. يرينك بشر ملك كوكده ع3: كوكى. بشر ع1: -6

ملك يكراكى.

7- ع8: زمينينك دافعى. ع9: زمين نينك رافع كوكينك ديراكى. ل4: مبينيك رافعى.

ع8: لوح  بم، بلىّ. سماده هم المحفوظده لوح ع7: بلىّ. سماده يدى ده المحفوظ لوح ع3: المحفوظ. لوح بخ: ع6، ع1، -8

بلىّ. سورده المحفوظده

10- ع6: مقام اعلاسى سن حقنك يولنده. ع9: قمقامى اعلا و دينينك حقينك يولنده. ل4: اغلاده.

ب خ: امت لارينك. ع7: شامو سحر اومت لار غمنده. ع9، ل4: شام سحر امت لارنينك تيلنده. 11- ع2، ع3، ع4، ع8،

بلىّ. دعاده تيلاكنده لار مؤمن 12- ع7:
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١٣٣
قحبهلار.١٣ بيلمان قيمتينـگ اونگكيلار
صبـيلار.١٤ نچـه  سـاتدي بهايـه آز
گچميـش اونگكي نبيلار.١٥ ايلاب آرزو
بللـي.١٦ ثنـاده  سـن  رحمتـي جليـل

تنـده.١٧ يوراكـده جانـده محبّتينـگ
جهانـده.١٨ جملـه بلكـه جانـده بـر نـه
جنّـت مكانـده.١٩ اوقـور رضـوان حـور
بللـي.٢٠ سـورهده  يـسده و طـه

گلـگاچ حبيبدين.٢١ خبـر ديب گلسـون
براقمندينگچيقدينگارضشريفدين٢٢.
ايتمـه غريبديـن.٢٣ دريـغ شـفاعتينگ
يترگيـن مـراده بللـي.٢٤ گونـي محشـر

ع7: عاشق لار. قبى بلان قيمتنك لار ملك ع4: لار. قبى بيلمان قيمتنك لار ملك بخ: ع8، بم، ع9، ع6، ع2، ع1، -13

چوخ دور جمالين كورانلار. ل4: ملك لار قيمتين بيلمز قبى لار.

14- ع7: حقيقتده ذورقى صفا سورانلار.

ع9: آرزو ايديب. ارنلار. سنى لابكچميش ارزو كوب ع7: لار. نبى نچه ايتبكچمش آرضو ع3: ايديب. آرزو ع4: ع2، -15

ل4: كچمش نچه نبى لار.

ب م: جليل رحمت سن. ع9: جليل رحمتنده ثناده بلى. -16

17- ع2، ع3، ع6، ب م، ع8، ع9، ل4: محبتنك تنده يوراكده جانده. ع7: آدينك آشكار بولميش جمله جهانده.

19- ع7: مالك رضوان آيدور جنت مكانده.

20- ع8: طاها ياسين ده هم سوره ده بللى. ل4: طه و يس بولار سواده بللى.

21- ع8: خبر يتكاج.

22- ع2، ب م، ع8: منيب. ع3: ارض شريفدين. ع8: چقدى عرضو شريفدين.

24- ع9، ل4: محشر گون.
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١٣٤

25-  ع2، ب م، ع8: عقلمى اونوتدى. ع7: صلوه آيدارين سنديك وليكه. ب م، ع9: عقلمنى اونوتدى عشقينك هواسى.

ب م: بر مورنشينك بهاسى. 26- ع2: بر كونشنك. ع4: مونه شنك. ع7: بر نظر ايت غريب بنده حاليمغه. ع9،

ل4: مختومقلى من من غا. مخدومقلى دور دوا بر اسمينك ع7: يوق. «لار» ع4-ده: شرمنده. دير مخدومقلى ع1: -27

شرمنده عا صى. ع8: محتومقلى آيدار.

بلىّ. ع4-ده: «صحرائى» سوزى يوق. ع9: اتاسى صمرائى. اراده سحراء اتاسى 28- ع1: صحراسى. ع3:

آيناتدي عشـقينگ هوسي.٢٥ عقليم ني 
يوزجانبولسه بر گورنوشينگ فداسي.٢٦
شـرمنده عاصـي.٢٧ ديـور مختومقلـی
بللـي.٢٨ آزاده  صحرائـي آتاسـي
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١٣٥
۲۴۹

خانـي.١ خيالينـگ كوشـكينده  كونـگللار
حكملـي.٢ منگـزار  خونـكاره  اولاد
نالهني.٣ چكـسه عاشـق

لاله نـي سـالور  يـاده 
يـرده بشـر پادشـاهي خدايم نينـگ خواهلاني.٤
تالانـي.٥ سالسـه قرقچي سـي  نـگ  غمـزه 
چكملـي.٦ يايـدور  قاشـينگ  او ق  كرپگينـگ

قانـده.٧ ايتسـهلار وصفيـن گوزاللارينـگ
سـنده.٨ بولـور جمـع تمـام آغـزي عالـم
تنده.٩ بو باردور جان تا

سـنده بـاردور  آرزويـم
هنده.١٠ گيتـدي آوازانگ دوشـدي رومـه آدينـگ
بنـده.١١ بولسـون زليخـا كنيـزك، سـنگا ليلـي
باقيملـي.١٢ بلقيـس  سـن  چهـره بتـان باغـده

1- ع1: جانى.

3- ع6: بشر پادشاه.

5- ع3: سالسه نالانى. ع7: غمزانك قراقچى دور سالسه تالينكنى.

6- ع7: حكملى.

7- ع1، ل2: كوزللار كا وصفين.

8- ع7، ل1، ع8، ل2: جمع اولاسنده.

ع8: ارض منديم بار  دور. وار جان ل2: سنده. بار منومده ارض تنده بو دور بار تاجان ع7: سنده. بار آرزوم ع3: ع1، -9

سنده.

10- ع6: آدينك رومه كيديب دور آوازانك هنده. ع8: آدينك رومه دوشدى عوضانك هنده.

11- ع6: ليلى سنكا كنزك زليخا بنده باغده كلچهره لى. ع7، ل1، ع8: زليخا سنكا بنده. ل2: زليخا بند.

ل2: باسملى. بيلور سن چهره كل باغده ع8: ع7، دور. ساچنكر آتشنى عشق باقيملو بلقيس ع6: باسملى. بولغارى ع3: -12

باغده كل چهره سن بلغر باسملو.

www.TurkmenStudents.com



متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١٣٦
دوزه.١٣ سـن سـاچيب آتشـيني عشـقينگ
كـوزه.١٤ بـو دوزمـز بولسـه پولادديـن جـان
گـوزه.١٥ دلبـر دوقونسه

سـوزه هـر گيـدار زبـان
باردور يلديزه.١٦ سـان نه دوغسه، گونشـي گوركينگ
يـوزه.١٧ كُمـوش بـو زنخدانـه آلمـا
دوكملـي.١٨ دور  كفـر سـواد سـياه زلفينـگ

تو روشـلي.١٩ لاچيـن اوتورشـلي هُمـاي
گورنوشـلي.٢٠ مـارال  توپوقلـي كبوتـر
قـاشلـي.٢١ هـلال تــازه

ديـشـلي مـرواريـد   
تاوشـلي.٢٢ داود  زينتلـي قـوش طـاوس
يوروشـلي.٢٣ كاكليـك  شـيوه لي  تـذرو 
باقيملـي.٢٤ تارلانـگ  تيمارلـي قـوش توغـون

13- ع7: سالوب سن توزه. ل2: عشقينك آشنى ساچيب.

14- ع7: بو كو كوزه.

15- ع6: دلبر دوقنسه كوزه. ع7: قونسه دلبر بو كوزه زبان كيدار هر سوزه. ع8: قونسه دلبر بو كوزه.

16- ع1، ع3-ده: يوق. ع6: كوركينك كونشه دوغينه نه سان بولور يلدوزه. ع7، ل2: نه سان بولور يولدوزه.

17- ع8: آلمه زنخدانى بو كويميش يوزه. ل2: آلمز زنخدانه بو كمش.

ل4: زلفنك سياه سودا دوكملى. دور كار صوت سيله زلفينك ع8: ع7، دوكملو. دور كار سوات سياه زلفينك ع6: ع6، -18

كار دور.

19- ع3: همايون اوتورشلى. ل2: همائل اوتوشلى.

20- ع6: مرار كورشلى. ع7: مرال باقشلى. ع8: مارال يوروشلى.

21- ع3: تازه هلال قاشلى مروار دور ديشى. ع6: مروار تيشلى.

22- ع4: طوس قوش تيمارلى طرلانك باقيملو.

23-  ع1،ع3: تدزى شيوه لى. ع7: تربوزه شيوه لى. ل2: تذرى شيوه لى.

24- ع6: طوغون تيمارلى طرلانك باقيملى.
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١٣٧
گلـدار.٢٥ شـدّه  چيقسـنگ باغلانيبـان
آلـدار.٢٦ عالم نـي  خيالا تـي  حُسـنينگ 
دلـدار.٢٧ اي ديـور عـاشق

دلـدار تـاي  گونـه  گوركـي
غريـب قولدار.٢٨ بر كيـم هر ثوابين حجينـگ تاپـر
دلـدار.٢٩ گورمـادي  ديـك سـن مختومقلـی
ياقيملـي.٣٠ كونگلـه  يارارلـي جانـه بـر

شدّى كلزار. 25- ع7: شدة كلزار. ع8:

26- ع6: سنينك خيالاتى عالمى آلدار. ع8: عاشق آيدار دلدار.

27- ع6-ده: «كوركى كونه تاى» سوزلارى يوق. ع7: عاشق آيدار اى دلدار.

28- ع6-ده، يوق.

29- ع7: مخدومقلى سنداى كورماديم دلدار. ع8: كورماديم دلدار. ل2: كورمدى دلدار.

30- ع1، ع3، ع6، ل1، ل2: بر جانه ترالى. ع8: بو جانه طرالى كونكله يقملى
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١٣٨
٢٥٠

بر كاكليك آلديرسه كورپه بالا سين.١
سايرا ي سايرا ي گوزلاماين بولورمي.٢
لالهسـين.٣ قزيـل يترسـه بلبـل بـر
مي.٤ بولور سوزلاماين حسـرتيندين

گيتسـه اشگينگ.٥ اليندين كرهسـي
اوشـاغين.٦ باقر يانه تورت دلمريب
آلديرسـه الدين كوشـگين.٧ مايه آق
مي٨. بولور بوزلاماين بوزوب باغرين

قولاغين٩. سالور دنگلايب بالاسـين
دوكه گوز ياشي نينگ بولاغين.١٠ دوكه
آلديرسـه الديـن اولاغين.١١ جران بر
مي.١٢ بولور ايزلامايـن مـالاي مـالاي

ب خ: ذريه بك: ع9، بالاسين. طرفه ل2: ل1، بلاسين. زريه ل4: ع8، ت1، بلاسين. دوريه ع4: بالاسين. توره بم: ع3، -1

بالاسين.

ب خ: ايزلاماين بولورمى. 2- ت1: اسراى كوزلاماين بولورمى.

5- ت1: كيتسه اشاكين.

6- ع2: يقر اوشاغن. ع8: باقر آشاغين. ل2-ده: «يانه» سوزى يوق. ل4: كوزلار اوشاغين.

8- ت1: بغرين يرتيب بوزلاماين بولورمى.

ع9: بالاسنى  قولاغين. سالوب دينكلار بالاسسين ع8: ع6، قولاغين. سالور دينكلار بالاسين بك: ت1، بم، ع2، ع1، -9

دينكلاب. ل4: هر يانه سس تنكلاب صالور قولاغن.

10- ع9: توكا توكاه كوز ياشنى بولاغين.

11- ت1: آق جران. ل1: بر جرن آلدور الدين اولاغين.
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١٣٩
اليندين آلسنگ آغا جين.١٣ آغساغينگ
علاجين.١٤ تاپمز دوشـر، درده يمـان
برگوجليدوشمانهدوشسه مكا جين.١٥
مي.١٦ بولـور گيزلامايـن جوجيغينـي

نيلاسـين.١٧ اوغلـي آدم آيراليغـه
حيلهسـين.١٨ اجل گورماين قالور كيم
بالاسين.١٩ بيلسـه حيوان مختومقلی
آغلامايـن بولـور مـي.٢٠ اوغلـي آدم

13- ع1: آلسنك تاياغين. ت1: احسان نينك اليندين آلسنك آغاجين.

15- ل4: بر كوشلى دوشمانه توشسه مختاجين.

16- ل4: يوزينك نينك فرده سين يرتماى بولورمى.

ب م: كيم باقالور. ع8: اهل هوا سين. ل2: كم قالور اولماين اجل يتان سونك. ل4: اجل علله سين. -18

ل4: آدم اوغلى طوزلاماين. بولورمى. دوزلاماين بغرين آدم ع9: بولورمى. دوزلاماين اوغلى آدم ل2: ت1، ع6، ع4، ع3، -20
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١٤٠
۲۵۱

گردانينـگ.١ دولتلـي  بـو  سـنينگ  فلـك 
گلمزمـي.٢ اوريلمزمـي  سـاري  بزينـگ 
نچـه مردانينگ.٣ سـالدينگ يـره لاشـين
دولمزمـي.٤ ايلامزمـي  انصـاف  زميـن

گردشـينگ.٥ گزكلـي  بـو  سـنينگ  دنيـا 
قاندين قرمز بولوب دور ديشـينگ.٦ قزيـل
گچيقورتدوستليغينهمنگزايدورايشينگ.٧
گولمِزمي.٨ آغـلان اولمزمـي، شـاد غملي

سن.٩ كسر تيغسز سـن، اورار اوراقسز
سن.١٠ آسار يوبسز سن، يوزار يومروقسز
سـن.١١ باسـر بي خبـر  بـر آياقسـز ال
قايديـب قالمزمي.١٢ دورمـي باسـر يقـان

1- ع8: فلك سنينك بو كردشلى كردانينك. ل3، ت2: بو دولتى كردشينك. ل4: دولتلى كروانينك.

2- ع3، ع7، ع8، ل4: بزيم سارى. ت2: بزينك سارى اوركورمازى.

ب خ: لاشين سالدينك نچه بندانينك. ل4: صالدى انچه مرادنينك. -3

ل4: كراكلى. ندارد). بعدى (ابيات يوق سونكى شوندين قوشغينينك ت1-ده: نك. كرداش كزاكلى بو سنينك دنيا بم: -5

6- ع4، ع7، ع9: قزل قاندين قرمزى بوياغدور تيشينك. ت1-ده: يوق. ل3، ت2: قيرميزى اولوبدور.

ب خ: منكزار يوريشينك. ل4: دوستلوغنه اوخشايور اشنك. 7- ع8: منكزاير ايشينك. ع9، ت2، ل3: منكزايديشينك.

8- ل4: آغلايان كولمزمى.

ب خ: اوراقسز بچارسن. 9- ل4،

10- ت2: آشارسن.

11- ل3، ت2: ال آياقسز بر بى وفا يسر سن.

ب خ: دورورمى. باسر ع9: قالمزمى. قايدوب دورور باسار يقان ل3: ع4، قالمزمى. قايديب دورماى باسه يقان ع3: -12

يقان باسيب يتار قيديب قالماز مى. ل4: يقغان باسيب قايتوب تورا قالمزمى.
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١٤١
فلك اينانمزلار اوروشسـنگ سوكسنگ.١٣
گوتريـب قانتينگ يايسـنگ.١٤ گورانگـي
اولـوم ظلميـن آدم بويونينه قويسـنگ.١٥
قورقي سـندين  سـارارمزمي سولمزمي.١٦

مختوم قلـی هـر سـحردين صباح دين.١٧
دعاديـن.١٨ نالشـلي بـو قالمـه خالـي
مراديـن.١٩ آلسـه بُتديـن بتپرسـتلار
آلمزمـي.٢٠ ديـلان  حقديـن حاجتنـي

ل4: سوسنك. اوريشى اينانمزلار فلك ت2: ل3، اورشسنك. فلك اينانمزلار بخ: اورشسنك. اينانمزلار بيلا فلك ع9: -13

انانمزلار اوروش هوا سنك.

ب خ: اولومنك ظلمنى. ل4: اولومنك ظلمين بوينونده قويسانك. -15

16- ت2: ساريبان سولمز. ل3: سارغارى بان.

ب خ: صفا دين. -17

ب خ: بو نالشدين. ع7: خالى قالمانك بو نالش دين دعا دين. ل4: خالى قويمه بونلش دين. 18- ع3، ع4،

19- ل4: فوط پرستلار فوطدين آلسه مرادين.

20- ل4: تلايان.
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١٤٢٢٥٢
يختي سـالور گيـدار ظلمـات تونينده.١
منينگ صاحب جماليمني گوردينگمي.٢
ايّامينـده هيهـات گونينـده.٣ بهـار
منينگ صاحب جماليمني گوردينگمي.٤

عنقا صفتتوروبحقديبقالقانقوش.٥
گيجهسي ديري دور گونديزي بيهوش.٦
نوائـي ژنده لـي اگنـي خرقهپـوش.٧
منينگ صاحب جماليمني گوردينگمي.٨

قـان ايديبـدور فلك باغريـم فراقده.٩
مُدام گزارين يار ديب سـوراغده.١٠ من
كعبـه طرفنـده شـام و عراقـده.١١
منينگ صاحب جماليمني گوردينگمي.١٢

1-ع1: تونينه.

2- ع2، ع4، ب م، ت2، ل3: منم صاحب. ع9: جماليمدين.

3- ع4-ده: يوق.

4- ع2، ب م، ع8، ت2، ل3: منم صاحب. ع4-ده: يوق. ع9: جماليمدين.

5- ل3، ت2: عنقا صفات هو ديب آسمان اوچان قوش.

6- ع7: كونديزلار.

7- ع9: انكنى خرقه. ل3: نوائى زنده لى.

8- ع2، ع4، ب م، ع8، ت2، ل3: منم صاحب. ع9: جماليمدين.

ت2:  ع9، سوراقده. تيب يار من كزار لمدام ا ع8: سوراقده. من كيزار لمدام ا ع7: المدام. يوق: سوزى «من» ده: ع4- -10

من مدام كزار من يار ديب سوراقده.

11- ع7، ع9، ت2، ل3، ل4: شامده عرقده.

12- ع2، ع4، ب م، ع8، ت2، ل3: منم صاحب. ع9: جماليمدين.
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١٤٣
ده ماچينده.١٣ رو مـده قبجاقـده چيـن
ظمائيـل اورونينده عرشـينگ ايچنده.١٤
بو رجينـده.١٥ اقليـم دگره سـينده عالـم
منينگ صاحب جماليمني گوردينگمي.١٦

عاشـقلار راهينـده قلـزم دورينـده.١٧
بحرينده.١٨ جيحـون الاسـلامده قـبّـه
صحراسينده عيسي شهرينده.١٩ سدره
صاحب جماليم ني گوردينگمي.٢٠ منينگ

عالمـه دعوي.٢١ ايتـگاچ علي حضـرت
قافدينقافهدوشديحضرتينگچاوي.٢٢
يسـوي.٢٣ احمـد  ايه سـي  اقليـم  يـا
صاحب جماليم نی گوردينگمي.٢٤ منينگ

ع8: حرامده قطيده. خرمده ع2: قبجقده. حرمده ع4: ع7، ع3، ع1، ده. چين ما چين قبجاقده خرمده ل4: ل3، ت2، -13

ب م: هرمده قبجقده. ع9: حريمده قبجقده. قبجقده.

14- ع7: ظلما ظمائل. ل4: ظلمائل اورنونده.

15- ع1: قبلام دكره سنده. ع8: قلم دكرا سنده دريا بورجنده.

16- ع2، ع4، ب م، ع8، ت2، ل3: منم صاحب. ع9: جماليمدين.

17- ع2: عاشقلار دهنده. ع9: عاشقلاره هنده قيلزم بورچنده. ع1، ع4، ع7، ب م، ع8، ت2، ل3، ل4: عاشقلار آهنده.

18- ع4: قبته السلام. ع1، ع2، ع7، ب م، ع8، ت2، ل3: قطبه الاسلامده.

19- ع8: سودا سحراسنده عيسى شهرينده.

20- ع2، ع4، ب م، ع8، ت2، ل3: منم صاحب. ع9: جماليمدين.

21- ت2: عالمى دعوى. ل4: عالمه دعوائى.

ب م: قافدين قافه ياتدى حضرتينك چاوى. 22- ع2: قافه كيتدى.

24- ع2، ع4، ب م، ع8، ت2، ل3: منم صاحب. ع9: جماليمدين.
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١٤٤
مسكنتوتميشقرهداغينگبو رونينده.٢٥
ملكينده عيسـي اورونينده.٢٦ علينينـگ
آرقهسـينده گوگينگ قرنينده.٢٧ يرينگ
صاحب جماليم نی گوردينگمي.٢٨ منينگ

مختوم قلـی چكـر يارينـگ غمينـي.٢٩
زمينـي.٣٠ روي  تابماديـم آختاريـب
امينـي.٣١ حقينـگ  جبرائيـل  آدي  يـا 
صاحب جماليم ني گوردينگمي.٣٢ منينگ

25- ع1، ع7، ب م، ع8، ع9، ت2، ل3، ل4-ده: يوق.

26- ع1، ع7، ب م، ع8، ع9، ت2، ل3، ل4-ده: يوق.

27- ع1، ع7، ب م، ع8، ع9، ت2، ل3، ل4-ده: يوق.

28- ع1، ع7، ب م، ع8، ع9، ت2، ل3، ل4-ده: يوق.

30- ع2، ع3، ع4، ع7، ب م، ع8، ع9، ت2، ل3: كزيب تابه بيلمز.

31- ع3، ع4، ع7، ب م، ع8: يا آدم جبرائيل تنكرى امينى. ت2، ل4: تنكرى.

32- ع2، ع4، ب م، ع8، ت2، ل3: منم صاحب. ع9: جماليمدين.
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١٤٥
٢٥٣

زبانيـه ملـكلار.١
قول لارينـده گـرز دالمـي.٢
راسـتني.٣ راه  اسـلاگان 
گوني ليـك بر طـرز دالمي.٤

احمقليـق.٥ گچـر بيلمـز
غصّـه چكمكليـك.٦ قيغـي
ياشين دوكماك ليك.٧ گوزده
عـرض دالمي.٨ حقـه قـادر

اوزماسـون ديب.٩ اميديـن
ديب.١٠ گزماسـون  بيهـوده
آزماسـون ديب.١١ مؤمنلار
شـريعت بـر مـرز دالمي.١٢

1- ع6: آدم اوغلى امانتنك. ل4: زبانى ملكلرنك.

2- ع6: بو جان تنده قرض دالمى. ل4: قولنده كرزى داكولمى.

ع6: سكز عرشى كوك كوتاران. ع4، كوتاركن. عرشى سكز ل2: ع3، كوترن. عرشى سكز ت2: بخ، ل1، ع7، ع2، -3

ل4: آيت كيل راهى راستين.

4- ع2، ع6، ع7، ل1، ب خ، ت2، ل2: لااله ورز دالمى. ع3: لااله اوزى دالمى. 

5- ت2: كيجا كيدار احماليق.

7- ع4: كوزده ياشى.

12- ع3: شريفت. ل4-ده: «بر مرز» سوزلارى يوق.
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١٤٦
خيانتـي.١٣ ايتماگيـن 
ديانتـي.١٤ يوتماغيـن 
امانتـي.١٥ تانگري نينـگ 
دالمي.١٦ قـرض  تنيمزده

غوغامـز.١٧ مختومقلـی
سو دامز.١٨ آشر باشـدين
گـون گواهمـز.١٩ قيامـت
سنّتبيلانفرضدالمي.٢٠

13- ع4-ده: يوق. ت2: خيانت نى.

14- ع4-ده: يوق. ت2: ديانت نى.

15- ع4-ده: يوق. ت2: امانت نى.

16- ع2، ع3، ع6، ع7، ب خ، ت2، ل2، ل4: جان تننكده قرض دالمى. ل1: جانينكده قرض دالمى.

17- ع4، ع6: سودامز. ل2: آشه.

18- ع3: آشه. ع4: آشر غوغامز. ع6: باشدين آشدى غوغامز. ل4: آشه ساودامز.

20- ت2: سنت برله. ل2: بيله.
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١٤٧
٢٥٤

يوق.١ دوريـم جانـه يـوق اعتبـار عمـره
مـي.٢ شـايلاماين اسـبابين آخـرت
يـوق.٣ يريـم آيـري بارارغـه مـن بنـده
مـي.٤ ايلامايـن اوزينديـن ديلاگيـم

سـرّينه.٥ سـبحان يوق يتمـاك يارانـلار
اثرينـه.٦ دوسـت يتسـم يوليـم آچسـه
نفسـيم  شـترينه.٧ يـوكلاب رياضتنـي
مـي٨. باغلامايـن اينداريـب اخلاصيـم

سـاغين.٩ منليگينگ يانديريـب يوقليغـه
اشكيمدينسوارسامنيستليگنگباغين.١٠
متاعيـن.١١ حسـد و كبـر ريـا و عُجـب
مـي.١٢ پايلامايـن راهـزنلاره يـول بـو

ب م: استاكيم اوزينكدين ايلاماين مى. ع2، ع9: استاكوم. ع4: استاكيم. -4

6- ع8: آچه لار يوليمى يتسام دردينه.

7- ع4: رياضت بارينى. ع9: رياضت بارينى تفسام شترينه.

8- ع2، ع4، ع9: اخلاصه ايتديريب هيلاماين مو. ع8: اخلاصه ايتدوريب حيداماينمى.

9-ع4: يوق ليغه. ع8-ده: بوزوق (ناخوانا). ع9: يوقليغه ياندريب  منلنكا صاغين. ع2: يوقليقده يانديريب  منليككا ساغين.

10- ع4، ب م: نست ليكنك باغين. ع4-ده: بوزوق (ناخوانا). ع9: نيست ليك ياغين.

11- ع8-ده: يوق. ع9: كبر و جسد.

ب م: بو يولده هنرلاريم فايلاماين مو. ع8: يوق. -12
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١٤٨
ناوين.١٣ جسـديم يوديـب توفيـق آب
زاوين.١٤ عبـادت اوتسـام بيلان همّـت
روحيمقوشينبسلابنفسيمينگآوين.١٥
مـي.١٦ آولامايـن بيشهسـينده فكـر

نـه بار ايچماك ايماكدين.١٧ مختومقلی
جانجسددينگيدار،اتهمسومكدين٨١.
هم ديماكدين.١٩ تل قالور، گوراردين گوز
مـي.٢٠ سـويلاماين دپرانركـن تليـم

13- ع4، ع8، ع9: آب توفيق يويب.

14- ع9: بيله.

ب م: نفسمنك آطن. -15

16- ع9، ع4: فكر پشه سندين.

17- ع2: ايمكده.

18- ب م، ع8: جان جستدين كيدار. ع9: سوكاكدين. ع2، ع4: جسد اتدين كيدار  ات هم سومكدين.

ب م: تيل ترفانورايكان. ع8: تيلم دفرانديكچه سويلاماين مى. 20- ع4-ده: «تليم» سوزى يوق.
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١٤٩
٢٥٥

مسـلمانلار.١ يارانـلار  اي 
ايكـي دنيانينـگ سـلطاني.٢
ياراتـدي.٣ ازلـده  روز
جسـدي جاني.٤ رسـول حق

يرده موسي نينگ طوريندين.٥
گوكده بهشتينگ حوريندين.٦
رسـول نوريندين.٧ ياراتـدي
آسـماني.٨ يـري  گونـي  آي 

گل رخسـارينگ.٩ ايلاب آرزو
داغينـده ابرارينگ.١٠ گزديـم
سـاليب يارينگ.١١ سوراغين
گشتايتديكونگليم دنياني.١٢

3-ع1: اوزى ازلده يراتدى.

4- ع3-ده: «حق» سوزى يوق. ع4: رسول جسديده جانى. ع8، ع9: جسدينده جانى. ل4: رسول جسد جانى.

5- ع9: يرده موسى نينك ظهوريندين. ل4: طورنده.

6- ل4: خورينده.

7- ع4: رسولينك نوريندين. ل4: نورينده.

8- ع2: آى كونى آسمانى. ع8: آى كونى زمين آسمانى. ل4: آى كونى يرى يراتدى.

9- ع3: رحسارين. ع4:كلى. ع9: ارزولاب كل رخسارينك. ل4: آرزولاب كل رخسارين.

10- ع3: داغينده ايرانينك. ل4: داغنده ابرارينك.

ساليب من يارينك. ع8: سوراغين ساليب يارينك. ع9، ل4: سوراغنى ساليب يارينك. 11- ع6:

12- ع4: كشت ايت كونكلوم دونيانى. ل4-ده: «ايتدى» سوزى يوق.
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١٥٠

13- ل4: بولدى چاشديم.

18- ل4: بو نه اوطدور نه يانارسن.

19- ع8، ع9: بى كنارسن. ل4: بركنار سن.

20- ع8: بيلمز.

عقليمحيرانبولوبچاشديم.١٣
ساتاشـديم.١٤ أره بـر آخـري
آلتميشآلتيداغدينآشديم.١٥
اون ايكـي درياني.١٦ گچديـم

سـن.١٧ بيقـرار مختومقلـی
سن.١٨ يانر سـن اوتدور نه بو
سـن.١٩ ذاتدين بكنار بارچـه
و زياني.٢٠ سـود سـن بيلمـر
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١٥١
٢٥٦

باشـينده.١ داغلارينگ  بلنـد 
سـيل بيلاني٢.  اوينار بولـوت

تويدور بايرام.٣ يگيده قوچ
ايل بيلاني.٤ گلسـه ايش هر

بيلانلار گونگ بولوبدور.٥ تل
كُموش زنگ بولوبدور.٦ آلتون
قچان دنگ بولوبدور.٧ پشـه
بيلانـي.٨ فيـل  اوغراشـنده

بـو زاولار.٩ قاچـر اوتلاغـه 
اونگينباشلاريخشيگاولار.١٠
بـدولار.١١ خاصّـه  تانيـلار
جـول بيلاني.١٢ يرتيق كهنـه

حرام ايشدين قاچر پيرلار.١٣
تلكيسارقيديندين شيرلار.١٤
قو سديرماني بولمز ديورلار.١٥
قل بيلاني.١٦ ايسـنگ قايماق

حقـه چوقر.١٧ بندهسـي حـق
فعلينديـن تاپـر.١٨ اوز يمـان
ياپـر.١٩ عيبيـن  مختومقلـی
بيلانـي.٢٠ تـل  قلجـي آش

20- ب خ: تيل بيلانى.
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١٥٢
٢٥٧

بأشايشينگبرجايايتمسلمانبولسنگ.١
بيلانـي.٢ يولـي  محمدينـگ  يوروگيـن 
تورت منـگ پيغمبر گچدي.٣ يگريمي يـوز
بيلانـي.٤ سـاني  امّـت  بـر قايسـي هـر

كوشـكينه.٥ قاپـي  گيـدارلار  رضوانـلار
ايشـقينه٦. گوهـر  يختلـور  گيجـهلار 
ايشـيگينه.٧ جنّـت  باشـلار حاتـم علـي
بيلانـي.٨ نانـي  گچـرلار  جومـردلار

ب خ. مسلمان. بيل بيان ايشى بش ت1: قيل. بيان شرط باش بم: ع4، قيل. بيلان شرطى بيش ل3: ت2، ع9، ع3، 1-ع2،

باش ايشنى. ل4: ايشينك بيان قيل.

ب خ: يورى محمدنينك  بيلانى. دينى محمد يورسنك بم: ع4، يورسنك. ع3: بيلانى. يولى محمدينك يورسنك ع2: -2

يولى بيلانى. ت2، ل3: يوركين محمد دينى بيلانى.

3- ع4: پيغمبر كلور. ع4: پيغمبر اوتدى. ت2: يوز يكرمه.

ب خ: هر برى امت نينك سانى بيلانى. 4- ع2، ع3، ع4، ب م، ع9: هر بيرى.

ت1:  كشكينه. قيغو كيدار ارغوانلار بم: نه. كشكى قغى كدر لار ارضوان ع4: كشكنه. قيغى كيدار ارضوانلار ع9: ع2، -5

رضوانى لار كيدار قافو كشكينه. ت2: رضوانى لار كيدار قايغو كوشكينه. ل4: ارضوآيلار كيدر قافو كيشينه.

6- ت1: صدفلار يانيار كوهر اشقنه. ل4: كچه لار يغلور كوهر ايشيغنه.

7- ع6: باشلاب.

8- ت1: كيجرلار جومردلار نانى بيلانى. ت2: كچار نانى.
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١٥٣

حورقيزلارنيصفصفقوروبگوزايديب٩.
ايديـب.١٠ حـظّ بربرينـي آلـور سـايلاب
خيزلاديـب.١١ طرفـه چهـار آطيـن بـراق
بيلانـي.١٢ قانـي  گچـرلار  شـهيدلار

چـراغ.١٣ دور نمازينـگ همدمينـگ روزه
يـاراغ.١٤ ايمانينـگ حسـابينگدور زكـوه
براق.١٥ مونـده بر آط برسـنگ محشـرده
بيلانـي.١٦ زينـي  قزيلديـن  چكـرلار

جامين ايچر.١٧ عشـق مسـتان مختومقلی
قاچر.١٨ الينديـن قوتوليـب حسـاب كيـم
گچر.١٩ سـلامت كوپريسـيندين صـراط
بيلانـي.٢٠ جانـي  ايـدان  قولليـق  حقـه

ت1: حور قيزلارى صف صف دوراركوزلاديب. كوزلاديب. قيزلارين حور قوريب صف صف ع9: بم، ع6، ع4، ع3، 9-ع2،

ت2: صف صف توروب ل3، ايتب. كوز قيزلارنى حور قوريب صف صف بخ: كوزلاتيب. ايدار صف صف قيزلارين حور ل4:

حور قيزلارى كوزلاديب.

ع6: هر بريسين سايلاب  هزلايوب. بيريندين بير ع4: آليب. سايلاب ع3: ايديب. هزل يريندين هر آلور سيلار ع2: -10

ل4: سايلاب آلور هر برينى هزيل اديب. هزل بريندين هر آلور سايلار ع9: اديب. هزل بريندين هر بم: هزلاديب. الغين

ب خ: بر برين. ل3، ت2: سيراب اولور هر بريندين هزل ايتب. اتيب.

ب خ: چهار طرفغه براق آطين حزلاديب. 11-ع4: براغ آطى. ع6،

12- ل3: نانى بيلانى.

13- ع3: نمازينك براغ. ع6: روزام همدم نمازيم چراغ. ع9: روزانك همدمينك دور. ل4: روزه نك همدمينك دور.

زكاتنك ل4:  يراغ. ايمانينك ت2: حسابنكدين. ع9: يراغ. ايمانيم حسابدور زكواتيم ع6: يراغ. ايمانينك ع3: -14

حسابدور.

ع4: بو كون بر آط برسنك محشر كون يراغ.  برسنك. آط مونده ع1: براغ. كون محشر برسنك آط بر كون بر ع2: -15

ت2: بر كون بر آط برسنك محشر كون براغ.

16- ع2، ع4: قيزللى زينى بيلانى. ب م، ت1: قزيلدين چكارلار ذينى بيلانى. ت2، ل3: چكارلار قيزيللى زينى بيلانى.

17- ع1: حق جامين. ع4: مخدومقلى استان عشق. ل4: مختوم قلى مستان حق جامين اچان.

ب م: كم اجل قچار. قوتلور الندين حساب كيمى ع6: يوق. ع4-ده: قچر. قوتلور الندين حساب كم ل3: ت2، ع2، -18

ب خ: كم حساب الندين قوتولور قاچار. ل4: كم حساب آلديندين قوتولور قاچان. ايكين دين قورتلور قچار.

19- ل4: سلامت كچان.
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١٥٤
٢٥٨

اوزارصلانينگدور.١ رسولداماديدور،
عليغـه باغيشـلا بزنـي.٢ امـام يـا
نـور عينيمدور.٣ چراغيمدور، چشـم
بزنـي.٤ باغيشـلا  حسـنه  امـام يـا

وفانـي.٥ بـردي  كيمـه  دنيـا يـالان
صفانـي.٦ سـورار  آنـلار  آخرتـده 
اول يزيد بـردي جفاني.٧ ايلـه شـمر
حسـينه باغيشـلا بزنـي.٨ امـام يـا

دورينده.٩ حَكَـم مـروان سـيّار نصر
جورينـده.١٠ جفـا قالديـلار امامـلار
دمشـق شـهرينده.١١ آتديلار چاهه بر
بزنـي.١٢ باغيشـلا  العابدينـه  زيـن

1-ب م: رسول داماندور.

2- ع9: بزى. ل4: حضرت امام عليه.

4- ع9: بزى.

6- ع7، ع8: آخرينده.

7- ع1: ايله يزيد. ع7: شمريك ايلا اول يزيد بردى جفانى. ل4: شمريك ايله يزيد بردى جفانى.

8- ع9: بزى.

سياّ حكم دورينده. ل4: ناحر سيار. مردان ناصر سياّر. ع9: ناصر 9- ع2، ع6، ع7، ع9:

10- ل4: جفا جبرينده.

ع7-ده «بر» سوزى يوق: چايه انديرديلار دمشق يوق). سوزى («بر» شهرينده تومشق آتديلار چايه ع8: بم، ع6، -11

شهرينده. ع9: چايه آتديلار ديمشق شهرينده.

12- ع6: زين العابدين. ل4: زين العابدين جانه. ع9: بزى.
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١٥٥
اناسـي.١٣ آنينـگ زهـرادور  فاطمـه
دو ر گناهسـي.١٤ يـوق ذرّه بـر ذاتينـده
بناسـي.١٥ آخـر  داغيـدور  همايـون
بزنـي.١٦ باغيشـلا باقـره  محمـد

كمالي فلكدين آشـيب دور عرشدين.١٧
جد ي گيديگي تاجدين.١٨ قويدي باشه
حجّاجدين.١٩ قالـدي بيله كرامـت اوچ
بزنـي.٢٠ باغيشـلا جعفـره  امـام يـا

بار.٢١ سر نچوگسه ايشينگده بيلور كيم
جبّـار.٢٢ قدرتلـي يتوشـمز آنـگا عقـل
دوشمانينگهدوستينگايتدينگگرفتار.٢٣
بزنـي.٢٤ كاظمـه باغيشـلا موسـي يـا

بيكمالَم.٢٥ بـر يانينـده دوشـلار دنگ
م.٢٦ حالَـ شكسـته مجنونـم عاشـقم
عالـم.٢٧ زوّار خراسـان سـينة
بزنـي.٢٨ باغيشـلا رضايـه  امـام يـا

13- ل4: فاطمه الزهرا دور.

14- ل4: ذاتنده يوقدور بر ذره كناسى.

15- ل4: همايون داغدور آخر بنا سى.

16- ع9: بزى. ل4: محمد باخره.

ب م: كمانى فلك دين. ع8: كمانى فلك ده. ل4: كمالى فلك دين آجبدور. -17

18- ل4: باشه قويدى حزيره كيديكى تاجدين.

19- ل4، ع9: كرامت ايله.

20- ع9: بزى.

21- ع6: نچوكسى. ع7: نچوك سربار. ل4: ايشنكدين نچوكسى.

ب خ: يا موسى كاظمه. 24- ع6: موسـة كاظلم باغشلا بزنى. ع9: بزى.

25- ل4: بر بى كماله.

دوّار عالم. ل4: سينه آشفته هواره عالم. بم: زوّاره. ب خ: سينه آشفتة زوار عالم. ع6: 27- ع1،

28- ع8: امام رضا باغشلا. ع9: بزى.
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١٥٦
عشـقينده منـگا برگين جام.٢٩ اماملار
كلام.٣٠ اوقويايـن زبانيـم آچايـن
كلام.٣١ خاتمـه بحـق  الهـي
بزنـي.٣٢ باغيشـلا تقيـه  محمـد

داغي.٣٣ چكديلار يـوز دردي دنيـاده
منرلار سايلاب براغي.٣٤ گون محشر
يو لي نينـگ شـب چراغي.٣٥ حقيقـت
بزنـي.٣٦ باغيشـلا نقيـه  امـام اول

بنده.٣٧ مشـتاقم بيلان كونـگل ياقين
زنـده.٣٨ بـارم تـا ايـلارم يادينگـز
آديگوندينمشهوراولميشجهانده.٣٩
بزنـي.٤٠ عسـكره باغيشـلا امـام يـا

30- ع2، ع6، ع7: آچاين زبانى. ل4: آچايم زبانى اوقويام كلام.

ب خ: الهى فاطمة قيام. 31- ع7-ده: «بحق الهى» سوزلارى يرتيق. ل4: فاطمة كلام. ع1، ع2، ع4، ب م، ع8، ع9:

32- ع9: بزى.

33- ع7-ده: «دنياده چكد» سوزلارى يرتيق.: يوز درده داغى. ل4: دنياده يوز تورلى درد ايله داغى.

34- ع9: منديرلار.

35- ع7-ده: «حقيقت يولى» سوزلارى يرتيق. ل4: شمسى چراغى.

36- ع2، ع6، ب م، ع8، ع9، ب خ، ل4: على النقيه بغشلا بزنى. ع7: على التقيه. ل4، ع9: بزى.

38- ع2، ع7، ع9: تا وارم زنده. ع6: يادينكز ايلارم تا ورم زنده. ل4: تا جان بارتنده.

ع7-ده: «آدى كوندين» عالمده. اولميش ع6: مشهور. كوندان اوّل ل4: عالمده. اويميش مشهور كونده آدى ع2: -29

ع9: آدى عالمده. اولميش مشهور كونده آدى ع8: عالمده. كونده اولميش مشهور بم: عالمده. اولميش يرتيق: سوزلارى

كونده مشهور.

40- ع2: امام عسكريه بغشلا بزنى. ع9: امام عسكريه باغشلا بزى. ل4: بزى.
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١٥٧
قافداغيندينيولآچيلسهيأجوجه.٤١
گوجه.٤٢ ايله ظلـم دولور يوزي دنيـا
خروجـه.٤٣ گلـور  آخرينـده  زمـان
بزني٤٤. صاحـب زمانه باغيشـلا يـا

مـن خاك پايم.۴۵ آيدار مختومقلـی
فدايم.٤٦ جـان هم يولينده امامـلار
گدايـم.٤٧ كلـب  بنـدهام  كمينـه
بزني.٤٨ علييه باغيشـلا عبّـاس يا

41- ع7-ده: «قاف داغيندين» سوزلارى يرتيق.

ب م: جهان يوزى تولور. -42

44- ل4: بزى.

45- ل4: مختومقلى دير.

ب خ: يولنده جانى فدايم. 46- ع1، ع7، ب م، ع8،

ب م: كليب كدايم. ل4: بنده يم. 47- ع2: بنده من كلب.

48-ع9، ل4: بزى.
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١٥٨
٢٥٩

بزني.١ آتـاده اوّل ايتدينگ، سـو عشـقلي بر
صورتايلابجانبردينگ،سونگرهانادهبزني.٢
بزني.٣ دارالفناده ، گزديردينگ ايلاب خوشوقت
بزني.٤ هويده و نفس ، ايتدينگ مايل ايشه هر
بزني.٥ دارالبقـاده سـن، نيلار كـه بيلور كيـم

من.٦ يلار من يورتار هم ايلاب، طلب دنيا گاه
گاهيغلاباوزحاليمه،گاهخوشاولوبگولارمن.٧
من.٨ قيلور عرضيم سنگا من، بنده عاجز بر من
من.٩ ديلار كرمينگديـن رسـوا، قيلمه خدايـا

بزني.١٠ او يـاده قويمـه دنيـا، او هـم دنيـا بـو

ب خ: بر عشق سو ايلادينك. ل4: بر عشقلى صو ايلادينك. 1-ع1، ع6:

2- ع6-ده: يوق.

3- ع6: خوش ايلاب.

4- ع4: هر اشيا. ل4: نفس هواده.

5- ع6: نيلاسين، دور بقاده.

6- ع1: نيلار من. ع4: هم يورتار يلار من.

ع3: كاه شوخ ايلاب كولار  بخ، اولب. شوخ كاه بم: ع6، ع2، ع1، شادخلانبكزرمن. كاه حاليمغه، اوز يغلاب كاها ل4: -7

من.

8- ع6-ده: «بر» سوزى يوق. : عرضيم سنكا قيلار من.

9- ل4: خدايم قيلمه رسواه.

ب خ: بو دنياء قيامت. ع4: بو دنياه قيامت. ل4: اوياتغه قويمه بزنى. بم، 10- ع1، ع2، ع3، ع6،
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١٥٩
دم.١١ بو گوله گوله كـوب ، سـن يورور بولوب عاصي
بيدم.١٢ آسـتينده يرينگ ، سـن ياتور چكـر عـذاب
همـدم.١٣ اولا سـنگا كيـم قالسـنگ، يكـه يغلايـب
آدم.١٤ غافـل اي اشـيت مونـي، آيـدار سـنگا يـر
دنيـاده بزنـي.١٥ يـالان گزماگـه، خـوش قويمـزلار

وايـاً.١٦ آنـده تورماسـه ، كوپريـده قيـل توتسـهلار
حسـاباً».١٧ لنا «يسّـر يـرده، شـول بولسـه سـوراغ
شـراباً».١٨ سـقاهم «و وعـدهدور، خـوش مؤمنـه
ترابـاً».١٩ ليتنـي «يـا كافـرلار، گـون اول آيـدار
بزني.٢٠ اوده آتماغين ، ايـلاب لطف گون اول رب يـا

حقيقتينـگ يول لاريـن، رهبرسـز گزمـاك اولمـز.٢١
اولمز.٢٢ قزمـاق گورماين عاشـق، اسـلاگان جمـال
اولمز.٢٣ سـزماق چكمايـن بلاسـين، عاشـقليغينگ
هجرانـه دوزمـاك اولمـز.٢٤ اولمـز، دويمـاق وصالـه
بزنـي.٢٥ زيـاده  مونديـن اودينـه، عشـق اورتامـه

ب خ: عاصى بولوب يوكورسن. ل4: يوكورور سن. ع1: شكر ايتمز سن بو دم. 11- ع2، ع3، ع4، ب م،

12- ع3، ب خ، ل4: عذاب چكيب. ع3: بو دم. ل4: بادم.

ب م: يغلايو بو دم قالسنك. ل4: كيم اوله سنكا همدم. 13- ع4: يغلايور يكه قالسنك، كم بوله سنكا همدم. ع6: يغلايو.

14- ع4: بر سنكا. ل4: ير سنكا ايلار مونى.

ب خ: داباً. آنده ع6: واين. آنده دورمسه بم: ع4، ع3، كوفريده. بيل لار توتسه بخ: كوفريده. اول ع6: ع4، ع3، ع2، -16

دورمسه آنده دابن. ل4: آنده تايان.

ل4: سوئال سول  شولحالده. بولسه سوراغ بخ: خيروشر. سورلان ع3: شر. خير وقتده سورلان بم: ع6، ع4، ع2، -17

حساناً. لنا يسر حساباً. ل4: لنا سيراً حالده. ع4:

شراباً. سقاهم و دور خوشوعده لار مومن 18- ل4:

ب خ: آيدار اولوقت كافرلار. ل4: آيتور اول وقتده كافرلار. ب م: ديسه اول وقت. 19- ع2، ع3، ع4، ع6،

ب خ: لطف ايله. ل4: اول وقت ده لطف ايتوب. -20

21- ع1: يولينى. ل4: هنر سز كزمك اولمز.

ب خ: جمال استان عاشقه. ل4: استيان. ل4: كورميان. 22- ع6: استاين.

23- ل4: عاشقلقنينك لاسنى، چكميان.

ب خ: موندين بو يانه بزنى -25

www.TurkmenStudents.com



متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١٦٠
دوشـمه.٢٦ اوده مونچاقلي ايلاگين، صبر كونگل گل
آزبيليبكوبسوزلايب،غمينگچشمهسينايچمه.٢٧
چشمه.٢٨ چشمه ياشيم گوز من، دوكر اولوب بيتاب
يمـان ايشـيمه.٢٩ يخشـي قاريشـمه، بـار و بـر
بزنـي.٣٠ مـراده  يتـر ايـلاب، گذشـت گناهيـم

عندليبـي.٣١ بيچـاره  بينـوا، مختومقلـی
بولميش آنينـگ نصيبي.٣٢ دوران، غـم پارچـه بـر
آنـگا دهرينـگ طبيبـي.٣٣ قيلمـز چـاره،  يغلسـه 
غريبي.٣٤ بو مجلسده صحبتـده ، ياد ايدينـگ هـر
دعـاده بزني.٣٥ و خير ، ايلانـگ شـاد يارانـلار اي

مونچلىّ. ع2، ع3: مونچنلى. ع4: مونچه سن اوده دوشمه. ل4: مونچه اوطلاره دوشمه. بخ: 26- ل4: صبر ايله. ع1،

ع3: غم چشمه سنى آشمه. ايشمه. سنى چشمه غم ل4: بخ، ع6، ع2، ع1، سويلامه. كوب ل4: سويلاب. كوب ع3: -27

ع4: غم چشمه سينه آشمه.

28- ل4: توكار سن، كوز ياشين.

29- ع2، ع4: بيرو بار قالشمه. ع3: يا بير بار قاشمه. ع6-ده: يوق. ل4: يا خرى بار قاشمه.

31- ل4: متومقلى بى نوا سن.

ب م: دورانى. ل4: بر فارچه غملى دوران. 32- ع4،

33- ل4: دهر دنيا طبيبى.

ب م: ياد ايدينك. 34- ل4: هر مجلس هر صحبتده. ع2: ياد ايتسنك. ع3: ياد ايتب. ع6: يا ايدينك.

ب خ: شاد ايدينك. ل4: شاد ايدينك، خير دعاده بزنى. 35- ع1: اى يارانلار ياد ايدينك. ع6: اى يارانلار ياد ايلانك.
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١٦١ ٢٦٠
سـن.١ رسـولي حق حبيب، يا
سني.٢ سوميشام جاندين چين
گيجهسـين.٣ قدر درويشلار
سني.٤ سوميشام ديك سـوان

سـيراني.٥ سـير  ايلايـب 
كلّ ايرانـي.٦ ايتسـام گشـت
سـاراني.٧ ابراهيـم  مثـل
سني.٨ سوميشام ديك سـوان

يـورت ايتدي كنعاني.٩ يعقوب
اوغلـيدور مصـر سـلطاني.١٠
زليخانـي.١١ يوسـف  يعنـي
سني.١٢ سوميشام ديك سـوان

1- ع4: يا حبيبه حق رسول من. ب م، ل3: حق رسول سن. ل4: يا حبيبيم چين رسول سن.

ب خ-ده: «سنى» سوزى يوق. ب م: چون جاندين. سنى. 2- ع1، ت2، ل3: جان بيله سويميشام

4- ل4: ساوان ثك.

ب خ: ايلاب سيل صحرانى. 5- ع4: ايلاب بو سير سيرانى. ع8: ايلاسام سير سيرانى.

6- ع7: كشت ايتدى كونكلم ايرانى. ت2: كشف ايتسام كل ايرانى.

7- ع2: ابراهيم زهرانى. ل3، ت2: مثل اولطاهر زهره نى.

8- ل4: ساوان تك.

ب م: يعقوب ايتدى يورت كنعانى. -9

ب خ: اوغلى مصرنينك سلطانى. ل4: يوسف دور مصرنينك سلطانى. 10- ع2،

11- ل4: مثل يوسف زليخانى.

12- ل4: ساوان تك.
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١٦٢
يالانچي نـي توتـدي آدي.١٣
آنـلار هـم عشـق بنيادي.١٤
پريـزادي.١٥ ليلـي  مجنـون 
سوانديكسوميشامسني.١٦

با يريني.١٧ داغلارينگ ديلدي
برينـي.١٨ بـر  تاپمـدي 
اول شيريني.١٩ فرهاد عاشق
سوانديكسوميشامسني.٢٠

مالـي.٢١ دنيـا  منـي  آلـدي 
كمالي.٢٢ عشـقيم  بولمـادي
مدح جمالي.٢٣ الملك سـيف
سوانديكسوميشامسني.٢٤

13- ع1، ت2: توتدى اودى. ع4: يلانچى ده توتدى آدى.

14- ع2، ع4، ع8، ب خ، ت2: آلار دور عشقينك بنيادى. ل3: آلار عشقينك بنيادى.

16- ل4: ساوان تك.

ديديلار ب خ:  زيرينى. داغلارينك ديلدى ع8: بم، ع7، يرينى. داغلارينك ع4: ع3، يرينى. نه داغلارينك ع2: -17

تاغينك زهرينى. ل3: داغلارينك بيرينى. ل4: تلديلار داغنك زيرينى.

ب م: هيچ تاپماين بير بيرينى. ل4: تابمادى فرى لارينى. 18- ع2، ع4، ب خ، ت2، ل3: تابماين.

ب خ: عاشق فرهاد كل شيرينى. ت2: او شيرينى. ل4: عاشق فرهاد و كل شيرينى. -19

20- ل4: ساوان تك.

ب م: برديلار دنياده مالى. 21- ع1، ع2، ع4، ب ك، ع8، ب خ، ت2، ل3، ل4: اكدى منى. ع7: دنيا حالى.

ب خ: بولمدى عشقنك كمالى. ل4: بولمادى عيشيم كمالى. -22

ب خ، ت2، ل3، ل4: ماه جمالى 23- ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ب ك، ب م، ع8،

24- ل4: ساوان تك.
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١٦٣
نشـاني.٢٥ محبـت  باسـدي
گشتايلادي چهار گوشهني.٢٦
گلشـاهني.٢٧ ورقـه  يمـنده
سوميشام سني.٢٨ ديك سوان

اختيـاري.٢٩ الديـن  گيتـدي 
و عـاري.٣٠ نامـوس قالمـادي
گل بهـاري.٣١ نـوروز عاشـق
سوميشام سني.٣٢ ديك سوان

خضره.٣٣ گـون يولوقدي لار بو
نـذره.٣٤ نيـازه دورديـلار
عـذرا.٣٥ وامـق  برينـي بـر
سوميشام سني.٣٦ ديك سوان

ب خ: باسدى محنت نينك نشانى. ل3: بخت محبت نشانى. 25- ع1، ت2: بحت محنت نشانى.

26- ل4: كشت اتدى.

28- ل4: ساوان تك.

29- ع7: كيتدى الدين ناموس عارى.

30- ع7، ع8: قالمدى صبرى قرارى. ل4: ناموسى هارى.

ناوروز كل عاشق  ل4:  فرخورى. كل بخ: فرخارى. كل ع7: فرخارى. ع4: فرحارى. كل ع2: نهارى. ت2: ع1، -31

فرهادى.

32- ل4: ساوان تك.

ب م: بر كون يولوقديلار حقيره. -33

34- ل4: نياز نذره.

36- ل4: ساوان تك.
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١٦٤

37- ع3: رومنك روزى.

ب م: عمرينده عمر عرضنى. غنمر عرضده ع7: عرضنى. غمر مثل ع4: قنبر. عرضده ع4: ارصينى. عنبر ده ارض ع3، ع1، -39

ت2: عرضده عنبر عرضينى. ل3، عرضونى. عنبر عرضده ل4: ارضينى. غنبر ارضيده بخ: عرضى. غنمر عرضده ع8: عرضانى.

40- ل4: ساوان تك.

41- ل3: آلار دنيانى.

42- ل4: يار يارانى.

43- ل3، ت2: مثل ابراهيم سارانى.

44- ل4: ساوان تك.

46- ع1، ب خ: خوش توتنك. ع7: خوش كورينك. ل4: خوش توتونك باكونى.

48- ل4: ساوان تك.

49- ع4: مخدومقلى بو فانى.

50- ع7: رستم زال. ل3، ت2: هيچكيمكا برماس امانى. ل4: كچيبدور.

ب م: اى كون زمينى آسمانى. ل4، ت2: آى كون زمين آسمانى. 51- ع1، ع2، ع3، ع6،

دوزينـي.٣٧ رومينـگ  گزديـلار 
قرضينـي.٣٨ حقينـگ  برديـلار 
آرزونـي.٣٩ قنبـر  ارضده 
سوميشـام سـني.٤٠ ديك سـوان

دنيانـي.٤١ آنـلار  تو تمـادي 
يارانـي.٤٢ و  يـار قالمـادي
زهرانـي.٤٣ طاهـر اول مثلـي
سوميشـام سـني.٤٤ ديك سـوان

كيمـي.٤٥ قويوبـدور  دنيـا  بـو 
خوشگورگينبأشگونليكدمي.٤٦
صنمـي.٤٧ شـاه  غريـب عاشـق
سوميشـام سـني.٤٨ ديك سـوان

فانـي.٤٩ دنيـا مختوم قلـی 
قانـي.٥٠ رسـتملار اوتوبـدور
آسـماني.٥١ زميـن  گونـي آي
سوميشـام سـني.٥٢ ديك سـوان
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١٦٥
٢٦١

اسـلاديم گوزدين سني.١ نصيبينگ، بزگه بولمادي
ديدينگاوتسونقيش،تاپرمنتازهنوروزدين سني.٢
سونام بر بولك قيزدين سني.٣ سچديم سـايلاديم
تاپيب دوزدين سني.٤ من قوچماديم بيلينگ نچون
حقدين قوشديرغاي منگا تيزدين سني.٥ اسـلارم

گونده بر گز يادينگا سالسنگ مني.٦ سن سوديگيم
حقدين سـني.٧ يارادان من ديلار قتله يـوز گونده
ني.٨ فراغت بنده من سالدينگ اوده گونده باشـقي
رقيب شرمندهني.٩ شـايد آرادين گوترسـون حق

بزدين يانگا اينجتسه لار سوزدين سني.١٠ بحل قيل

1- ع8: استارام كوزدين. ع9: ايستاديم كوزدين.

2- ع7-ده: «من» سوزيندين سونكى يرتيق. ل4: ناوريزدين سنى.

3- ع7: بولاجك. ت1: سيلاديم سوديم صونام من بر بولك قيزدين سنى. ل4: آختاروبان ساچديم صونام.

ت1:  يرتيق. سوزى «سنى» ع7-ده: سنى. توزدين تابوبان قوچماديم بلنك اوچون نه ل4: تاپوپ. قوچماديم بيلنك ع4: -4

نى اوچون بيلنك تافيب اوزدين سنى. ع8: نى اوچون بيلنكنى. ع9: نى اوچون بيلنكنى قوچماديم تافيب دور دين سنى.

6- ع2، ع4، ع7: سالسنك بزى. ل4: ساوديكيم كونده بر كز يادينكا صالغيل منى.

7- ع7: حقدين سز. ل4: يرادان حقدين تلار من كونده يوز قتلا سنى.

ع8: بشلى كونده.  نى. بنده فراغت من سالدينك اوده سن كون بش ت1: سالدينك. اوده سن كون باشلى ع7: ع4، ع2، -8

ع9: باشد كونده. ل4: ياشلى كون سن اوطغه صالدينك.

ل4: آرادين شاللى  شده). (پاره يرتيق ع7-ده: رقيب. شويله آرادين ع4: ع9، رقيب. االله شا آرادين ع8: ت1، ع2، -9

رقيب.

10- ت1: قيل بحيل اينجتسه لار بيزدين يانكا سوزدين سنى. ع9-ده: يوق. ل4: قافل مايل بزدين يانكا.
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١٦٦
يوق.١١ آواره كبـي من اوتمز، سـوزيم قتينده حـق
يوق.١٢ بيچـاره كبي مـن رحم ايلامـز، گـون ايـل
يوق.١٣ ياره تنيمـده هيچ دور، پـاره صد يوراگيـم
سنغريبسن،منفقيرمن،سندهمندهچارهيوق.١٤
بزدين سـني.١٥ آيرغان دور حق تقدير سـوديگيم

اويون.١٦ سالسام بولوب بلبل سحر، گيرسام باغينگا
قول بويون.١٧ ساليشساق دم بر رقيب قالسه غفلته
نيلاين.١٨ من قيلاي نه يوقدور، چاره اوزگا حقديـن
اينچهبيل،شيرينزبان،كبوترتوپوقسنقازبويون.١٩
يمـان گوزدين سـني.٢٠ پناهنـده االله ساقلاسـين

11- ت1: حق قاشينده سوزيم اوتمز من كبى بيچاره يوق. ل4: هاواره يوق.

12- ت1: آواره يوق. ل4: ايل كونلار.

ع4، ع2، يوق. ياره تنمده بلىّ دور پاره صد يراكيم ت1: يوق. يره تنمده بللى دور پاره يوز يوراكيم ل4: ع8، ع7، -13

ع9: پاره ديك.

15- ع9: سوديكيم سن كونده بر كز يادينكا سالسنك بزى. ل4: آيران.

16- ع7-ده: «باغينكا» سوزى يوق. ت1، ل4: بلبل كبى سالسام.

17- ع4: قالسه رقيب لار غفلته بر دم ساليش سام قول بويون. ع9: رقيب لار.

ع7-ده: «حقدين» سوزى يوق: اوزكا چاره يوق نى قيلاين نيلاين. نيلاين. قيلاى من قيلماز چاره اوزكا دين حق ع4: -18

ت1: شوم نصيبه چاره يوق دور نى قيلاين نيلاين.

19- ت1: كفره توفق. ل4: انچه بل شرين سخن كبوتر توبوقلى قاز بويوق.

20- ل4: تنكرى پناهنده.
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١٦٧
و جفانگ.٢١ جور چكر دوستينگ گوروب دوشمان خيرينگي
صفانگ.٢٢ و ذوق سورماديم هم بولوب دلدارليق و يار
گلمز پا هنگ.٢٣ هيچ داغي بالقان ميزانغه سالسهلار
آيدادورمختومقلیعهدينگيالانيو قميش وفانگ.٢٤
بيوفاسن،خوبساويتميشلارسونامبزدينسني.٢٥

21- ع4: دوشمان كورور. ع7-ده: «خيرينكى» سوزى يرتيق. ت1: جبر جفانك. ل4: جورى جفانك.

ل4: يار دلدارلق بولورمى كورمايوب ذوق صفانك. ع7: يارى دلدارليق بولورمى كورماين سورماديم. يار بولوب ع4: -22

ذوقى صفانك. ت1: يار دلدارليق بولور من سورمادينك زوق صفانك. ع8: يارى دلدارليق بولورمى كورمين ذوق صفانك.

ع9: بلقان  فاهنك. دور كلماز ع8: قانك. درد بولمز ت1: يوق. سوزلارى لار» «سالسه ع7-ده: بهانك. بولمز داغى ع4: -23

داغى درده پانك. ل4: ميزانه بالقان داغى درده پانك. ل4: ميزانه بالقان داغى بولمز درده قانك.

ل4: مختومقلى دير  مخدومقلى. آيدير ع9: وفانك. يوقدور يلان عهدينك مختومقلى آيديار ت1: وفانك. يوقدور ع7: -24

عهدنك يلان يوقدر وفانك.

25- ع9: بى وفا سن خوب. ل4: بى وفا سن خوب صورت ميشلار سنى.
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١٦٨
٢٦٢

اسـلان.١ سـني االله حبيـب
يولده سـني.٢ قايسـي تاپـر
مشـتاقدور.٣ گورماگـه  واالله
قُل ده سني.٤ ده، خان ده، بگ

سو لور.٥ يوزدين گل عاشقلار
برگون گولور.٦ منگگونآغلار،
آرزولار.٧ باغينـده  بلبـل 
سـني.٨ گُلده  غُنچـه، تـازه

يوق قيمتينگ.٩ سن، گوهر نه
همّتينگ.١٠ توتميـش جهانـي
امّتينـگ.١١ ايـدار يـاد دورمـز
چولده سـني.١٢ داغـده دوزده

1- ع4: حبيب االله اسلان سنى. ت2، ل3: رسول االله سنى استان.

ب م: كورمك. ل3، ت2: مدام كورمككا مشتاق من.  3- ع1، ع2: محتاج دور.

4- ع3، ع4: بكده قلده خانده سنى.

ب م: سويلار. ع8: ساولار. ت2: عاشق كل يوزيدين سويلار. 5- ع4: يوز دين سوزلار. ع7: يوزين سويلار.

6- ع9، ت2: آغلان. ل3: منك كون كولان بر كون آغلار. ل4: منك آغلاب.

ع9: بلبل  يانيده. بلبل ل1: پاينده. بلبل ع6: بابنده. بلبل ع4: آرزولار. ياننده بلبل ل2: ع3، آرزولار. ده فانى بلبل ع2: -7

يانينده. ل3، ت2: بلبل فانيده آرزولار. ل4: بلبل لار سايرايب آرزولار.

9- ل4: نه كوهر سنك.
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١٦٩
ايـزلار.١٣ يو لينگـي  ارانـلار
درويشلار سرينگي گيزلار.١٤
تمام گوزلار.١٥ مشرق مغرب
سو لده سني.١٦ ساغده بارچه

دونـر.١٧ بيلـه  فلـك دولـت
كيمـه قونر.١٨ اوچر كيمديـن
يانـر.١٩ گورماسـه عاشـقلار
هر وقـت آيده يلده سـني.٢٠

امّتينگ خاص لارين.٢١ هم بز
لارين٢٢. هوس ايداريـن ياد
اسـلارين.٢٣ مـدد  چاغريـن 
يمان حالده سني.٢٤ يخشي

13- ع2: يولنكى. ع7-ده: يرتيق (پاره شده). ل3: يولين. ل4: ايزلاب.

سرّنى كيزلار. ل4: كزلاب. درويش 14- ع7-ده: يرتيق(پاره شده). ت2، ل3:

15- ع1، ع3، ع4، ع6، ب م، ل1، ع9، ب ك، ت2، ل2، ل3، ل4: مشرق مغرب تمام كوزلار. ع7: ده: يرتيق (پاره شده).

16- ع7-ده: يرتيق (پاره شده). ل2-ده: «بارچه»سوزى يوق.

ب خ: دولت بلينك بيله دونر. ل3، ت2: بيلان. 17- ع7-ده: يرتيق (پاره شده).

18- ع7-ده: يرتيق (پاره شده). ل3، ل4،كيمده قونار.

19- ع7-ده: يرتيق (پاره شده).

ب خ: هر هفته آى يلده سنى. 20- ع1، ل4: هر هفته. ع7-ده: يرتيق (پاره شده).

ب خ: بزام امتنك. ل3: بزهم امتلار خاص لارين. ل4: بزيم. 21- ع3: خاص لار. ع4: منهم امتنك.

ب خ: ياد ايدارين خواصلارين. ل3، ت2: ياد ايدار من هوسلارين. ل4: ياد ايدار من خواص لارين. -22

23- ع7-ده: يرتيق (پاره شده). ل3، ت2: چاقيريب  مدام ايسلارين.

24- ع7-ده: يرتيق (پاره شده).
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١٧٠
بار.٢٥ اوديم ديـور مختومقلـی
بار.٢٦ داديم حقـه بار عرضيـم
بـار.٢٧ اميديـم  شـفاعتدين
كوپريـده دالده سـني.٢٨ قيـل

ب خ: مخدومقلى مراديمبار. ل4: دير اوكوديم بار. -25

ب خ، ل3، ل4: شفاعت تيب اميديم بار. ع7-ده: يرتيق (پاره شده). 27- ع4،

28- ع7-ده: يرتيق (پاره شده).
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١٧١
٢٦٣

قايناب يانديـردي دردي مني.١ يوراگيمده عشـق
منـي.٢ قـاردي بولـوده  بريـب بـاده توتونيـم
منـي.٣ چرخينـه سـاردي تـولاب بيليمـي فلـك
گليـب گـوردي مني.٤ كيم برلـه گـوزي خريـدار
غم سـيلينه بردي مني.٥ ياغيب ياغموري هجـران

باريب.٦ اولكهسينه عشـق گيديب، بيله سـيلي غم
آپاريـب.٧ يـل عقليمنـي دونـوب، فكـره خياليـم
قالديم آريب.٨ غريـب من ميدانينـده، حيـرت اول
ياريب.٩ يوراگيم هجران چكيب، خنجريني عشـق

آفتابـه سـردي مني.١٠ ايديـب، داسـتان عالمگـه

1- ع7، ع8: درده منى. ل4: يوراكده.

2- ع7: يله بروب. ع9: بو يوله قاردى. ل4: باده باريب.

ع8: فلك  منى. ساريدى چرخه بوكلايوب بيلم فلك ل4: تولاب. بيلمنى فلك ع4: چرخه. ع1: بيلكم. فلك ع7: ع3، ع2، -3

ب خ: چرخه سريدى منى. بيلاكيم تولاب. ع9: فلك ايفليم تاولاب.

4- ع8: كوزدى منى. ع9: برلان. ل4: برله قاراب كم كوردى منى.

ب خ: غم سيله بردى منى. ل4: ياغوب سيلنه بردى منى. 5- ع1، ع4: غم سيله. ع9: يغمر يغيب.

6- ع7، ع8: غم سيلى برلان باريب عشق اولكاسنه باريب. ع9: برلان.

ب خ: خياليم فكره بريب. ع9: عقلمى يل آفاريب. ل4: خيالم فكره توتوب عقلم باشدين آفاريب. 7- ع1،

ب خ: اول عشقنك اولكاسنده حيران قالديم من غريب. ع4: اول حسرت ميداننده. ل4: قالديم هاريب. 8- ع1،

9- ع7، ع8: عشقنك. ل4: خنجرين.
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١٧٢
تنده.١١ قالـدي قوّت نه بـار، جان ايچره جسـد نـه
منده.١٢ قالديم ايشـه بو حيـران هم سرگشـته هم
زنـده.١٣ نـه مـردهام نـه خُـرمّ، نـه خسـتهام نـه
ايننده.١٤ سـاري زمين گوكدين، ايـلاب هجوم غم
منـي.١٥ بـردي  حوالـه  توتـوب اليمديـن فلـك

براحوالهدوشبولديم،غمهجوم ايتدي اولديردي.١٦
بوايشينگسررشتهسينعشقاوقوديببيلديردي.١٧
اليم توتـدي قالديردي.١٨ اينـدي، رحمـي حاله بـو
ايچيم شـوقه دولديردي.١٩ بـردي، جلوه بر جمـال
منـي.٢٠ يـاردي  يارانـلار  نيلايـن،  سـوزلاماين

11- ل4: جسد اچره نه جان.

12- ع2، ع7، ع8، ل4: قالديم بنده. ع4: بولديم بنده.

ع8: نه خسته ع7، زنده. نه مرديم نه بيمار نه من خسته نه ع4: ع3، زنده. نه من مرده نه بيمار نه يم خسته نه ع9: ع2، -13

من نه مرده من نه زنده. ل4: نه خسته من نه بيمار نه مرده يم نه زنده.

14- ل4: غم هجوم ايتوب.

جوّاله بردى. ل4: فلك توتدى المدين حواله. 15- ع9:

16- ع4، ع8: بر حواله دوش. ع7: بر حواله دوشديم بولديم غم هجوم اتدى اولدوردى.

17- ع4، ع9، ل4: عشق اوقوديم بلدوردى.

ل4: وصاله رحيم اندى الم توتوب قالديردى. قالديردى. الم توتدى رحم ايندى وصاله ع3: قالديردى. توتب الم ع2: -18

ع8: وصاله رحمى قالدوردى. توتوب الم كليب رحمى نينك وصاله ع7: قالدوردى. الكيم توتوب ايندى رحم وصاله ع4:

ب خ: بو حاله رحم ايندى. كليب الم توتيب قالدوردى. ع9: وصاله رحم ايندريب اليم توتوب قالدردى.

19- ل4: جمالى جلده بردى.

20- ع8: يغلاماين نيلاين. ل4: سويلاماين نيلاين يرانلار يانديردى منى.
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١٧٣
ايتـدي.٢١ قُـل جمالـي يـار بگليگيـم مختومقلـی
ايتـدي.٢٢ بلبـل تللـي يـوز بريـب، اميـد وصالـه
يـل ايتدي.٢٣ توردي فـراق سـالدي، اوده آيراليـق
اورتابكول ايتدي.٢٤ ياقيب عشقچكديزبانهسين،
منـي.٢٥ سـوردي  يلـه  إلاب،  الاگيـن  هجـران 

21- ع9: يار جمال عكس ايتدى. ل4: مختومقلى كم ليكيم يار جمالى.

ع8: وصال ع7، اميدين. وصال ع9: ع4، بريب. اميد وصال ل3: ع3، ايتدى. بلبل سويللى منك بريب اميدين وصال ع2: -22

اوميدين بروب منك تيللى بلبل ايتدى.

اوََه صالدى. آيريلق 23- ع7: سالوب. ع8: آيريلق اوتده سالدى فراق تورتدى يل اتدى. ل4:

24- ل4: ياقب اورتب.

ع8: هجران ع7، منى. سوردى باده آليب فرافوج هجران ع4: فرافچ. هجران ع3: ع2، آليب. فح فره هجران ع1: بخ، -25

فرافج آليب يله. ل4: هجران خرافوج آليب يله.
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

١٧٤
٢٦٤

سـن گأميني.١ گزديرار يوزينده سـو
هي.٢ دنيا سالي سن، آغدارار گون بر
بولسـه ايزينگدين.٣ بارمز اوغلي آدم
هي.٤ دنيا مالي سن، آلدار ديب مونده

دِمينگ.٥ توكانر قچان سـن بيلورمي
باسـان قدمينگ.٦ گون بر بولـور قبر
آدمينـگ.٧ غافـل  گردشـينده دوران
هي.٨ دنيا يولي اوستينگديندوشيبدور

1- ع2، ع3: كامنكى. ل4- ده: يوق.

2- ع5: بر كونى. ت1: دنياسن. ل4-ده: يوق.

ع8: آدم  بخ، اوزينكنى. بيلماس ادا اوغلى آدم بم: كلمز. اوغلى آدم ع5: اوزينكنى. ايدامسه اوغلى آدم ع3: ع2، -3

اوغلى ايندامسه اوزينكى. ل4-ده: يوق.

تيب مالى  كل سن كوركوزور ع8: بم، هى. دنيا بابى ديب كل سن كوكوزر ع3: هى. دونيا ديب كل كوكزرسن ع2: -4

دنيا هى. ت1: دنيا سن. ل4-ده: يوق.

ب خ، ل4: هيچ بيلمز سن. 5- ع2، ع3: هيچ بيلمر سن قچن توكانور دمنك. ع5: هيچ كم بيلماس قچان. ب م، ع8،

ب خ: بر كون قبر بولور باسان قدمنك. ل4: بر كون قبر بولور  قدمنك. باسغان بولور قبر كون بر ع8: بم، ع5، ع3، ع2، -6

ياتغان قدمنك.

7- ع1: يلانچى ده غافل يوران آدمنك. ع4، ت1: يلانچيده يوران غافل آدمينك. ع8: دوزان كردشنكده غافل آدمنك.

ت1: اوستندين  ع8، هى. دنيا يولى دوشوبدور اوستندين بم: ع3، هى. دنيا يولى سنك سالور اوستندين بخ: ع4، ع1، -8

سالور سن دنيا سن. ل4-ده: «هى» سوزى يوق: اوستندين صالور سن يولى.
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١٧٥
سن.٩ توتار يقه سـن، گلور خبرسـز

سـن.١٠ اوتر ايلار يمان ايلار يخشـي
سـن.١١ گـون آشـيمزه آوي قاتار بـر
هي.١٢ دنيا بالـي سـن، بير آلداب اوّل

آرامنگيوققرارينگيوقدينمزسن.١٣
گيجهگونديزقانايچرسنقانمزسن.١٤
آخرنهبلانگبار،سونگينسانمزسن.١٥
هي.١٦ دنيا لولـي يومريلغين يقيلغيـن

هم.١٧ گوز تموس ياز گچر، قيش آيلانر،
هم.١٨ دوز دنگز داغ اونگا، گترمز تـاب
هم.١٩ بز اوسـتنگدين گچرمـز آخري
هي.٢٠ دنيا خالي سن، قالور قوغاريب

9- ع5- ده: يوق. ت1: بى خبر.

10- ع2، ع3: يخشى ايلاب يمان ايلاب اوترسن. ع5- ده: يوق. ت1: يخشى ايديب يمان ايديب اوتارسن.

ب م: بر كون چاشتمزه آوى قتر سن. ل4: زهر قاتار سن. ع5- ده: يوق. ت1: بر كون چاشتمزه آغو. -11

12- ع5- ده: يوق. ت1: اول آلداب بردينك بالى دنيا سن. ل4- ده: «هى» سوزى يوق: برور سن.

ب خ: صبرينك ع8، ع3، دنمازسن. يوق قرارينك صبرينك ل4: سن. دينمز يوق قرارينك يوق صبر ت1: ع3، ع2، -13

يوق قرارينك يوق دينماز سن. ب م- ده: يوق.

ب خ: قان مرسن. ب م- ده: يوق. ل4: ايشار سن. 14- ع3، ع8،

ل4- ده: «بار» سوزى يوق. سن. سانمر ع8: سن. ساشمز سونكين آخر بار بلانك نه ت1: يوق. ده: بم- بيلانينك. ع5: -15

ب م- لولى. قچران عقلنى ع5: هى. دنيا لولى يومرلان يقلان ع4: هى. دنيا دالى قچران عقلنى بخ: ع8، ت1، ع3، ع2، -16

ده: يوق. ت1: عقلنى نى آلدوران دالى دنيا سن. ل4- ده: «هى» سوزى يوق: عاقلنى چاشتران دالى دنيا.

ت1: قيه لارينك جولبه لار زوز لار.  هم. كوز اوتار ياز كچار قيش ايلانور بم: هم. تموس ياز كچر قثيش آيلانر ع2: -17

ع5: غيبلار سلنكلار چولبه لار دوزلار. ل4: ياز فصلى كوزى هم.

ت1: بيز بيلان يخشى دور  هم. دوز دنكز داغ يخشيدور بلانلره ل4: هم. دنكيز داغى دور يخشى آننكله بم: ع3، ع2، -18

داغلار دنكيزلار. ع5: بير بيلان يخشى دور داغلار دنكيزلار. ب خ، ع8: آنكلانه يخشى دور تاغ.

19- ع5، ت1: اوستنكدين يول ساليب اوتارمز بزلار. ل4: آخر كچرمز.

20- ت1: دنيا سن. ع5: قوريليب قالور سن حالى دنيا هى. ل4- ده: «هى» سوزى يوق: قوباريب.
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١٧٦
كوبلارييوق ايتدينگ، كانيني توتدينگ.٢١
يوتدينـگ.٢٢ آنـي  رسـول،  حـق محمـد
يوتدينـگ.٢٣ سـليماني  قـارون  هـارون
هي.٢٤ دنيا بللـي سـنينگ، ايشـينگ بودور

غمـه.٢٥ سـن  سـاليب  آدمـلاري  همـه 
همه.٢٦ سـرگردان ايزينگده قـرّي يـاش
دمه.٢٧ سـن گليب سـن، اشـك مـادّه بر
هـي.٢٨ بيـلان دولـي دنيـا غـم قاسـيغي

ع8، يوتدينك. كاننى يوتدينك چوخلارى ت1: يوتدينك. كانى يوتدينك كوبلارى ل4: يوتدينك. بم: ع5، ع4، ع3، -21

ب خ- ده: يوق.

ت1: حق يوتدينك. جانينى رسول حق محمد بم: يوتدينك. جانى پيغمبر رسول حق ل4: ع4، جاننى. رسول ع1: -22

رسول پيغمبر جاننى يوتدينك. ب خ، ع8- ده: يوق.

23- ع1: سليمانى ناتدينك. ع4: نمرود قارون سليمانهم يويتدينك. ع8، ب خ-ده: يوق. ل4: هارون بله قارون.

ع4: شومدور دنيا. بلى ايتديكنك ميدور شو يوق: سوزى «هى» ل4-ده: هى. دنيا بلى ايتكانينك ميدور شو ع1: -24

ب خ-ده: ع8، سن. دنيا بلى ايدانينك شومودور ت1: هى. دونيا بلىّ ايشينك سنينك دور بو بم: هى. دنيا لىّ بل ايدانينك

يوق.

25- ع2، ع3، ع5، ب م، ت1، ع8، ب خ، ل4- ده: يوق. 

26- ع2، ع5، ب م، ت1، ع8، ب خ، ل4- ده: يوق.

27- ع2، ع5، ب م، ت1، ع8، ب خ، ل4- ده: يوق.

28- ع2، ع5، ب م، ت1، ع8، ب خ، ل4- ده: يوق.
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١٧٧
مختومقلیدنياسرّيندويمزسن.٢٩
بوگونگورديگمزإرتهقويمزسن.٣٠
بأريايِردويمزسن.٣١ نچهوقتدين
هي.٣٢ دنيا دألـي آلديران عقلينـي

ل4: مختومقلى دنياغه سرينك دويمادينك. سرينك دنيا مخدومقلى ت1: ع5، دويمارسن. ايرسن دنيا مخدومقلى ع3: -29

ب خ: مخدومقلى آيدار سرينك آيمار سن. ب م: مختومقلى آلدار سرين. ع8: محتومقلى نيا سرينك آيمار سن. آچارسن.

ت1: بو  قويمارسن. ارته كوردينكمزى كون بر ع8: بم، قويمادينك. ع5: نى. كوركانينك ع4: سن. قويمار ل4: ع3، -30

كون كوركانينك نى ايرته قويمادينك.

ع8: نچه  دويمادينك. ايچدينك ايدينك دور يل نچه ت1: تويمارسن. بم: دويمادينك. ع5: سن. دويمز ايب ع1: -31

ب خ: نچه وقتدين بارى ييار سن تويمار سن. ل4: يير سن تويماز سن. وقتدين ايار دويمار سن.

ب م: يقل غيل  ع5، دالى. قاچوران عقلنى ع4: هى. دنيا لولى يومريلغان يقلغان ع3: هى. دنيا لولى يومرلغين يقلغين ع2: -32

ل4- ده: «هى» هى. دنيا خونى يمرلغين يقلغين ع8: بخ، سن. دنيا لولى يومرولان يقيللان ت1: هى. دنيا لولى يومرلغيل

سوزى يوق: قاتى يومشاق سايلامز سن دالى دنيا.
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١٧٨
٢٦٥

يو ل لاره.١ اوزاق گيدام اولمز قسـمت
هي.٢ باغلار يوليم گيدام، قويمز نصيب
چيقام چول لاره.٣ بولوب مجنون حيران
هي٤. داغلار سزي توتام مسكن باريب

دميندين.٥ ليغينگ اوغلان بيله اويـون
چميندين.٦ كاملليگينگ گلديم اوتديم
لرزان بولدي دنيا غميندين.٧ كونگليم
توتديسينامچاپرازچاپرازداغلارهي.٨

قايده قايده اوغلان ليغينگ راهيندين.٩
گلديـم كامل ليگينگ يانيندين.١٠ يتيب
بيلمان لاييندين.١١ چيقه باشيم باتدي
هي.١٢ چاغلار گزان اونگكي دوشر ياده

1- ع1، ع3: كيدك اوزاق. ل4: اولمز كتمك.

2- ل4- ده: «هى» سوزى يوق.

3- ل4: حيران بولوب مجنون چقام چوللاره.

ل4-ده: «هى» سوزى يوق. توتام. باريبمكان ع8: هى. داغلار بو سزى توتان مسكن ياريم ع4: مسكن. بارام بم: ع3، -4

ب خ: اويون بيلان. -5

6- ع2: كامل لغنك جندين.

8- ل4- ده: «هى» سوزى يوق: توتدى ياقام سنامده حسرتلى داغلار.

ب خ: اوغلان لغم رايندين. ل4: قايتديم اندى اوغلانلق ننك رايندين. 9- ع2، ع3، ع4،

10- ع3، ع4، ع8: پايندين. ل4: بايندين.

12- ع8: اونكى اوتان چاغلار هى. ل4- ده: «هى» سوزى يوق: ازلكى كزن چاغلار.
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١٧٩
طرفه آتشـان.١٣ چهار جاهلليقـده
قاتشـان.١٤ ايشـه همه بيلمزليكده
يتوشـان.١٥ قرّيليغه قاليب عاجـز
دردايدينيباوزاوزيندينآغلارهي.١٦

معنيآلغانمختومقلیسوزيندين.١٧
ياشلارآقرگوزيندين.١٨ فكرهدوشر،
همّه ذاتلار تغييـر تاپر اوزيندين.١٩
هي.٢٠ داغلار بيك يقلمزمي رب يـا

ب م: هامو. ل4: وهملى ايشه قاتشان. 14- ع4،

15- ل4: عاجز بولوب.

ل4- ده: «هى» سوزى يوق. هى. دورآغلار ايديب درد اوزيندين اوز ع3: هى. آغلار ايديبان درد اوزندين اوز ع4: ع2، -16

17- ل4: فهم ايتسنكز مختومقلى تلى سوزندين.

ب م: درده توشوب ياشى آقار كوزيندين. ع8: فكر توشار. ل4: فكره توشوب ياشلار آخار كوزيندين. -18

ب خ: تغار ازلدين. ل4: هر بر زاتلار. -19

20- ل4- ده:«هى» سوزى يوق: يا رب يقلماز نچوك بيوك داغلار.
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١٨٠
٢٦٦

يريمدين.١ تورديم يقيلديم بيلماديم
سريمهكويگليبجوشانگونلارهي.٢
تو ردي يرلي يريندين.٣ فكريم عقليم
هي.٤ گونلار آشان آغيبان باشيمدين

دو ردي.٥ خذمتده قايم ايلاب قولليـق
سـيرينده آنـگا يـر بردي.٦ ملـكلار
او ردي.٧ تكبّـر سـجودينده آدم
عزازيلديورطوقيدوشانگونلارهي.٨

قرآنـه.٩ او يـدي پيغمبـر امّـت
جهانه.١٠ عالـم سـالدي نـور حبيبيـم
منـدي قالدي آسـمانه.١١ آطني بـراق
رفرفمنيبمعراجآشانگونلارهي.١٢

1- ع9: يورديم يريمدين.

ل4: سريمه نه كويلار كليب  جوشان. آغيبان باشيمدين ل3: كونلارهى. چوكان كليب كوى باشيمه ت2: كونلارى. ع9: -2

جوشان كونلارى.

ب خ، ل4: عقل فكريم. 3- ع3: عقلى فكريم.

ب خ: سريمدين آغيبان. ع9: كونلارى. ل4: سريمدين آچوبان آغان كونلارى. 4- ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ع8، ع9،

5- ع2: مذمته دوردى. ع3: خذمته. ع4، ع9، ت2، ل3: قللق ايتدى قايم خدمته دوردى.

ب خ: ملك لار  بردى. آنكا حق سرينده لار ملك ل3: ت2، ع8، بردى. جاى ع4: بردى. ير آنكا حق سرينده ل4: ع2، -6

سيرينده حق آنكا ير بردى.

7- ل3، ت2: آدم سجده سينده. ل4: سجوديندين.

8- ع4: عزرائل. ع9: كونلارى. ل3، ت2: توقه دوشان. ل4: عزرائل دير طوقى توشان كونلارى.

10- ع4، ع9: يوز سالدى. ل4: حبيب االله نور.

11- ع1، ع7، ع8: منب. ع9، ت2، ل3: آطى. ل4: پراق آطن مندى چقدى آسمانه.

12- ع9، ل4: كونلارى.
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١٨١
دردم.١٣ مصاحـب عاشـقم غريبـم
دم.١٤ هـر آغلاريـن ايديـب يـاد اوتانـي
آدم.١٥ آتامـز آرمانينـده  اوچمـاخ
هي.١٦ گونلار دوشان شـيطان ديور انا حوا

اولـوش آلديلار.١٧ حقديـن گونـده يـدي
گلديـلار.١٨ بولـوب  پيغمبـر ابراهيـم
برديـلار.١٩ جفـا  نمـرود  تاشـلاب  اوده 
هي.٢٠ گونلار دوشـان اوده ديور ابراهيـم

كهنه جهانينگ.٢١ كوبدور جبري جايسـز
ايت بولديقچه نانينگ.٢٢ صرف عشقينه حق
مصطفي نينـگ.٢٣ اول  اوروشـينده اُحُـد
هي.٢٤ گونلار دوشـان شهيد ديشـي ايكي

13- ع7، ع8، ع9، ل3، ت2: مصاحب درديم.

ت2: اوتانى ياد ل3، يغلارمن. ل4: دم. هر من آغلار ايديب ياد كورديكيم ع3: ايديب. ياد كورديكيم ل4: بخ، ع1، -14

ايلاب يغلادى هر دم.

15- ع8: اوچماخ آرامنده. ت2، ل3: اوجامجى وقتنده آتاميز آدم. 

16- ع7: شيطانه. ع9، ل4: كونلارى. ت2: خاوانا شيطانه دوشان.

17- ع2: يدى حقدين كونده. ل4: يدى كونده توروب اولوش آلدى لار.

ل4: اوياقيروب كورديلار. مصلات نمرود يقديردى اوت ع9: ع2، قورديلار. اصلحه نمرود لار يقدى اوت بخ: ع1، -19

مصلحت نمرود  يقدوردى  اوت  ع8:  ع7، ع4، قورديلار. مصلحت نمرود ياقديردى اوت ع3: كورديلار. ايشين نمرود

كورديلار. ل3، ت2: اوت ياقدوردى نمروت مصهات كورديلار.

20- ع9: كونلارى. ل4: اول ابراهم اوده توشان كونلارى.

21- ل4: جبرى كويدورور كهنه.

22- ع7، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3: بولديقچه جانينك. ل4- ده: يوق.

24- ع9: كونلارى. ل4: پيغمبرينك تيشى شهيد كونلارى.
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١٨٢

ب خ: رسول دعا ايتدى. ل4: رسول االله دعا قيلدى دنيا حالنه. -26

27- ع3، ع4: داغلارده ايكى. ع8: داغلارده ايكى داغ رسول قولينه. ل3، ت2: رسول يانينه. ل4: رسول آلدينه.

28- ع9: آلتون كموش بولوب شوشان كونلارى. ت2، ل3: بوليب يشان. ل4: صونغان كونلارى.

ب خ، ل4: يوسف صاحب جمال يعقوب اوغلنده. 29- ع1، ع3، ع4، ع7،

30- ع4: الينه.

32- ع9: كونلارى. ل4: يوسفنك زندانه دوشان كونلارى.

34- ل4: بلديكم نه مقدار.

35- ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ع8، ع9، ب خ، ل4: حضرت پهلوان توتب.

ب خ: بيلان قوشان. ل3، ت2: برلان. ل4: بله جوشان كونلارى. 36- ع9: كونلارى.

رسـول جانينه.٢٥ ايتـدي قصـد كافـرلار
حالينـه.٢٦ دنيـا قيلـدي دعـا رسـول
رسـول آلنينه.٢٧ داغ ايكـي داغلارديـن
آلتونكُموشبولوبسويشانگونلارهي.٢٨

يعقـوب اوغلينـده.٢٩ جمالينـده يوسـف
الينده.٣٠ دوغـان قـرداش قالدي عاجـز
يولينده.٣١ شـيطان آزيب لاري قـرداش
هي.٣٢ گونلار دوشان زندان ديور يوسف

تليمديـن.٣٣ قالديـم درده مختومقلـی
اليمديـن.٣٤ يازديـم مقـدار گلديگينـه
توتـوب قوليمديـن.٣٥ پيغمبـر حضـرت
هي.٣٦ گونلار قوشـان بيـلان صحابهلار
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١٨٣
٢٦٧

آيتديـن حديثديـن بـر سـوز ديايـن.۱
هيهاتگوندينظلماتگوندينآمانهي٢. 

ايدايـن.٣ آشـكار  قُللارينـه  تانگـري
هيهاتگوندينظلماتگوندينآمانهي٤.

ذات گلورميش.٥ بـر يللاردين نچه بر
بولورميـش.٦ كافـر اوزي دجّـال آدي
تورتداغيورورميش.٧ ساغيندهسولينده
هيهاتگوندينظلماتگوندينآمانهي.٨

ديب ايدار تلاشـي.٩ مـن دور تانگـري
سو شـي.١٠ قيلـور بـرلان آنينـگ أر بـر
تورتشهرهگيرارميشاسلامقرداشي.١١
هيهاتگوندينظلماتگوندينآمانهي.١٢

1- ع1، ع8: حديثدين روايتدين.

3- ع6: قل لارينه من آشكار.

5- ع3- ده: يوق. ع7: اوتوز منك يلدين بر ذات كلورميش. ع8: اوتوز ايكى مينك يلدين بر ذات.

6- ع3- ده: يوق.

7- ع3- ده: يوق. ع6، ع7: ساغيندين سوليندين تورت داغ يوريرميش.

8- ع3- ده: يوق.

9- ع3، ع6: تنكرى من ديبان ايدار تلاشى. ع8ك تنكر دور من تيب ايدار طلاسى. 

10- ع8: بر ار آنينك برله سالور سواشى.

11- ع3: شهره قاچار اسلام. ع7: تورت شهره قچارميش اسلام قرداشى.
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١٨٤
مركبينينـگ بويونينه.١٣ آسـار چانـگلار
او يونينـه.١٤ آنينـگ گيرمـز مسـلمانلار
بيليـب گيـرار دينينـه.١٥ حـق كافـرلار
هيهاتگوندينظلماتگوندينآمانهي.١٦

اوريلـور.١٧ كعبـه  اورار حلقـه دجّـال
قو رولور.١٨ طوفان يوگورشـيب بولوتلار
قريلـور.١٩ كافـر  ابابيـلَ  طيـراً
هيهاتگوندينظلماتگوندينآمانهي.٢٠

شول حالده.٢١ گلور زمان صاحب عيسـي
گونده٢٢. اول بولـور وزيـر قورلـور عـدل
آنـده.٢٣ اولـدورلار  دجّالـي  توتـارلار
هيهاتگوندينظلماتگوندينآمانهي.٢٤

إشـگي.٢٥ دجّـال  آنگقيـر مرتبـه اوچ
آطي.٢٦ بيلمـز مهدي نينـگ يتـه قويـب
قُرآنينگ خطي.٢٧ گوتـرلار وقتده شـول
هيهاتگوندينظلماتگوندينآمانهي.٢٨

13- ع1، ع8: زانكلار آسار.

ع8: بولوت لار كوكراشب توقوز اويلورلار. توقوز يوكورشيب لار بولوت ع7: قوريلار. داغلار بولاشب لار بولات ع3: -18

اوريلور. ع4: بولوت لار بولاشيب داغلار قوريلار.

21- ع1: عيسى صاحب كلار. ع6- ده: يوق. ع7: شول دمده. ع8: عيسى صاحب زمان كلور شولدمده.

22- ع1: ديزير بولور. ع6- ده: يوق. ع8: شول كونده.

23- ع3، ع6- ده: يوق. ع7، ع8: اولديرلار شونده.

24- ع3، ع6- ده: يوق.

دجّال قتى. خر انكر مرتبه اوج 25- ع3- ده: يوق. ع6: اوچ انكغير دجالينك اشاكى. ع7، ع8:

26- ع3- ده: يوق.

فلهّ كوتاريلور قرانينك خطى. ع8: شول وقت كوتاريلميش قرانينك خطى. شول 27- ع3- ده: يوق. ع6:

28- ع3-ده: يوق.
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١٨٥
شولاويونياشيديبيأجوجقرق يلدين.٢٩
دِشِرميش گلورميش قافدين بر يردين.٣٠
قويمان فاني دنيادين.٣١ ذات ايـدار يوق
هيهاتگوندينظلماتگوندينآمانهي.٣٢

مختوم قلی آيدار سـوزينگ باريسـين.٣٣
چارهسين.٣٤ بيلمز كيم هيچ غيري حقدين
يأجوج سونگي گورار محشر غوغاسين.٣٥
هيهاتگوندينظلماتگوندينآمانهي.٣٦

29- ع3-ده: يوق.

30_ ع3-ده: يوق.

31- ع1: يوبدور قويمز فنا دنيا دين. ع3، ع6- ده: يوق. ع7: يوريدور ذات قويماز فنا دونيادين.

32- ع3-ده: يوق.

33- ع3، ع6، ع7: سوزينك پاره سين.

34- ع3، ع8: حقدين غيرى بيلمك بلمز آره سين. ع6: بيلماك بولمز آراسين. ع7: حقدين اوزكا بيلماك اولمز اره سين.

35- ع7: ياجوج دين سونك.
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١٨٦
٢٦٨

بيلماديم.١ گچـدي بـاده عمريـم بيهـوده خالقـا
قيلماديم.٢ ياراغيـن ظلمت نصـوح توبه آلماديـم
بولماديم.٣ اوتدين روحيمدين دنياده يالغان اوشبو
منا.٤ برلـه سـنگا بارغـاي يـوز نـه قيامتـده اول

خيرواحسانمندهيوقدورجرموعصياندورايشيم.٥
باشـيم.٦ مونگلي ويرانهدور لاينـه غم باتميشـام
قوشوم.٧ اوچر اوروب چرخ ياراغين اوّل قيلماديم
منا.٨ برلـه سـنگا بارغـاي يـوز نـه قيامتـده اول

آلسه جانيمي(؟).٩ بايتبده اعضالاريم قوقوشـيب
سو رسـه لار منكـر نكـر اعماليمي.١٠ ديب ربكـم
همـراه نـور ايمانيمي.١١ قيلماسـام حاصل مونـده
برلـه سـنگا بارغـاي منا.١٢ يـوز نـه قيامتـده اول

بيعدد.١٣ گناهيم كوبـدور من، بنده جافـي عاصي
اَحَد.١٤ االلهُ هُـوَ قُلْ اول بيـلان فضلينگ كـرم قيـل
مدد.١٥ ايلاسـم بر كيمسه دين يوقدور فرياد تانگله
برلـه سـنگا بارغـاي منا.١٦ يـوز نـه قيامتـده اول

افغان بيله.١٧ سـوزلاگين مختومقلی گـون بـو گل
قان بيله.١٨ باغريم بولدي گردشيندين افلاك چرخ
بيلـه.١٩ عصيـان اگـر بارسـام آلمايـن آزيغيمنـي
برلـه سـنگا بارغـاي منا.٢٠ يـوز نـه قيامتـده اول

توضيح:
مرحوم عاشورپور در تحقيقات خود، از اين شعر (شماره ٢٦٨) تا آخرين شعر (شماره ٢٩٧) را در بخشی مستقل به عنوان 
و تحقيقات تکميلی،  بعدی های بررسی در را شعرها اين که بود اين بر نظرش نيست. الحاقی معنای به که آورده «اضافات»

ی. قوجق است.  نموده به ديگر شعرها اضافه
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١٨٧
٢٦٩

پيغمبـر.١ تـو ردي  سـحر 
بار.٢ بـلال ايچـره مسـجد
بـلال ايچرديـن.٣ چيقـدي
بار٤.  گـوردي ايكـي هـلال

پـولاد.٥ الينـده  داود
حالت٦. نـه توتمـز مونچـه
ت.٧ ملّـ دور ايكـي يتميـش
بار.٨ دلاّل تورت اون يـوزده

سن.٩ تدبير بي يوق چارهنگ
سـن.١٠ بير جواب نه تانگلـه
حرام اير سـن.١١ اوچون نـه
حـلال بـار.١٢ برديگـي حـق

حال.١٣ اهـل درويـش يـدي
زال.١٤ رسـتم اسـفنديار
ابدال.١٥ قرق بار عاشق قرق
بار.١٦ خيـال بـر باشـده هـر

بنـدي.١٧ مختوم قلی نينـگ 
دشتدراشتبندربندي(؟).١٨
سربندي.١٩ ايشـينگ  بارچه 
بـار.٢٠ ذوالجـلال  يـارادان
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١٨٨
٢٧٠

بامـداد.١ نمـاز  اوقيسـانگ ارتيـري
بيگمـان يانـدورار.٢ گناهـي شـب و روز
آبـاد.٣ يـول لاري يوزلانسـنگ اوچماغـه
آريق آبينديـن قاندورار.٤ تـورت كوثـرده

سـن قرضي.٥ اوزار اوقيسـانگ پيشـيني
عرضـي.٦ االلهديـن ديـلا گان دور قبـول
تورت فرضي.٧ آچار ايشـيگين بهشتينگ
روشـن تختينـه مندورار.٨ آچيب قولپين

سـحرده.٩ تورسـنگ ايديب يـاد االلهنـي
پـرده.١٠ قالمغـاي آراده بيـلان حـق
نمـاز ديگـرده.١١ اوقينـگ فرضـي تـورت
اينـدورار.١٢ حديثيـن  نمازينـگ عالـملار

آغـلار.١٣ او قيغانـده شـيطان لار  آخشـام
سينهسين داغلار.١٤ اوروب داش گوگسينه
اوچ فرضي باغلار.١٥ قاپيسـين دوزخينگ
صبر ايتسنگ دوزخينگ اوديني سوندورار.١٦

سررشته.١٧ اوقيب ياتسـنگ وتر خفتنده
فرشـته.١٨ قنـوت سـندين بولـور راضـي
روشـده.١٩ اوشـبو قيلسـنگ برجاي اگـر
خيرينگيفاشايديبشرينگيسوندورار.٢٠

4- ب م، ع8: آبينه قاندير.

5- ب م: فيشنى.

13- ب م: آخشامى. ع8: اغشامنى اوقيسنك شيطان لار آغلار.

ب م: دوزخينك  ايشكين. ع8: اوچ فرض. -15
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١٨٩
باقي.٢١ سن دورمز مونده مختومقلی
ايلا حقي.٢٢ ياد شـام و صبح المدام
اوقي.٢٣ يخشي سن نمازي وقت پنج
باريني سوندورار.۲۴ آتش دوزخينگ 

23- ب م، ع8: باش وقت نمازينكى سن يخشى اوقى.
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١٩٠
٢٧١

ايكي داغينگ آغا جي نينگ باشـيني.١
چاتيـب بولميار.٢ بولمسـه بر دويبي
داشـيني.٣ نهنـگ  آغـر  معلّقينـگ 
آتيـب بولميـار.٤ اوغـره بـر بيلـه ال

يكـه دينگديـن بولمز اوزيـن مناره.٥
باشـين كسـيب دوز قويارلار خياره٦.
اره.٧ يخشي بر دوشسه خاتون يمان
اولدوريب يا ده سـاتيب بولميار٨. يـا

گورماسـه.٩ ديور گوزيم فقيرلار كور
يورماسه.١٠ توروب آياقسز آغساقلار
هركيمينگاسلاگين تانگريبرماسه.١١
توتوب بولميار.١٢ ديب بـر منگا باريب

مـال ديور بـاي لار زر ديور.١٣ فقيرلار
ا سريك نر ديور.١٤ بر آط اشـكلي يكه
ينه بـر ديور.١٥ يـوق دويماق دنياگـه
هر كيم بويروغيندين اوتوب بولميار.١٦

اليـن گـرار فانـي جهانه.١٧ كيـم هـر
جانه.١٨ شـيرين بو بر جفا سـاغليقده
زيانـه.١٩ بـران قالـور بيـل دنيـا بـو
بولميـار.٢٠ بتيـب  دوسـتليغينه دنيـا

اولالسـه آدينگ.٢١ ايّـامده شـو اگـر
ايگورمزداشينگدهياقينينگيادينگ.٢٢
بولماسه اسلاگان دادينگ.٢٣ اوزينگده
ديب بولميار.٢٤ آل بـر باريب دوغري
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١٩١
بولماسـه.٢٥ نصيحتيـم  مختومقلـی
سانهگچمانهركيمقولاقسالماسه.٢٦
اوز سوديگين آلماسه.٢٧ كيمرسه هر
ياتيـب بولميار.٢٨ اينجاليب فراغـت
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١٩٢
٢٧٢

حاليمـه.١ غريـب ايـلا رحـم چولـده بـو
بـر.٢ شـفا سـبحان  يـارادان عالمـي
شـيرين جانيمـه.٣ دردلـي اذالـي چـوخ
بـر.٤ شـفا جهـان  فخـر مصطفـي يـا

برينديـن سـرور.٥ بـر امـام ايكـي اون
ر.٦ مدبّـ بولـوب يـاران ولـي يـدي
پيغمبـر.٧ شـيث  يـا بابـا قـره مشـهد
بـر.٨ شـاهمردان شـفا حسـين حسـن

نفـس.٩ بـر ايلـه نظـر پيغمبـر نـوح
عبـث.١٠ گچيرديـم بيهـوده عمريمـي
اليـاس.١١ خضـر يـا پيغمبـر زكريـا
بر.١٢ شـفا عمـران موسـي غيـاث غـوث

ايهسـي.١٣ برمـان دولتنـي اوغـل
نوهسـي.١٤ يو قـدو ر  نشـان بـر ايزينـده
ديوپرينينگانسينگجنينگپادشاهسي.١٥
بر.١٦ شـفا سـليمان شـاه بولان سـلطان

تابـي.١٧ جانديـن آيريلـدي ابراهيمينـگ
ثوابـي.١٨ تاپـر  حاجـي  بـاران  كعبـه
خالدنبـي.١٩ يـا  آتـا  عالـم  قـره يـا
بـر.٢٠ شـفا باباسـلمان  آتـا گوزلـي

جليل.٢١ ربيّـم يا گـوزلا دوغـري اوزينـگ
كفيل.٢٢ اوزينگ سـن رزقينه بارچهنينـگ
ابراهيـم خليـل.٢٣ جرجيـس يـا داود يـا
بـر.٢٤ شـفا عثمـان  عمـر ابوبكـر
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١٩٣
قيلديم فغانلار.٢٥ تليمديـن ايديـب داد
يرينه آقـدي گوزيمدين قانلار.٢٦ ياش
ياتـان جانانـلار.٢٧ يوردينـده خـوارزم
پهلـوان شـفا بـر.٢٨ أر محمـود اسـم

يورديمـه.٢٩ مسـکنيمه  يتـر مـولام
قورديمه.٣٠ ارصلانيمه دوشسون يوزيم
درديمه.٣١ منينـگ آيـدور مختومقلـی
بر.٣٢ شـفا لقمـان طبيبـي دنيانينـگ
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١٩٤
٢٧٣

يارانـلار.١ ايتمانـگ  اعتمـاد  دنياغـه 
كيمدينگليبكيمدينگيديببارهدور.٢
ليق سـورانلار.٣ شـاه اسـكندر مثالي
گيديـب بـاره دور.٤ نوبتينـده بـر بـر

گداي.٥ براونـي بـاي ايـدار، براونـي
خداي.٦ اول قادر بـار إركي قيلسـه نه
مرادين بريب جاي به جاي.٧ براونينگ
ايچيب بـاره دور.٨ شـرابين غم بـراو

محنت.٩ غم قيغي دور بريـب براوگه
عشـرت.١٠ گورمادي زمان بر عمرينده
الفـت.١١ نامـردي دور ايديـب براوگـه
اوتوب باره دور.١٢ عمري آنينگ ديب آه

باشـينده كوبـدور دوماني.١٣ براونينگ
جاني.١٤ بيلان چيقـه دور محنـت قيغي
دوش ايلاسـه يماني.١٥ يخشـيغه بر
بـاره دور.١٦ اوتـوب  دنياديـن ناعـلاج

مقصـد تاپماني.١٧ آغلايـدور نچـهلار
كيملار دولت تاپدي محنت تارتماني.١٨
بـر يابـي بايراغيـن آلـور چاپمانـي.١٩
گزماكـده قايديب بـاره دور.٢٠ دِو بِـ بـر

انديشـه.٢١ قيغي چكمـه اوچـون دنيـا
بلاسـيغه راضي قيلميشـه.٢٢ ايت صبر
يورمه هميشـه.٢٣ بيـلان غـم آغلايـب
توتـوب باره دور.٢٤ ياقهنگ ايكـي اجل
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١٩٥
امّت.٢٥ رسـولغه بولينگ قُل خداغه
نصيحت.٢٦ بارچه آيـدار مختومقلـی
بيلسنگيزدنيانينگباريسيحسرت.٢٧
گيديب بارهدور.٢٨ بر بر بيلان حسرت
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١٩٦
٢٧٤

غم ايمه.١ اوچون اولمـاك كونگل نادان
دور٢. كوب جان گليب گچيب اوّل سندين
كيمـه.٣ بـران دور  پايـان  دنيـا يـالان
دور.٤ يمـان گچيب انچه يخشـي انچه

انا سـي.٥ حـوا آتـا  آدم  قانـي
االله سـي.٦ خليـل بابامـز ديـن قانـي
كليـم معجز عصاسـي.٧ موسـي قانـي
گاه كوفروك گاه يـلان  گچيب دور(؟).٨

بولـدي.٩ پادشـاه  سـليمان اسـكندر
جمـع بولدي.١٠ پـريلار ديو خذمتينـده
قوريلـدي.١١ ديـوان لار  غلغلهلـي  نـه
دور.١٢ صاحبقـران گچيـب شـاه انچـه

عيسيگچدي،دميندينجانبرديمُرده.١٣
پرده.١٤ يوزينديـن يوسـف آچسـه اگـر
يرده.١٥ شـول ياتور بولوب بيهوده گوران
دور.١٦ تابـان گچيب ماه حسـن شـويله

معراجه آشدي.١٧ رسول حق حضرت آن
آسمانلاردربدربولوبقاپيسينآچدي.١٨
حقه قوشـدي.١٩ باريـب قوسـين قـاب
دور.٢٠ جهان گچيب ايكي سـرورِ شـول

بيـلان.٢١ رياضـت گچـدي ابوبكـر
بيـلان.٢٢ عدالـت بولـدي پادشـاه عمـر
بيلان.٢٣ تـلاوت قـرآن گچـدي عثمـان
دور.٢٤ قلجين چاليب ارصلان  گچيب دين
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١٩٧
ماهـي.٢٥ حسـين دينينـگ انـوري حسـن
شـاهي.٢٦ فاطمـه زهـرا حورلارينگ قانـي
الهـي.٢٧ نـور  دوران  بيـلان قـدرت
دور.٢٨ موندين گچيب معجزاتلار شـويله

او لاشـدي.٢٩ عشـقه لار جنان نه گورينـگ
خـارلار بولوشـدی.٣٠ ضايعـلاب عمرينـي
گچـدي.٣١ دردينديـن  آيراليـق اوروب آه
دور.٣٢ گچيـب گريـان  دلميـره دلميـره

حُسـنِ حـور يالي.٣٣ گچـدي گـوزللار نه
مثالـي.٣٤ دور  آي  تـوردي  اون گويـا
حالـي.٣٥ افتـاده  گچـدي عاشـقلار نـه
دور.٣٦ حيـران گچيب عشـقينده آلارينـگ

ويـران بولوشـيب.٣٧ قالـدي اولكـهلار نـه
بولوشـيب.٣٨ زبـون  و زيـر خلقـي ايلـي
بايقوشلار قوقلاشـيب ايت لار اوروشيب.٣٩
دور.٤٠ جيران گچيب دور قاليب لار شـاه نه

لار.٤١ يغـان لار مـال بيـلان حيلـه قانـي
زرلار.٤٢ بيلـه  سـيم دولـي اويـلار قانـي
گهـرلار.٤٣ لعـل حقـه صنـدوق قانـي
دور.٤٤ نهان گچيـب آشـكار سـاليب همّـه

نه يخشـي لار گچيب صحبـت لار توتدي.٤٥
بولـوب اوتدي.٤٦ خوش گليب دورانـلار نـه
عمرينگ اوتدي ياشينگ يتدي حال گيتدي.٤٧
دور.٤٨ دوران گچيـب سـندين مختومقلـی
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١٩٨
٢٧٥

اولوب گولماك.١ بونهشاد نادانكونگل،
آغلاشماق باردور.٢ تانگلهگونغمگلور،
اهلين سوماگيل.٣ عالم بولسـنگ عاقل
بولوشماق باردور٤. آيره دور، بيپايان

گون اوسـر اجلينگ يلي.٥ بر دوسـتلار
گُلي.٦ تِر عمرينگ سولور اوروب خزان
چنگالـي.٧ اورار  اولـوم  جانـه عزيـز
يازيلشـماق باردور.٨ آيلانيب آيلانيب

يـر يوتـر بـر گـون قـدي دالينگـي.٩
كيم بيلمز حالينگي.١٠ هيچ اوزگه حقدين
يغان دنيـا مالينگی.١١ يوگروب يليـب
پايلاشماق باردور.١٢ ايلاب حساب بر بر

يو رده ايلينگ گونينگ قونديرلار.١٣ باقي
يديقدماوراندينسونگقالديورلار.١٤
كيم ديورلار.١٥ ينه دينينگ نبينگ ربّينگ
آليشماق باردور.١٦ جواب ايديب طاقت

مـن منليك دور بـار آدمينـگ خيالي.١٧
معلوم بولـور همه نينگ حالي.١٨ تانگلـه
اعمالـي.١٩ سـاليب  ترازوغـه  ميـزان
قيليشـماق بـاردور.٢٠ عزم شـراً خيـراً

قيامت محشـر قوريلور.٢١ گـون تانگله
همّـه ديريلـور.٢٢ اهلـي جـن و انـس
پشـه برابـر بولور.٢٣ پيـل خواجـه قُـل
آليشماق باردور.٢٤ حسـاب آلنينده شاه
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١٩٩
گُذر.٢٥ بر آتليـغ صـراط باردور دوسـتلار،
كسـر.٢٦ تيـز قلچ ديـن  اينچـه  قيلديـن
سربسـر.٢٧ يو لي بولور يـول يلليق منـگ
منگيلاينيبمنگيلچيقيشماق باردور.٢٨

مختومقلیشول خوف لاردين اوتدينگمي.٢٩
يتدينگمـي.٣٠ مرادينگـه  تاپيـب  ايمـان 
مـكان توتدينگمي.٣١ ايچـره جنـت ها يـا
بولوشـماق باردور.٣٢ حيـران تتراپ انچـه
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٢٠٠
٢٧٦

بولسـه آخـر زمانـه.١ ياقيـن قچـان
فسادايشگونگوندينآرتسهگركدور.٢
خلقلارينـگ ايدييان فعلـي يمانه(؟).٣

چكسـه گركدور٤.  اللارين خيراتدين

ساغي.٥ عالملار درويشـلار سوزلارلار
ياغـي.٦ پادشـاه بولـور  رعيّـت لار 
ياغي.٧ بـرگا بـر بولـوب لار مسـلمان
ساتسه گركدور.٨ اوشاقلارين اوغلان

گلگاي.٩ عالمگـه بـلا دورلـي دورلـي
قالغـاي.١٠ اوقومـاق  علـم مدرسـهده
ايچيب زنـالار قيلغاي.١١ خُمر عالمـلار
گركـدور.١٢ باتسـه  بحرينـه ضلالـت

يمان كافـر بولورميش.١٣ ديگان دجّـال
اصفهانشهريندينخروجقيلورميش.١٤
آلورميش.١٥ تمـام يوزين ير اوزاقديـن
ايتسه گركدور.١٦ هلاك مهدي عيسـي

طرفه ذاتدور.١٧ بر ديگان مأجوج يأجوج
نوحنينگاوغلييافثاولهم اولاددور.١٨
و فريـاددور.١٩ آه ايشـي لار مسـلمان
گلسـه گركدور.٢٠ دشـيب داغيني قاف

اوچ جايدين.٢١ ينـه ديورلار اوريلور يـر
يـل آيدين.٢٢ نچه چيقـر الارض دابــه
فقيرديـن بايدين.٢٣ گوترلور شـريعت
توتسـه گركدور.٢٤ جهاني يلليـق يـوز
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٢٠١
عالـم تتـرار ظالم لارينـگ ظلميندين.٢٥
مظلوم حاليندين.٢٦ سورامز كيمسه هيچ
شـهريندين.٢٧ يمن چيقر اوت اولوغ بـر
سورسه گركدور.٢٨ بارچهني عام و خاص

ايـلاگاي.٢٩ فرمـان اسـرافيلغه مونـي
دِم صورني اورغاي.٣٠ شول هم اسرافيل
بارچهجانداراشيديببردينجانبرگاي.٣١
مـولام اوزي قالسـه گركـدور.٣٢ يلغـوز

گون بيلنمز.٣٣ آي ياغر، ياغمور گون قرق
دومـان آيريلمز.٣٤ يوزينديـن هوانينـگ
نـم بولمز.٣٥ قورير، جهان چكيلـور، سـو
دورسه گركدور.٣٦ بولوب شويله يل قرق

ينـه جبرائيـل.٣٧ قالمـز هـم اسـرافيل
(؟).٣٨ روائيـل  و فرقائيـل و ميكائيـل
عزرائيل.٣٩ آلـور جانيـن بارچهسـنينگ
گركـدور.٤٠ آلسـه  جانينـي اوز ينـه

خالق الاشيا.٤١ ينه سـونگ دين يل قرق
احيـا.٤٢ ايلايـب  ينـه  اسـرافيلني
ديـب ايلاير ندا.٤٣ صورينگنـي اورغيـن
اورسـه گركـدور.٤٤ صورينـي اسـرافيل

آدم ديريلور.٤٥ بارچه بيلان قوش قـورت
بويريلـور.٤٦ ملائكـه  مقـرّب  تـوروب
قويولـور.٤٧ ا گار  طـلاّ براغـه بـر
گركـدور.٤٨ بولسـه  انعـام محمـده
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٢٠٢

دوزارلار.٤٩ گوهـر  لعلـي  ا گار  طـلاّ
گـزارلار.٥٠ ملـك لار  مقـرّب  [تـوروب
عجـب بـزارلار].٥١ طرفـه براغـي بـر
گركـدور.٥٢ گلسـه  قبرينـه محمـد

پرينديـن.٥٣ فرشـتهنينگ چيقـر صـدا
يريندين.٥٤ ياتغان ديب محمّد تورغين
يريندين.٥٥ ياتـان تـورار ديب لبيـك
تورسـه گركـدور.٥٦ ديـب امتيـم واي

سو راغاي.٥٧ دم اول دين جبرائيل رسول
ديگاي.٥٨ بولـدي نـه حالـي امّتـينـگ
سـجدهده قويغاي.٥٩ باشـين اوزره يـر
بولسه گركدور.٦٠ انعام حقدين سونگره

حبيبيم.٦١ بولسـه امتينـگ مقصدينـگ
بهشتيم.٦٢ قايسـي بولسـه لايق برديم
مقيم.٦٣ بولونگلار باريب ايچره بهشت
ايتسه گركدور.٦٤ احسان بويله تانگري

تـاجِ زر باشـينده.٦٥ جمالينـده يوسـف
ياشـينده٦٦. باش اوتوز هم قري يگيت
آنـده.٦٧ سـورارلار تماشـالار ذوق
قاچسـه گركدور.٦٨ غصهلار غـم قيغي

لار.٦٩ نعمت نـاز كورماديـك گـوز ينـه
كونگلگهگچماديكعيشعشرتلار.٧٠
اول تختلار.٧١ بلندليگي ليق يل يوز باش
منسـه گركدور.٧٢ آنـگا قُـللار مؤمـن

گونده.٧٣ حسرتلي غملي قيغي اوشـول
قيلانده.٧٤ شفقت رسول قاضي تانگري
بنـده.٧٥ كمينـه عاصـي مختومقلـی
ايتسـه گركـدور.٧٦ اميـد شـفاعتدين
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٢٠٣
٢٧٧

االلهدور.١ بـر ايـدان محكـم يـري، آسـماني قـت يـدي
مصطفـيدور.٢ محمـد  ديـن  سـروري جهانينـگ ايكـي

يتـان.٣ سـرينه االلهنينـگ اوتـان، اوّل محمدديـن
االلهدور.٤ كليـم موسـي اول توتـان، مسـكن داغينـده طـور

قـالان.٥ مهرينـه مريمينـگ سـالان نظـر االله گـوزل
االلهدور.٦ بـروح عيسـي اول آلان بريـن كتابينـگ تـورات

(؟)٧. باغلي توپراقدينبولدي  باغلي حسن علي اسرافيل صورينه
پادشـاهدور.٨ سـليمان  اول اوغلـي پيغمبرينـگ داود

صبـاح.٩ گونـده آغـلار يعقـوب غضبـه، زنـدان دوشـوبدور
زليخـادور.١٠ بـولان عاشـق يوسـفه شـهرينده مصـر

(؟).١١ تـورت يـاري قيلديـلار تـوكل عمـر اسـلار حقديـن
مرتضـيدور.١٢ قوّتـي  ديـن ذوالفقـاري يتـر حـق

ثنالـي.١٣ برينديـن  بـر علـي، عثمـان ابوبكـر
االلهدور.١٤ خليـل ابراهيـم بنالـي شـهرينده كعبـه

تليـم.١٥ سـني اونوتماسـون حليميـم، ديـور مختومقلـی
االلهدور.١٦ بـر دايانانيـم وكيليـم، دور محمـد حضرتـي

ب م: مريمينك مهرينده قالان كوزل االله نظر سالان. -5

ب م: چون توفراق دين بولميش على، اسرافيل صورينه باغلى. -7

ب م: يعقوب آغلار كونده صبا توشسه زندانه عصه. -9

ب م: حقدين تلارلار عمرى توكل قيلديلار تورت يارى. -11

ب م: حق دين يتورسه. -12

ب م: محتومقلى يا حبيبيم. -15

ب م: حضرت محمد وكيليم. -16
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٢٠٤
٢٧٨

آدم گيدار بولسـنگ.١ غافـل
كر ملـي يولداشـينگ قالور.٢
جـان آلانده.٣ گليـب جـلاّد
يغلاشيب قرداشينگ قالور٤.

سـالانده.٥ خنجريـن جـلاّد
آلانـده.٦ جانيـن عزرائيـل
گلانده.٧ سـوراغچي ايكـي
باشده عقلي هوشينگ قالور.٨

بـو دنياني توتمـه قيزغين.٩
بولمهآزغين.١٠ يولدينچيقيب
ا ميـد اوزگيـن.١١ بيوفـادور
قوم قوانور لاشـينگ قالور.١٢

گوران گوزلارينگ.١٣ نامحرم
سـوزلارينگ.١٤ ايدان  غيبت 
اوغل قيزلارينگ.١٥ انگراشيب
گو شينگ قالور.١٦ گورهگيديب

آليب.١٧ ايماننگـي  بارسـنگ 
دو لانيـب.١٨ بيـزه گـز بـاش
بو لانيـب.١٩ توفراغـه قـره
ايچره باشينگ قالور.٢٠ زمين

نوبـت اوتدي.٢١ گلـدي اجل
تو تدي.٢٢ دنيانـي بو كيمسـه
مختوم قلی عمرينگ اوتدي.٢٣
دادايديب سرداشينگ قالور.٢٤
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٢٠٥ ٢٧٩
لار.١ مسـلمان يارانـلار اي
بولـور.٢ زمـان  آخـر گـون بـر
لار.٣ نشـان كوب بورون آنديـن
بولـور.٤ كان  يوزينـده يرينـگ

خانـلار.٥ بولـور  سـيز  عـدل 
لار.٦ عيـال بولـور بيحيـا
ناحـق قانـلار.٧ دوكولـور كـوب
بولـور.٨ يمـان  فعلـي ايلينـگ

كوب بولور آز بولمز.٩ ايش فساد
اويـه سـاز بولمـز.١٠ اول اوي بـو
بولمـز.١١ يـاز  ياغـر  ياغمـور 
بولـور.١٢ خـزان  بـاد گـون بـر

لار.١٣ يـول تاپـر ايـلار حيلـه
لار.١٤ مال يانار سـودخوارليقدين
لار.١٥ ايل تاشـلاب يوليني ديـن
بولـور.١٦ اذان  نـه مكتـب نـه

يالغـان.١٧ سـوزلار قويـر نمـاز
بولغـان.١٨ عاصـي انـا آتـا
قيلغـان.١٩ زنـا  ايچيـب  چاقـر
بولـور.٢٠ الـوان  منـگ عذابـي

امرينتوتتانگريدوستي نينگ.٢١
بولمـه سـاقلا دينينگ.٢٢ عاصـي
مختوم قلی نينـگ.٢٣ انشـااالله 
ايمـان بولـور.٢٤ يولداشـي ديـن
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٢٠٦
٢٨٠

دنيانينـگ.١ فانـي  يارانـلار 
گورونـور.٢ بي بـاد  آخـري
آلـداپ توتار.٣ قوشـيني جان
شـوم فلـك صيـاد گورونور.٤

گون.٥ بـو دوشـمه آلداغينـه
بوغون.٦ بوغون كِسِر كوكينگ
دوستليغين.٧ لولي گورينگلار
گوندين ياد گورونور.٨ به گون

ميسـرينگ.٩ بولمـز  فلـك 
درد سـرينگ.١٠ يـرده  نچـه
اوغلسـز بنده لارينگ.١١ گـور
يوق بربـاد گورونور.١٢ يـوردي

اقبالـي.١٣ يخشـي  گورونسـه 
يتـر كمالي.١٤ گونديـن  گـون
پيس عيالي.١٥ يگيدينـگ قوچ
گورونـور.١٦ جـلاّد  جانينـه

يخشـي يارينگ قويني متاع.١٧
جنّتـه.١٨ منگـزار سينهسـي
يا لتـه.١٩ گورمـگان گـوزل
گورونـور.٢٠ پريـزاد  گوزينـه 

لبينـده چينـار شـكر قندي.٢١
بنـدي.٢٢ فراغـي  كـه  گويـا 
فرزنـدي.٢٣ قرغا نينـگ  قـره 
گورونـور.٢٤ صـورت  گوزينـه
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٢٠٧
تركـش قطاري.٢٥ ياراشـر
قطارينـده اسـريك نـري.٢٦
خري.٢٧ منـن گدانينـگ بـر
گورونور.٢٨ آط  طويلهسـينده 

ا وسـتادلار.٢٩ گرك سوشـده
شيريوراكليآلغيرقو رتلار.٣٠
گورانـده نامـردلار.٣١ ياغـي
عورت گورونور.٣٢ چاغلاب نا

دمده.٣٣ بو ديـور مختومقلی
كـرمده.٣٤ اميديـم بـاردور
ايتسـه آخـر دمـده.٣٥ روزي
گورونـور.٣٦ مـراد  ايمانيـم 
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٢٠٨
٢٨١

هوس.١ ايلامه دنياديـن كونـگل گچ
كيمـه فاياني بولمز٢. هيچ دور فانـي
تنينگبرقفس.٣ جانقوشيبلبلدور،
دايـم دوراني بولمز.٤ اوچر، گـون بر

ايديب.٥ شاد بيله شـادليق نچهني بر
عالمايچرهآتايديب.٦ ديب شهريار
ايديب.٧ داد گون بر اليندين اجلينگ
گيتـدي لار باريسـي دورا ني بولمز.٨

سليمان.٩ جنه و انس ايدان شـاهليق
سـليمان.١٠ قاني اسـكندر و جمشـيد
جهان.١١ فخر اول حبيبـي، حق قانـي
گيتدي بـاري، هرگز گمانـي بولمز.١٢

صبي.١٣ نچه منگ گيتدي، مرسل نچه
نچهمنگرسولگيتدي،نچهمنگنبي.١٤
اولمـاي هيچ برنينگ مطلبي.١٥ حاصل
ايچـره باقـي قالانـي بولمز.١٦ فانـي

قلاّج.١٧ لارني كيم قيلدي غنـي كيمي
محتاج.١٨ ايـلادي بايلاره يوقسـزني
ناعـلاج.١٩ بولـور بـادي اجـل گلسـه
گيداجك دور، يخشـي يماني بولمز.٢٠

غني.٢١ نچه منـگ بريـب دنيـا مـال
بولور مسـكني.٢٢ جواهرديـن و لعـل
و قصر ايواني.٢٣ كوشك قويوب گيتدي
قايديب گلاني بولمز.٢٤ بارغانيديـن
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٢٠٩
يـوق بولور.٢٥ باري گلانلارينـگ دنيـا
آلدانـور.٢٦ بيلمزليكـده  آدم  غافـل
دنيـاده قالور.٢٧ باري ذادينـگ يغنـان
آليـب بارانـي بولمز.٢٨ آدم بـر هيـچ

قامتـي سـرو ديـك نـازك بدنلار.٢٩
غُنچـه دهانلار.٣٠ زنخدانلـي سـيب
ذقنلار.٣١ يوزي سـيمين پـريلار گل
اولوب گولا نـي بولمز.٣٢ شـاد عالمده

يوق وفاسي دوستلار فاني دنيانينگ.٣٣
و احسانينگ.٣٤ خير ايتمه ترك اولونچه
بارانسونگگلماگهيوقدور مجالينگ.٣٥
اينان، بو سـوزلارينگ يالاني بولمز.٣٦

ايتمسـه دنياگه.٣٧ ميل اولـدور عاقـل
االلهغه.٣٨ قـادر سيغينسـه ايله صـدق
زيباغـه.٣٩ صـورت  هـر مختومقلـی
باقماغيـن آلارينـگ پايانـي بولمز.٤٠
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٢١٠
٢٨٢

مسـلمانلار.١ يارانـلار  اي 
جـان اگلانمـز.٢ دور امانـت
اعتبـار.٣ يوقـدور  سـاغليغه 
مهمـان اگلانمز.٤ ايت مثـال

هيبت گيدار.٥ داغديـن بلنـد
گيـدار.٦ بركـت  يرلارديـن
قوت گيدار.٧ شهريندين روم
اگلانمـز.٨ دكان  اوسـتاده

گون.٩ بر آچـار يول عزرائيل
گون.١٠ بر ايچر شربتدين جان
گون.١١ بر گچر دوران ارديـن
ميـدان اگلانمـز.١٢ اولـور آط

انزيل بولمز(؟).١٣ شريعتدين
بنديل بولمز(؟).١٤ ايشدين حق
بولمـز.١٥ غافـل  اوغلـي آدم
كاروان اگلانمز.١٦ گيـدار گوچ

اقـرار.١٧ بـو دو ر  مختوم قلـی 
أر.١٨ چين دوران يولينـده حق
كيمسهنينگايزيندهاوغلبار.١٩
نشـان اگلانمـز.٢٠ كيمسـهده

15- ع6: غافل بولمانكز.
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٢١١ ٢٨٣
سن.١ ناايدار سوراب اصلين يگيدينگ هر
اوتورشـين گورينگ.٢ تـوروب معركـهده
ديسـنگيز.٣ بـولاي  آشـنا  بيلـه  بـراو
گورينـگ.٤ دوريشـين  اقرارينـده اوّل

ديسـنگيز.٥ بـاراي  ياقينـه  اوزاق  بـر
قلجيـن چالاي ديسـنگيز.٦ اسـلام ديـن
ديسـنگيز.٧ آلاي  آطينـي  عـرب  بـر 
ساغريسينسينهسينگريشينگورينگ.٨

دوشسـه بـر افلاسـينگ الينه.٩ پـول بـر
يلينه.١٠ قيشـينگ گيدار آچيـب گوگسـين
گلينـه.١١ قيـزه  بولسـنگيز  خريـدار 
گورينـگ.١٢ توريشـين  اوتـوروب ادبلـي

بولسـه.١٣ شـاي ياراغي آط يگيدينگ قوچ
بولسـه.١٤ هاي هـايده يـرده هر يتوشـر
بولسـه.١٥ بـاي ينـه بولـوب حاتـم اوزي
گليشين گورينگ.١٦ مهمان طرفدين چهار

بـر نچه نـي قيلدينـگ مالـي بسـياري.١٧
بـر نچه نـي قيلدينـگ بر پولينـگ زاري.١٨
بـاري.١٩ آدمينـگ  همـه  يمـان يخشـي
گيديشـين گورينگ.٢٠ اوتـوب بيله نوبـت

زكوهسـز بايدين.٢١ بيلينگ بيزار تانگـري
گلان جايدين.٢٢ اول قاچهگورينـگ زينهار
دوشسـه گـورار خدايدين.٢٣ ايش بر مرده
باريشـين گورينگ.٢٤ ميداندين نامردينگ
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٢١٢
مـدام اولومديـن قاچيب.٢٥ يـورور نامـرد
سـاچيب.٢٦ زهريـن  گلانـه اويينـه
گوگسـين آچيب.٢٧ مهمانـه يگيـت مـرد
نامردينـگ اوييندين قاچشـين گورينگ.٢٨

االلهنـي.٢٩ ذكـر اونـودار لار ظالـم
غلّهنـي.٣٠ سـاتر قيمـت آليـب ارزان
حـلال طلانـي.٣١ ناانصـافلار سـودخوار
بريشـين گورينـگ.٣٢ فايدهسـينه حـرام

طاعـت ايتديرمز.٣٣ هرگز ملعون شـيطان
ايديرمـز.٣٤ حـلال  قايتارمـز حرامديـن
اويدورمـز.٣٥ نمـازه  توتيرمـز  روزه نـي 
گورينـگ.٣٦ تالاشـين  شـيطاني لعنـت

صحبت ساز بولور.٣٧ ايشي يگيدينگ قوچ
دوام يـاز بولـور.٣٨ بولمـز، قيـش گونـي
كينـه آز بولار.٣٩ كونگلينـده يخشـينينگ
اوروشـين گورينگ.٤٠ گونده هر يمانينـگ

داش بولوب.٤١ اوزاق قرداشـدين ناقـدر
بولوب.٤٢ يولـداش هـم بيله يـاد قدرلـي
بولـوب.٤٣ دوش ناسـازلاره مختومقلـی
سيدينگ خواجه نينگ يوروشين گورينگ.٤٤

38- ع4- ده: «بولور» سوزى يوق: دوام يازدى.

39- ع4- ده: «بولور» سوزى يوق: كينه سى آزدى.
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٢١٣
٢٨٤

قربان يا رسول.١ يولينگده سنينگ جانيم منينگ بو
رسول٢. يا درمان جانه بو جفا، قيلسنگ كيم نه هر
رحمان يا رسول.٣ سـني ايلاميشدور بار سـويبان
رسـول٤. يا جهان اوشـبو انتظاردور قولليغينگـده

اولعذابالناريدينبولميش سنينگ يولينگ يراق.٥
براق٦. هم اعـلا فردوس خـدا قيلميش اوزينگـي
چراغ.٧ عالمـه ياندي بو دنيايه، گلدينگ كه سـن
جهان يا رسـول (؟)٨. بولـدي بياني تـا اللهِ شـكر

آه قيلدي نچه.٩ لحظـه هـر يوراگيم بـو ايلـه درد
(؟).١٠ الحوچه ديسه عبداالله اول درماني منگ آهي
دويشـيمه گيرمز گيجه.١١ جمالينگ مـاه زمان هـر
آرمان يا رسـول.١٢ جانيمده كيم مونچه اوّل قالـور

سـني.١٣ مـن  اسـلايهدور يغلايوبـان زار زار
مني.١٤ بوذليلليكايچرهسنكوبقويماغين خواره
اوله محشـرنينگ گوني.١٥ چكيليب ميزان ينه هـم
كوباينانجيمسندورارسناوليديوان يا رسول.١٦

معرفـت گلي.١٧ بولغوسـي ديـب هو هـو عاشـقه
ذليـل بيچاره نينـگ بلكـه سـنگا يتـر إلـي.١٨ بـو
ايديب مختوم قلی.١٩ ياد كيم سـنينگ افغانينگ آه
حيران يا رسـول.٢٠ و بيمار بر شـويله ايچنده غـم
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٢١٤
٢٨٥

اياهلدرويشلاربيلگيناي.١
الْجنـان.٢ مفتـاحُ بْـرُ الَصَّ
سـن.٣ اعمال قيلغا ايله صبر
الْجنـان.٤ مفتـاحُ بْـرُ الَصَّ

ايچر.٥ خوناب اولان بيصبر
دوچـار.٦ بلالارغـه  بولـور
باغلـي قاپينـي صبـر آچار.٧
الْجنـان.٨ مفتـاحُ بْـرُ الَصَّ

أوماكا ير وراول شيطاندين.۹
رحماندين.١٠ ايلامـاك صبـر
ا يـرو ر جانانهدين.١١ نصـرت
الْجنـان.١٢ مفتـاحُ بْـرُ الَصَّ

ذوقلانر.١٣ ايـلا گان لار  ذكـر 
شوقلانر.١٤ ايلا گن لار  شُـكر 
مـردود اولـور.١٥ بيصبـرلار
الْجنـان.١٦ مفتـاحُ بْـرُ الَصَّ

ياتور.١٧ اولان ايشي  بيصبر
تابر.١٨ صبر ايلا گان گه ايش
تو تـار.١٩ ال خدايـم نـاگاه
الْجنـان.٢٠ مفتـاحُ بْـرُ الَصَّ

1- ع8: اى اهل درويش بيلكيل.

3- ع8: قيلغيل.

11- ع8: مغفرت ايرور جاناندين.

15- ع8: بى صبر لار مرهم بولور.

18- ع8: صبر ايلايان ايش ترير.
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٢١٥
اولان گـورار آزار.٢١ بيصبـر
بيلان بولور بيزار(؟).٢٢ باشي
شيطانبيلانيوليندين آزار.٢٣
الْجنـان.٢٤ مفتـاحُ بْـرُ الَصَّ

چوخ ايلاگين.٢٥ ذكريني حق
ايلاگين.٢٦ جهد ايلاگين صبر
ايلاگين صبر ايلاگين.٢٧ صبر
الْجنـان.٢٨ مفتـاحُ بْـرُ الَصَّ

عيان.٢٩ بيلگيـن مختومقلـی
همان.٣٠ دور نصيحت و پنـد
الْجنـان.٣١ مفتـاحُ بْـرُ الَصَّ
الْجنـان.٣٢ مفتـاحُ بْـرُ الَصَّ
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٢١٦
٢٨٦

گل كونگل باشـينگي چيقر دوماندين.١
يكـه قالدينگ غم اويينـده درد بيلان.٢
نامـرد بيـلان اوزاق يولـه گيتماگيـن.٣
تـوكّل مـرد بيلان.٤ بر قوشـاور بـاش

چيـن ارلار ابليسـينگ يولينـه گيتمز.٥
بتمـز.٦ امرينـه حقينـگ  منافـق لار 
ايمان بيلان شـيطان بـر اويده ياتمز.٧
نچوك مدار تاپـر قويون قورت بيلان.٨

جان شـهرينده اجل قوشلاري يايلار.٩
كونگليمينگ درياسي موج اوروب اوينار.١٠
گاودار اوغلي دونگوز بيلان ايت اوينار.١١
بگ بالاسـي شطرنج اوينار نرد بيلان.١٢

چيـن عاشـق لار بولمـز تلـده كايني.١٣
مونـي بيلگين اقـرار سـاقلار ايماني.١٤
ايّامـي.١٥ زمـان آخـر گلسـه ياقيـن
دعـوا آرتار آنـط ايچرلار شـر بيلان.١٦

فراغـي ديور يـدي اقليم چـول قالور.١٧
قُل قالور.١٨ نه قالور بگ نه قالور خان نه
نـه داغ قالـور نه دوز قالـور ايل قالور.١٩
دجّـال چيقر ترسـا جهود كـرد بيلان.٢٠
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٢١٧
٢٨٧

جمع ايتسـنگ.١ بيلان عقل ايشـي نچه
سن.٢ تاپمز حساب گون بر چاشير فلك
قازانغين.۳ خيـر باريچه عمرينگنينـگ
سن.٤ تاپمز ثواب آسـتينه ير گيرسـنگ

ايش ايتسـنگ آنده گرولي.٥ بر مونچـه
يولي.٦ آلهگور يخشـيلاردين هم سـن
او غلـي.٧ آدم اي پلـهدور بـر حالـي
ادب  تاپمزسـن.٨ گلمسـه  عالـم لار 

 
بولوب گزگين يخشي آط بيلان.٩ يگيت

بيـلان.١٠ پريـزاد گزگيـن منيـب بـدو
بيلان.١١ جماعـت اوتورگيـن عمرينگـي
سن.١٢ تاپمز محراب يقيلسه مسجدينگ

مختومقلیگورينگنچوكجوش اولدي.١٣
نوش اولدي.١٤ جانه ايچيب مي كاسه بر
يارانلارساغبولسهبرگونخوش اولدي.١٥
تاپمزسن.١٦ شراب دولي كاسـه گون هر

15- ع3: اى يارانلار.
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٢١٨
٢٨٨

ايلالـي.١ گنـگاش  كونـگل گل
سـن.٢ بولمـر بـاش سـوزلاماين
دنيـا.٣ يـالان  بـو دور فانـي
سـن.٤ جوش بولمر آندين گون بر

سـن.٥ آغاچـلار گـون بـر ينـه
سن.٦ ديشلار هم سن، داشلار هم
سن.٧ خوشلار بر سـن، گولدير بر
سـن٨. داش بولمـر بزديـن ينـه

سن.٩ گيدار اوچون بيزينگ سـن
سـن.١٠ يـودار قرشـي  گلانـي 
سـن.١١ ناايدار امـريدور حقينـگ
سـن٢١. بولمر بوش بزدين دِم بـر

سـن.١٣ بولور گولدير دوسـت اوّل
سـن.١٤ يلديـر ايزينگديـن آز بـر
سـن.١٥ باسـالاب اولدير گون بـر
سـن.١٦ بولمـر قرينـداش  باقـي

ب م: كل كونكل كنكاش ايدالى. -1

ب م: بولمازسن. -2

3- ع1: بو ناداندور يالان دنيا.

ب م: بولماز. -4

ب م: بولماز. -8

9- ع1: بزيم اوچون.

11- ع1: حق امر دور.

ب م: بولماز. -12

ب م: بولماز. -16

www.TurkmenStudents.com



Magtymguly pyragynyň diwany tankydy tekst

٢١٩
حالـي.١٧ بيلميـش  مختومقلـی
بنالـي.١٨ سـن  يورتـده بـر
دونالـي.١٩ حقغـه  ديـب توبـه
ايمديدينسونگياشبولمرسن.٢٠

ب م: مخدوم قلى دير بيلميش حالى. -17

ب م: بر سن يورتده بنالى. -18

ب م: بولماز. -20
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٢٢٠
٢٨٩

االله.١ يـارادان ني بنـده هيچ دوسـتلار
ايتماسـون٢. جـدا هوشـدين عقلديـن
بـاالله.٣ نعـوذ آليـب عقليـن بـران
تاراج ايتماسـون.٤ تختين و ملكين و مال

ايلينـده(؟).٥ شـيان  كمـال يوروميـان
يولينـده٦. آيراليغينـگ   انتظـاردور 
بولـوب بـر ظالمينـگ قولينـده.٧ اسـير
محتاج ايتماسـون.٨ بندهني هيـچ ايـگام

آيريـلان آغـلار ايزلاشـيب.٩ وطنديـن
عمرين سوزلاشـيب.١٠ گچان بيلان صفـا
ايزيـن گوزلاشـيب.١١ دونـوب چكيـب آه
اخراج ايتماسـون.١٢ يورتدين ايلني هيچ

قالماسـون.١٣ بولوب مونگلـي كيـم هيـچ
شكسـت گليب سارغاريب.١٤ اعضاسـينه
دلمريـب.١٥ گونـه  ايلـه قـراپ داشـين
ايتماسـون.١٦ ناعـلاج  ناتـوان ناقـوّت

برانـده.١٧ توفيـق  خـدا مختومقلـی
يو ليغـه گيرانده.١٨ راسـت طريقتنينـگ
يورانـده.١٩ يولـلار يلغـوز تـوروب سـحر
يولينشيطاناوروبدوپاج ايتماسون(؟).٢٠
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٢٢١
٢٩٠

ايچنده.١ سـيران گيجه بر مسـلمانلار، يارانلار اي
ايچنده.٢ مردان شاه اول گورديم، كشي ايكي اوتوز

كلامي.٣ ساغليق سـورديلار سـلامی، برديم اولاره
سلطان ايچنده.٤ اوليدور جامي، ملاّي سعيد شـيخ

سـليماني.٥ حكيـم آتا پهلوانـي، اويـس سـلطان
ايچنده.٦ كنعان شاه شول همداني، يوسـف خواجه

امام جعفر.٧ كاظم امام سـرور، إيهسي توركستان
سـلطان ايچنده.٨ بايزيد پيغمبر، نوح بيلان يحيـي

زارلار.٩ يولده بو چكديلار يارلار، گوزل پيرلار گوزل
جـان ايچنده.١٠ گوزل نچـه پيرلار شـاه رضا امـام

مختومقلیسريمچوخدور،مننيلاينآچانيوقدور.١١
اولماكحق،ديريلماكحقدور،اوقيديمقرآنايچنده.١٢
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٢٢٢
٢٩١

كونگل بو دنياني سـوماگين.١ ايمـدي
و سـال لاره٢. ماه يخشـي اينانماغين
اويماغين.٣ سوزه بر هر ايرسنگ عاقل
إل لاره.٤ إلديـن دوشـر اويان سـوزه

و وفاسـي.٥ عهد دنياني ايـكان يـوق
و صفاسـي.٦ ذوق يگيتلارينگ قاني
و جفاسي.٧ جبر آرتهدور گوندين گون
يمان حال لاره.٨ سـزي سالور گون بر

درده.٩ دواسيز دوشرسـينگيز گون بر
مُرده.١٠ سارغاريب قالور آيريليب جان
آنده هـر يرده.١١ مونـده سـز يولوغـر
قـال لاره.١٢ و  قيـل يازيـلان دفتـره

كيمسـه قالمز.١٣ هيچ مونده گچر گلان
خبريـن بيلمز.١٤ گچانديـن اوتانديـن
گلمـز.١٥ بارانـلار  آنـده  بنـدواندور
گيـدان ايل لاره.١٦ اولكهسـينه غريـب

بوغزينگا قستاپ.١٧ تارتارلار  جانينگي 
آفتاب.١٨ بيله آي قرانگقيـرار دِم شـول
دل استاب.١٩ ياريندين دوست اوغل آتا
سول لاره.٢٠ و سـاغ سن باقر دلمريب

بولسه ايلينگ گونينگ يغيلور.٢١ نصيب
داغ سـالور.٢٢ يوراگينگه اودي هجران
اوغلقيزدوستيارينگاوزاديبقالور.٢٣
يـول لاره.٢٤ اوزيـن گيـدان آيراليغـه
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٢٢٣
سـن.٢٥ گلسـه ناايدار گون بر اجـل جلاد
سـن٦٢. پشـيمان ايدار هـم مختومقلـی
سـن.٢٧ گيدار بولوب ناچار يوق علاجينگ
بيل لاره.٢٨ اسلاب...............................كه 
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٢٢٤٢٩٢
نصيحت قيلاي.١ سـنگا من كونگل گل
ايديـب گيديجـي بولمه.٢ ترك وطنـي
اوزينگدين اگسيك بر غيري نامردينگ.٣
بولمـه.٤ ايديجـي  قولليـق  خذمتينـده

اصل زاده.٥ بر بولسون قيلسانگ خذمت
بـگزاده٦. و بـگ باباسـيندين آتـا
آچ هـم افتاده.٧ بولسـه اگـر چنـد هـر
زمـان گيديجـي بولمه٨. بر يانينديـن

آريـق.٩ آقـان  بـر قالمـزدور آقمايـن
آرّيـق.١٠ گاه سـمز آدم ايچـره تـن بـر
بر يوزي ياريق.١١ چركيـندور يوزي بار
چرك ديب قاتي سـوز آيديجي بولمه.١٢

يمانليق.١٣ چيقمز هرگز يخشـيلاردين
يخشيليق.١٤ چيقمز بولسـه يمان اصلي
اصلينـه تارتـه دور يـوروك چمانليـق.١٥
بولمـه.١٦ سـاتيجي  چمانـه  يوروگـي

1- ع4: نصيحت براى.

3- ع4-ده: «بر» سوزى يوق.

7- ع4-ده: «هم» سوزى يوق.

10- ع4: بر تنده آدمكه سمريور آريق.

11- ع4: بار يوزى ير يوقدور يوق يوزى.

12- ع4: چريق ديب.

14- ع4: بر اصلى يخشى دا بولماس يمانليق.
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٢٢٥
يره بارسـنگ.١٧ بر خبرسـز چاقيليق
او تو رسنگ تورسنگ.١٨ ايلاگين امتياز
نصيحت برا ي پنديمني آلسـنگ.١٩ بر
كشيآشينينگدوزين داديجي بولمه.٢٠

اوتورده تورمه.٢١ بـارده يره چاغرلان
يره بارمـه گورونمه.٢٢ چاغريلماديـق
اوتانمز آدم ديك سويرا نيب يورمه.٢٣
بو يريلماغان ايشـي ايديجي بولمه.٢٤

و ملايم.٢٥ نرم بولسنگ هم سـن اگر
بولايم.٢٦ قُلينگ بولسـنگ سن ملايم
آلايـم.٢٧ پندينـگ  بـران  قولاغيمـه 
كشيگه قاتي سـوز آيديجي بولمه.٢٨

گوكديننمدوشماسه ير اوت گتيرمز.٢٩
ايش بترمز.٣٠ بر قيغي منگ يغيلسـه
كونگلينـه قيغـي گترمـز.٣١ يگيـت ار
نامردينگاوغليديك قاچيجي بولمه.٣٢

17- ع4: اينداكسز خبر سز بر يركه بارسنك.

20- ع4: آشندين توزيندين تاتغوجى بولمه.

21- ع4: چاغرغان يركا بار تورغيل اوتورمه.

22- ع4: چاغرمغان يركا بارمه كرون مه.

23- ع4: اويولماس كشى ديك سورايوب يورمه.

24- ع4: بويورمغان ايشى.

26- ع4: ملايم بولسنك سن قولونك بولايم.

29- ع4: نه توشماس كوكدين ير نه كتورماس.

32- ع4: نامرد اوغلى دين قيعوچى بولمه.
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٢٢٦
ايلگه يازر دستارخوان.٣٣ دور اوغلي مرد
دوغريسوزاوستيندهبرارشيرينجان.٣٤
يـالان.٣٥ بـر ديمـز اوتگـرار عمرينـي
يالان سوز تاپيجي بولمه.٣٦ ايلاب جهد

بوش بولمز.٣٧ هرگز يوراگي دل سـخت
خوش بولمز.٣٨ كونگلي قينانسه نچه هر
دوش بولمز.٣٩ يخشـي ايكي براوگه بر
يمانـه سـاتيجي بولمـه.٤٠ يخشـيني

مايـه.٤١ انديشـه بولـور نـر تـوكّل
جايه.٤٢ قايسـي هر ايبرمه كونگلينگني
االله غـه.٤٣ قـادر دايانجـي بارچهنينـگ
اوزگهنـي سـويجي بولمـه٤٤. االلهديـن

اوقوربولسنگاوقاو ر نفسينگ گوزينه.٤٥
يوزينه.٤٦ مصحـف بيلان گوز چيـن قرا
سـوزينه.٤٧ شـيطان گيرماگين آلدانيب
قو يو جي بولمه.٤٨ وقت هيچ يخشـيني

33- ع4: ايلكا يايسه دستور خوان.

34- ع4: بر سوزى اوستوند برسه شيرين جان.

35- ع4: عمرنى اوتكاريب ديمسه يالغان.

36- ع4: جهد ايله يالغان سوز آيتغوجى بولمه.

37- ع4: سخت دل كوكراكى هر كز.

38- ع4: هر نچه قاتلانسه كونكلى.

39- ع4: بير بيرينه.

41- ع4: نر ايرور.

42- ع4: يبارمه كونكلنكى هر قايسى جايه.

43- ع4: بارچه ننك يتوكى قادر االله يه.

48- ع4- االله امرينى قويغوجى بولمه.
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٢٢٧
آغـرلار.٤٩ ينـگل ديسـنگ  بولسـون  اگـر
باغـرلار.٥٠ آغرتماغيـن سـوزلاپ  كلچيـك 
سـاغرلار.٥١ و گونـگ گذرينگـه يولوقسـه
بولمـه.٥٢ گوليجـي  حالينـه  اولارينـگ 

اسـكندر.٥٣ ملـك  دنيـاده تاپسـنگده
ميسّـر.٥٤ بولسـه هـم مالـي قارونينـگ
برابـر.٥٥ يرگـه  سـن بولـور آخـري
مـن منليـك سـاتيجي بولمـه.٥٦ كونگلينگـده

قاپر.٥٧ ايـت گورسـه طـون يرتيـق آيـدارلار
تاپـر.٥٨ خدايديـن  بنـده يمـان فعلـي
سـفر.٥٩ سـن قيلـور گـون بـر آخـري
بولمـه.٦٠ ايديجـي  ايشـي  كونگل  ليـك  دار

منصـب.٦١ اهـل بولسـنگ كـه چنـدي اگـر
دنـگلاب.٦٢ بـول عدالتلـي دنـگلاب سـوزين
سوزتاپسنگسوزلاگينتاپماسنگبول خواب.٦٣
بولمـه.٦٤ ايديجـي  ايشـي  گلمـز  قولديـن 

آفتـي.٦٥ گـون بـر گلگوسـي قريليـق
قوّتـي.٦٦ گـون بـر کتگوسـي يگيتليـك
فرصتـي.٦٧ آدم غافـل بيـل غنيمـت
بولمـه.٦٨ ياتيجـي  او زانيـب  ديـك مُـرده

50- ع4: چقب بر يانه تاب بر يانه بغرلار.

53- ع4: كه تابسنك دنياده ملك اسكندر.

54- ع4: قارونى مالى هم بولسه ميسر.

60- ع4: تار كونكل فعلنى توتغوجى بولمه.

62- ع4: سوزين تنكلاب كونكل بوز غونچه تنكلاب.

67- ع4: غافل بو دم فرصتى.
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٢٢٨
آذان.٦٩ چاغـرار مُـلاّ آتانـده دانـگ
يازان.٧٠ قسـمتده هرگز بوزيلمزميـش
قريليقخزان.٧١ يگيتليكبوستاندور،
بولمـه.٧٢ سـاتيجي  خزانـه  بوسـتاني 

دور.٧٣ مُـلاّ اوقييـان آچيبـان كتابيـن
يِر.٧٤ برله سـوي ياغمورينگ گـوگارار
ار.٧٥ برلـه دعـا فاتحـه و آلقيـش
بولمـه.٧٦ ايديجـي  سـتمي  مظلومـه 

بـاش بولور.٧٧ ياشـده اوغللار دولتلـي
يـاش بولور.٧٨ بيدولـتلار ياشـاغنده
داش بولور.٧٩ باغـري ظالملار رحمسـز
بولمـه.٨٠ آتيجـي  كِسِـك  يـره بـارار

پُـر بولـور.٨١ بـاره بالاسـي يگيـت ار
غامچی سـی الينده يمـان زور بولور.٨٢
يگيت خـوار بولور.٨٣ گورمـگان معركـه
بولـور بولمز سـوزي آيديجـي بولمه.٨٤

69- ع4: تانك آتسه.

70- ع4: بولماسدور هركز قسمته يازان.

72- ع4: تسبيحدين اوزكا سوز آيتغوجى بولمه.

73- ع4: اوقوب  ملالار.

74- ع4: يغمر سوى برله ير.

77- ع4: دولت لنينك اوغلى باشده بى بولور.

78- ع4: ياشه ديقچه.

79- ع4: بى رحم ظالم نينك بغرى.

83- ع4: يكت چنك بولور.

84- ع4: كلور كالمز سوزنى ايتغوجى بولمه.
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٢٢٩
كونـگل گل ايمـدي حقـي تاپالي.٨٥ اي
چاپالـي.٨٦ منـب  مركبيـن نفسـيمز
و وفالي.٨٧ مهـر ايرميش حـق آيدارلار
سوزينگدين قايديجي بولمه.٨٨ اوز هرگز

نصيحت.٨٩ و پنـد نچـه بر ديديـم مـن
بيلسنگنصيحتدور،يوقسهفضيحت.٩٠
نصيحت.٩١ بارچـه بيلماگيـن فضيحـت
يالانچـي سـوزلاري آيديجـي بولمه.٩٢

مختومقلیكونگلينگده دور كوپ آرمان.٩٣
عاقبـت  درمـان.٩٤ دردينـه تاپمـدي
يتوشـر بر گونـي حقدين بـو فرمان.٩٥
بولمـه.٩٦ ياتيجـي  دوشـگينده  غفلـت

85- ع4: كلكيل.

88- ع4: شول سوزينكدين هركز قايدوجى بولمه.

91- ع4: فضيحت بيلماكيل بيلكيل نصيحت.

93- ع4: آرمانى

94- ع4: تابمدى عاقبت درده درمانى.

95- ع4: يتوشر بر كون تنكرى فرمانى.

96- ع4: روز و شب غفلتده ياتغوجى بولمه.
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٢٣٠
٢٩٣

و صفـالار يگيت ليـك بيلان.١ ذوق نـه
داش قالدي٢. بزدين گچدي بولوب بهار
بيلان.٣ كلفـت منگ يتوشـدي قريليـق
قيش قالدي.٤ گلدي خزان اوتدي ميزان

بيله وايه.٥ هاي ايتديم صرف عمريمني
خدايـه٦. ايلاماديـم طاعـت قولليـق
اوتگارديـم ضايع.٧ يگيتليكنـي اسـر
ايمدينهبرگوچقوّت،نهبرهوشقالدي٨.

شـادي.٩ ذرّه بر قالمادي عمريمنينـگ
و فريـادي.١٠ آه اشـيتمز كيمسـه هيـچ
آيرهليق اودي.١١ ايتميش كباب جسـميم
يوراكلارقانبولوبگوزدهياش قالدي.١٢

آيرهليق سـاليندي.١٣ شـوم قُلـه بر هـر
گُلي سولوندي.١٤ اوردي خزان جسـمين
خزينه سـي اورولـدي اويـي تالاندي.١٥
هـوش قالدي.١٦ بر نه عقل، بـر آنده نـه

فرقت.١٧ آزاره منـگ يـوز منـي قويـدي
رقّت.١٨ آتماق دانگ بولدي، اوزين گيجام
مشـقّت.١٩ گچرماك گـون بيلان غصّـه
عيش قالدي.٢٠ بر نـه فراغت، جانده نـه

چـوخ آزار قلدي.٢١ جسـمه جان آيراليق
سـقّاليم آغردي.٢٢ سـاچ بيـلان غصّـه
تنيم سـارغاردي.٢٣ چكديم، الـم و رنـج
نهكونگلدهخوش قالدي.٢٤ نهروحدهشاد،
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٢٣١
لال بولدي.٢٥ عقليـم بيله آيراليق شـوم
قال بولدي.٢٦ و قيـل ايشـيم مختومقلی
بيلماديمنچوكسودا،نچوكحالبولدي.٢٧
جانتندينآيريلدي،قوريلاش قالدي.٢٨
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٢٣٢
٢٩٤

باش يخشي.١ مالدين يخشي، مال اولاً
تاپـان ماله سـر ايتمز.٢ دولتيـن بـاش
دوغماديقاوغلديندوغانداش يخشي.٣
ايتمـز.٤ سـر  آتاسـينه  اوغـل  نـادان

سـين بولمز.٥ اوزگه بولسـه آياق آطـده
قيـن بولمز.٦ ايشـي بولسـه غيرت ارده
سين بولمز.٧ يگيتده قوچ گوني سـوش
قرشـي باقـر پيـكان يايـه سـر ايتمز.٨

باشـلار.٩ سـرداري  اونگي نـي  آلامـن 
قلچـلار.١٠ اورار  نيـزه  يگيـت لار  قـوچ 
اوشلار.١١ آط كيمسه بوقيليب كيمسهلار
ايتمـز.١٢ سـر  پايـه  تاپمسـه  آبـروي

قالسـه.١٣ آچ آدم قاچرلار دوسـتدين ار
قالسـه.١٤ داش آره آيريلار ياردين يـار
گلسـه.١٥ دوش اره يخشـي خاتون يمان
باشـيني تـرك ايـدار دايه سـر ايتمز.١٦

اويـي دور.١٧ مُخنّثينـگ  دنيـا كهنـه
بولانكسينگدوزخ جايي دور.١٨ سودخوار
كُمـوش گوز لاري نينگ مايي دور.١٩ آلتون
بوزوق جايه سـر ايتمز.٢٠ يگيتلار قـوچ

جانـلار.٢١ نـه نازنيـنلار گوركـي دنيـا
جنانـلار.٢٢ طُرفـه  يولوقـدي نادانـه
جوانـلار.٢٣ اولان أري قـالان يارديـن
قـوچ يگيدي گـوزلار، بايه سـر ايتمز.٢٤
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٢٣٣
مختومقلیغريبكونگلينبايايديب.٢٥
ايديب.٢٦ جاي بنده اولكهسـين قناعت
ايديب.٢٧ آي دوغان ياريني اوز كيم هر
اوزگه آيه سـر ايتمز.٢٨ گـوزلار، آييـن
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٢٣٤
٢٩٥

چكيـب.١ زار  و  آه بلبلـم
آيريلديـم.٢ گلزارديـن تـازه
ياشيم دوكوب.٣ قانلي گوزدين
يارديـن آيريلديم٤. سِـوِر اول

مو چـه.٥ اوچ ياراشـر يـاره
انچـه.٦ سـويلارم  صفتيـن
غُنچـه.٧ آغـزي شـكر لبـي
تارديـن آيريلديم.٨ زلفي اول

يو قدو ر طاعت.٩ جانده شيرين
راحت.١٠ جانـه آنينـگ جبـري
آفـت.١١ فتنـة قاشـلاري 
چشميخونخواردينآيريلديم.١٢

گليمديـن.١٣ غُنچـه  آيريلديـم
سُـنبليمدين.١٤ زلفـي سـياه
بلبليمديـن.١٥ آوازلـي  خـوش 
آيريلديم.١٦ گفتاردين شـيرين

آرزومانـي.١٧ كونگليـم  دالـي
خانـي.١٨ گوزل لارينـگ ي كلّـ
سـلطاني.١٩ جنّتينـگ  سـكز
آيريلديم.٢٠ بارديـن باغچهلـي

ايل لاري بار دينگلي دينگلي.٢١
سـويق سـولي، تـر اولنگلي.٢٢
ايلـي گوكلنـگ آدي منگلـي.٢٣
دلدارديـن آيريلديـم.٢٤ نازلـي
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٢٣٥
مسـتان.٢٥ عاشـق مختومقلـی
داسـتان.٢٦ شـانينه باغلاديـم
بوسـتان.٢٧ و  بـاغ منزلگاهـي
آيريلديـم.٢٨ نارديـن  آلمالـي
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٢٣٦
٢٩٦

دومان.١ سـرينده داغ، بلند اونگينـده
دنگزديـن اويسـا ر يلـي گرگانينگ.٢
چايلارده.٣ دولسه باران اويناب، بولوت
بو لانيب سـيلي گرگانينگ٤. بـوز آقار

قارغي قاميشلي.٥ باردير توقايلاري
آلتين كموشلي.٦ بارديـر گوزللاري
بوزگوسفند،قيريلقي،قرهگاوميشلي.٧
آرغالـي گاو بولـور مالـي گرگانينگ.٨

مايـهلار.٩ اينـر  دوران  قطارلانيـب
ايه لـر.١٠ تُجّـار  بـازرگانلار آغـر
لار.١١ قايه دوران آبانيب سنگريكلاب
اونگي آردي، ساغي سولي گرگانينگ.١٢

قو شـار بيلينه.١٣ شـال ترمه يگيـتلار
الينـه.١٤ آلار تـارلان منـب يورغـه
جرن دنگـز يلينه.١٥ بيـر گوگسـين آق
مالا ييـر مارالـي چولـي گرگانينـگ.١٦

آرالار.١٧ ايلـه  ايلديـن مختومقلـی
باغرين پارهلار.١٨ بيـلان تيغي هجران
پريلر.١٩ قاباق مارال سـاللاب قولين
او لومينديـن دالـي گرگانينـگ.٢٠ اينـر
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اي سـوديگيم سونگي داغي.١
دير بيلينگ سنينگ.٢ داغدانلي
دوديلاشر.٣ گورسـه  دوشمان
يموت گوكلنگ ايلينگ سنينگ.٤

گچر.٥ كسگين يولينگ كسگين
آچـار.٦ گوويـن  بايـر قزيـل
چشمه سوينگ ايچر.٧ ساويق
دورلی دومن مالينگ سنينگ.٨

دومـن اوتونـگ بيتر.٩ دورلـي
يتـر.١٠ ايلـه  بـر درهنـگ هـر
كاروان اوتـر.١١ قطارلانشـيب
يو لينگ سنينگ.١٢ دير نايبداي

قورسـاق.١٣ يايلانـي اويلوقـده
بايراق برسك.١٤ چاپديريب آط
خرمن قورسـاق.١٥ تورهيـتده
نان دوكماك خيالينگ سنينگ.١٦

آچانـدور.١٧ سـد  مختوم قلـی 
گچاندور.١٨ سـندين دوران بـو
اوستينگدينايلينگگوچاندور.١٩
نچوك گچر حالينگ سـنينگ.٢٠
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قوشماچه

ضمائم
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5 شعر شمارهى

ل۴ـ ده: ۶ - دين سونک:
عاشقلرينك ا شتور هر سوز كذاف يا رب 

عاشقلرغه حاجت ايمز روزه نماز يا رب

 

22 شعر شمارهى

۹۱ - دين سونک:  ل۴ـ ده:
على ديدى صوراغيل مندين جوابين آلغل 

صونكره سنك حاضر بولغل ايا واعظ نابكار 

واعظ باشلادى كورينك يارى قيلدى كندى اوزين

عليكه تكب كوزين سويلادى چار ناچار 

ينه ۱۳۱- دين سونک: 
بورجين بردى تمام جهود اولدى شاد كام 

ع۸ـ ده: ۱۳۱- دين سونک:
جهودلار قارشو كليب اعزاز اكرام قيلب 

بارچه راضى بولوب مال بردى لار بى شمار 

ل۴ـده: ۱۴۹- دين سونک:
على دير يا رسول االله يولونكده جان بولسين فدا

همتنكدين چوق وفاه كورديم معجزات آشكار

 هر كيمده بولسه اخلاص كناهدان بولور خلاص 

بر خداغه حمد سپاس ذكر قيل ليل نهار

و عبارات شعرها در نسخ خطى كه در متن انتقادى  قوافى ابيات، از دسته آن بخش، اين در
ذكر نشده اند يا اطلاعات مربوط به مصارعى كه در شعرها تكرار شده اند، با ذكر منبع ذكر

مى شود: 
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29 شعر شمارهى

۶۴- دين سونک: ل۴ـده:
خلقه رسواه شرمنده دور شول كونى 

يلان چيان تولى هر نه بدنى 

آتا انه سنه شول كون ايدانى

كورزى بر لاكور ساتور لار يرانلار

زناشى خاتونينك كلور اويناشى 

ايكى سين باغلارلار زنجر آتشى

اول يرده حاضر دور ايرى قرداشى 

بو عذابلار آزدور اير يرانلار 

صوصامقدين چاغرور هم 

اويناشينه آچى زهرلار برورلار

خاطونه اوط يريندان نجس اير دور

اوط يرينه اوتلى شيش صوخار يرانلار 

۶۸ - دين سونک: ت۱ـده:
غيبت كش صورتى تونكوز دور خوكدور

قرنى يركا تيكار كوزلارى كوكدور

زناخورلار بيك ظلماتده بك دور

سوزچى نى ميخه كرنار يرانلار
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50 شعر شمارهى

ع۸ـ ده: شو قوشغی نينک آشاقداقی گورنوشی بار:
اى يارانلار آدم اوغلى

بوز توفراقدين بولماق حقدور

روزه نماز و حج و زكوه...

ادا ايلاب قيلماق حقدور

كيملار قيغى حسرت بيلان 

كيملار غمى محنت بيلان

بيان بولميش آيت بيلان

اولمك حق ديرلمك حقدور

عاصى بولسنك دوشدينك درده

قيغى ده حسرتده زارده

قرانكقو ظلماتده كورده 

سوراغ سوال بولماق حقدور 

كليب يقانك توتسه اجل 

غايب بولور كوزدين رجال 

خروج ايلاب چقسه دجال 

آى كون ظاهر قيلماق حقدور 

امر شرع عالم دولانده 

وعده سى يقين كلانده

آخر زمان قوبماق حقدور
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كافرلار كوب غصه توتيب

رسول درگاهنه يتوب 

اسرافيل ميزانين توتوب

خير شرينك چكماك حقدور

اول كون بولور هيهات ظلمات 

عجب ميزان عرصات 

ديوانده قاضى الحاجات 

رسول شفقت قيلماق حقدور

كيم صراطدين قوش ديك اوچار

كيمسه لار منك يلده كچار 

عاصى قل لار يانار اوچار

تموق ايچره قالمق حقدور

سوسانده زهر ايچديرلار

آجيقسه زقوم ايديرلار

اوستوندين چيان يغديرلار

يلان مويلار سوقماق حقدور

آنده قالغان بنده آغلار 

اوتده جكر بغرين داغلار

 عاجز قاليب يانان چاغلار 

اونى سما ... قاماق حقدور

مخدوم قلى آلديم دير سن

كوج بيلان كيمدين اير سن

چارانك يوقدور آنده بارور سن

آلمق حق برماك حقدين
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53 شعر شمارهى

۵۵-دين سونک: ل۴ـ ده:
عورتنه اوطلى ششلار باصلور

ايكى سى هم اوطلى داره آصلور

59 شعر شمارهى

ل۴ـ ده: ۸-دين سونک:
رحمتنه توش اولان لار يلديريم كبى كچار

ينه۱۴- دين سونک: 
بى نمازلار حسرت ايله آكاه چكار آنده ينار

ينه۹-دين سونک:
خير شر حساب كتاب بارچه سى ميزانده دور

ينه۲۴-دين سونک:
شول كونى دستكير اولماغه نور ايمانك كرك.

62 شعر شمارهى

۱۲- دين سونک: ع۷ـ ده:
كيجه كونديز ايشيم كوجيم دور هيواى

تلمريب يغلارين كوزلانب هر تاى 

اوجرا شيب كلوكا غرق اولديم دهرهاى 

ارلار پيرلار سزدين مدد هراى دور
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۲۰- دين سونک: ل۴ـ ده:
ديوانه نه عاشق لق نه بو سرده 

كاينمه دونده سويله بو يرده

اوتار دنيا تورماز بر دم

غافل ياتمه اويغانه تور

دنيانينك دوبى دراز دور 

فرصت كوبدور عمر آزدور 

يكتلك اكلانمز ياز دور 

قيش آزقينك كوتونه كور

۲۴-دين سونک:  ينه
مختومقلى دير ايچن يكان ننك 

كمنك اوچون مونچه ايدان قللوغنك

عاقل بولسنك ايله آخر يراغنك 

ثواب يرين گناه آلماق نمه دور

ينه ل۴-ده: 
شو قوشغى نينك جوابى، مخدوم قلى نينك هر سوالى نينك ايزيندين بريليب دور:

                                        جواب دوردى شاعر

مخدومقلى بزدين خبر سورا سنك

دوزخدين سقردين سوزيلوب اوت چقار 

اولديكنى بر يل دين صونك بلنان سليمان 

خاتونى توفز يوز نيم ذريات دوغار
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يرادان برندور هر كمه يولى

آوُلى ايلى سين دولمه تلنكه

نا محرمه باقسنك تموغينك ميلى

جهنم اوستنده قيلدور صراط بولور 

اول كوتكل دور آدم زاتنك همراسى

ايمان ترور مؤمن قلنك يولداشى 

باد صرصر دورور يلنك سراسى 

ايمان بيلان بارسنك جانينك شاد بولور 

عالم خراب بولور فيكون دوشنده 

قدرت بله دورت يوز بلا بر دجال باشنده

سوال اولمز قادر حقينك ايشنده

توفاننده معلوم آندين اوط چقار

خداننك عشقى دور ديسك بو سرده

كاينمايوب خبر برساك بو يرده 

آنى سورسنك بو يلانچى شهرده 

نوائى اوتاچى بو ايكى تط دور

حق يرادان جهاندور 

بللى دنياده فانى دور

دنيا ننك صونكى اولوم دور

عاقل لاره بللى دور
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اصلنك بنده بولسه٢٤٦

آزيق خدا بران ايماندور

يغلاب يعقوب كوز ياشين داشتردى

اول شيطاندور ظلالتن جوشتردى

ايللى يلده يوسفين قاويشتردى 

ضلالت ده قالان هاروت ماروت دور

دوردى شاعر سنكا بو سر دين

لوح قلم اصلى طوبى شجر دين

بلندين آشاغى عرشنك حجردين

هم جانلى هم جانسز عصاء موسى دور

اگر بزدين سوز سورار سن

بى جاى نه ايش قورارسن

توت پنديمنى نه ايش كورارسن

مغرورلق بلور سن شيطان اشيدور

82 شعر شمارهى

۲۷- دين سونک: ع۱ـ ده:
قدر بولسه چون اوستادينك

96 شعر شمارهى

۱۶- دين سونک: ع۷، ع۸ـ ده:
روسيه سن محشر كونى كريمه

تنكرى ثوابنكدين آلور جريمه

ايمان سيز ايديب التور جهيمه

كله ايدار سن دين جانيك غيبت كش.
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اورين بير لار سنكا التيب بر جايده

ايشينك كچار كيجه كونديز هيوايده

عذابينك آرتديرلار سننك هر آيده

چلم كش همراه دور سنكا غيبت كش

شعر شماره ى 124

۲۹-دين سونک:  ل۳ـ ده:
باش قويوب يولينده يارانسيز مداريم يوق منينك

۲۹- دين سونک: ل۴ـ ده:
استه مز ياريم منى اول ياره زارم يوق منك

شعر شماره ى 130

۲۸- دين سونک: ل۴ـ ده:
درمانن اوزى برسه

بنده ده نه ارمان

 

شعر شماره ى 149

23- نجى سطر لارى ،22 ،21 بو قوشغى نينك

6، 7- نجى سطرلارينده كليار. ،5 150- نجى قوشغى نينك

شعر شماره ى 150

6، 7- نجى سطر لارى ،5 بو قوشغى نينك

23- نجى سطرلارينده كليار. ،22 ،21 149ـ نجى قوشغى نينك
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شعر شماره ى ٢٤٨179

۱۲- دين سونک: ب م، ع۸ ـ ده:
اوزينكى اوده يانديرلار (ع8- ده: يوزينكى)

ايچنكى زهره دولديرلار

چكيب قرق آرشون سونديرلار

تلنكنى بى نماز چركين

شعر شماره ى 182

بو قوشغى 184ـ نجى قوشغى نينك آيرى گورنوشى.

شعر شماره ى 183

۴۴ - دين سونک: ل۴ـ ده:
طور نه دير آشار من

هر بر يانه اوچار من

يدى دريا كچر من

كل جهان ايچنده

شعر شماره ى 184

بو قوشغى 182ـ نجى قوشغى نينك آيرى گورنوشى.

شعر شماره ى 188

۱۶- دين سونک: ت۱ـ ده:
اوّل چوخدور كيچان بزدان

اولوم شربتنى ايچان

بر آق دور بر قره سيچان

قرار يتار باشيمزه
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٢٤٩ شعر شماره ى 201

۲۳- دين سونک: ب م ـ ده:
عزيز جانينك فدا قيل

شعر شماره ى 257

۱۹- دين سونک: ع۴ـ ده:
بهشت قفوسنينك اشيكنى آچار

شعر شماره ى 263

۲۴- دين سونک: ل۴ـ ده:
مختومقلى بلا كور شرمسار عالم اتدى

شعر شماره ى 266

۲۳- دين سونک: ل۴ـ ده:
حمزه شهيد بولدى عمه سى آنينك.
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آدم ، طايفه و ير آتلارى
(اسامى خاص)

قوشا ديرناقينگ داشينداقى سان، تنقيدى متن داقى شعرينگ بلگيسينى و ايچيندأكى سان، سطيرى 

آنگلاديار.

شماره ى شعر در متن انتقادى و عدد داخل آن، بيانگر شماره ى  (عدد بيرون پرانتز، بيانگر
مصراع مورد نظر است)

159 (15) آتانظر:

 ،224(3) ،223 (8) ،223(2) ،220 (9) ،220 (2) ،160 (4) ،68 (7) ،51 (105) ،36 (16) پيامبر): ) آتا آدم

274 (5) ،232 (36) ،266 (15) ،226 (7) ،225(4)

159 (14) آدينه خان (عيال آدي/نام زن):

55 (22) ،4 (26) آذربايجان:

260 (39) آرزو (نام زن):

 ،136  (48) ،136  (40) ،136  (32) ،136 (24) ،136 (16) ،136(8) ،136(6) محمد): (دولت آزادي

248(28) ،160 (35) ،136 (56) ،136(49)

31 (14) آصف:

95 (15) آل ايلي:

95 (15) آل ايلي:

 ،272(17) ،266 (20) ،266 (18) ،260 (7) ،224 (15) ،221 (11) ،160 (20) ،51 (106) : (پيامبر) ابراهيم

277 (14) ،272 (23)

61 (12) ابن سلطان:

277 (13) ،274 (21) ،272 (24) ،160 (31) ،121 (8) ،36 (47) ابوبكر (اولين خليفه مسلمين):

73 (14) اترك:

266 (23) احد (داغ/كوه):

درّاني): (1) 159، (1) 216 (شاه احمد

239 (13) ،210 (4) ،200 (34) ،200(31) ،112(19) ،22(176) ،22 (محمّد پيامبر): (149) احمد

61 (25) (محمّد پيامبر): مختار احمد

احمد يسوي

175 (30) ،224 (12) ،58 ادريس (پيامبر): (9)
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70 (11) ادهم:

ارض مكروه: (7) 175

160 (32) اسداالله (حضرت علي):

269 (14) اسفنديار: (5) 175،

 ،225 (12) ،205 (20) ،154 (23) ،81(3) ،55(34) ،55(20) ،40(15) ،31(9) ،10(20) ،6(7) اسكندر:

292 (53) ،281 (10) ، 274 (9) ،273(3)

36 (49) ،36 (46) ،36 (35) اسلم خواجه:

272 (28) اسم محمود:

185(15) ،160 (19) اسماعيل (پيامبر):

اسماعيل: (4) 101

223 (40) اصحاب الفيل:

224 (14) اصحاب الكهف:

276(14) ،239(8) ،228(16) ،156 (4) ،93(15) ،55(23) ،33 (24) اصفهان:

51 (50) (محمّد پيامبر): امين

اوراز منكلي (شاعر): (1)58

290(5) ،145(14) ،61(13) ،36(36) اويس (سلطان ويس، ويس القرن):

297(13) اويلوق:

260(6) ،239(25) ،228(15) ،216(19) ،216(13) ،216(5) ،161(17) ،108(32) ايران:

220(31) ايش محمد (شاه؟):

224(19) ،183(94) ،145(18) ،62 ايّوب (پيامبر): (9)50، (3)

بابا دورغان(؟): (9)238

36(35) بابا ذريات(؟):

36 (49) ،36 (46) ،272 (20) باباسلمان:

34(20) بابل:

238(11) باقرغان:

290(8) ،61(13) بايزيد:

229(3) ،33(26) بخار (بخارا):

231(27) ،55(12) بدخشان:
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231(15) بدر: (5)34،

4(27) بذركوه (؟):

239(7) ،33(14) بصره:

183 (46) ،239(16) ،33(19) بغداد:

بكداش: حاجي بكداش

بلال: (2)269، (3)269

33(13) بلخ:

156(10) ،33(39) ،4(17) بلغر:

249(12) ،114(12) بلقيس:

229(2) ،123(3) ،36(37) بهاء الدين:

بيت المقدس: (9)160

4(15) پنجاب:

238(18) تاتار:

228(16) تبريز:

33(22) ترمذ:

239(16) تفليس:

95(15) ،93(11) تكه:

228(15) ،216(13) توران:

290(7) ،238(12) ،231(27) ،123(18) توركستان(شهر):

297 (15) توره يت:

جامي:  ملاي جامي

239(18) جاميان:

272(23) ،175 (22) جرجيس (پيامبر):

290(7) ،258(20) جعفر (امام):

جعفر(اوستا): (3)156

281(10) ،81(3) ،41(21) جمشيد:

جنادل (؟شهر): (1)70

252(18) ،33 (35) جيحون:
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٢٥٣ 159 (28) ،159 (24) ،159 (20) ،159 (16) ،159 (12) ،159 (8) ،159( 4) ،159( چودرخان: (2

252 (13) ،156 (17) ،114 (11) چين ماچين: (3)10،

257 (7) ،127 (20) حاتم: (159) 283،

176 (13) حاجي بكداش:

86 (23) ،33 (15) ،10 حبش: (3)

258 (19) حجاج:

14 (17) حرفا (؟):

277 (7) ،274 (25) حسن (امام): (4) 158، (8) 272،

274 (25) ،272( 8) ،258 (8 ) حسين (امام):

18 حسين ميرزا: (5)

حكيم آتا: (5) 290

239 (7) ،236 (34 ) حلب (مكان):

86 (12) حمص (مكان):

266 (16) ،274 (5) ،225 (4)  ،223 (8) ،220 (10) حوا (انا):

246( 73) ،36 (33 ) ،22 حيدر (امام علي): (289)

(272) 19 خالدنبي:

239 (18) ،220 (27) ،33 (30) ختاي:

220 (27) ختن:

108 (21) ،258 (27) ،93 (20) ،55 (21) ،4( 27) خراسان:

 ،129 (34) ،127 (5) ،123 (13) ،119 (1) ،109 (5) ،95 (5) ،61 (11) ،55 (30) ،55 (7) ،40 (20) خضر:

272(11) ، 260(33) ،243(20) ،222 (16) ،214 (7) ،208(27) ،205 (16) ،175 (31) ،160 (24) ،137 (29)

14 خلده (؟): (5)

277(14) ،274 (6) ،272 (23) ،222(3) ،219(12) ،185(15) ،160(20) ،51(106) ،68(13) ابراهيم): ) خليل

252 (23) ،185 (7) ،176 (14) ،34 (15) خواجه احمد (يسوي):

خواجه يوسف همداني: (6)290

272 (27) ،33 (35) خوارزم:

239 (9) ، 210 (2) ،70 (7) ،13 خيبر: (1)

77 دابّه الارض: (1)
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٢٥٤
33 (37) دارغنه (شهر):

55 (24) داغستان:

 ،272 (23) ،269 (5) ،249 (22) ،225(15) ،225(13) ، 220(14) ،109(6) ،51(147) (پيامبر): داود

277 (8)

34 (11) دقيانوس:

239 (19 ) ،220 (26) دكن:

258 (11) دمشق: (6) 175،

223 (49) ،223 (5) ،64 (1) ،57 دوردي (شاعر): (1)

 ،118 (28) ،118 (24) ،118 (20) ،118 (16) ،118 (12) ،118 (8) ،118 (4) ،118 (2) علي: دولت

118(40) ،118(36) ،118(32)

160 (36) دولت محمد (آزادي):

238 (24) دهستان: (1) 123،

14 رامكار (؟): (1)

 ،182 (5) ،175 (5) ،161 (21) ،154 (22) ،127(24) ،49 (15) ،34(13) ،31(3) ،6 (7) (زال): رستم

269 (14) ،260 (50) ،225 (8) ،184(9)

290 (10) ،258 (28) ،176 (14) رضا (امام):

 ،133  (10) ،133( 5) ،108  (26) ،105  (19) ،86 (23) ،55 (33) ،51 (11) ،33 (17) ،10(3) روم:

282 (7) ،260 (37) ،252 (13) ،249 (10) ،239 (16) ،220 (25) ،133 (25) ،133  (20) ،133(15)

238 (16) ،231 (25) ،123 (20) ،4 (14) رومستان:

33 (20) ري:

241 (19) ريحان (عيال آدي/ نام زن):

269 (14) ،225(8) ،175(5) ،216 (11) ،161 (21) ،127 (23) ،41 (24) ،34(13) زال:

272 (11) زكريا (پيامبر):

277 (10) ،260 (11) ،249 (11) ،156 (12) زليخا:

156 (7) ،114 (34) زمزم:

4 (15) زنگستان:

123 (4) ،36 (38) زنگي بابا:

(26)274 (همچنين ر.ك: فاطمه) ،258(13) ،22(33) ،127 (16) زهرا (دختر پيامبر اكرم):
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٢٥٥
260 (43) زهرا (زهره):

258 (12) زين العابدين:

سارا: (7) 260

93 (11) سالور:

14 (23) سجّين:

29 (16) سرانديب:

114 (16) ،33 (27) سرخس:

239 (16) سفليان:

4 (15) سقلاب:

239 (9) ،13 سكوان: (3)

سلطان اويس (ر.ك: اويس)

14 (21) سلمان (؟ اسم مكان):

سلمان: باباسلمان

127 (15) ،61 (12) سليم (شاه):

 ،61 (11) ،60(12) ،57(3) ،55(19) ،49(15) ،31(14) ،31(11) ،10(17) ،6(6) (پيامبر): سليمان

،183 (39) ،165(9) ،129 (28) ،127 (17) ،118 (35) ،114 (35) ،114 (13) ،77 (17) ،77 (16)

،277 (8) ،274 (9) ،272 (16) ،264 (23) ،225 (13) ،225 (12) ،224 (21) ،221 (8 ) ،213 (20)

281 (10) ،281 (9)

290(5) ،57 سليمان (حكيم آتا): (3)

55 (17) ،33(25) سمرقند:

127 (23) سمنگان (شهر):

127 (15) سنجر(خان):

239 (19) سند:

سونكي داغي: (1) 297

185 (8) ،36 (26) ،36 (12) سيرام:

127 (23) سيستان:

260 (23) سيف الملك:

160 (15) سينا:
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٢٥٦
،220(26) ،178(4) ،133 (25) ،133 (20) ،133 (15) ،133 (10) ،133 (5) ،51 (11) ،4 (26) شام:

175 (6) ،252 (11) ،239(17)

شاه حيدر: (9) 246

22 شاه صفدر: (268)

260 (47) شاه صنم:

 ،272 (8) ،220 (20 )،214 (16) ،214 (7) ،70 (22) ،36 (45) ،35 (4) ،34 (7) (علي): مردان شاه

290(2)

175 (18) ،114 (10) ،39 شبلي: (7)

68 (30) ،51 (73) شداد:

258 (7) ،51 (22) شمر:

شيث: (7) 225

شيخ سعيد: (4) 290

239 (8) ،33 (28) شيراز:

15 (15) شيروان (قلعه):

114 (21) شيروان خان:

شيروان: (7) 239

260 (19) شيرين:

267 (21) ،258 (44) صاحب زمان (مهدي):

239 (11) صالح (پيامبر):

175 (15) ،114 (34) ،77 صفا: (2)

175 (17) صنعان (شيخ):

260 (43) طاهر:

145 (6) ،13 (6) ،277 (4) ، 255( 5) ،224 (25) ،185 (17) ،160 (16) طور (داغ/ كوه):

108 (36) طهران:

258 (48) عباس علي:

176 (13) عبدالقادر (گيلاني):

284 (10) عبداالله (؟):

112 (19) عبداالله (محمد پيغمبرينگ قاقاسي/پدر رسول خدا):
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٢٥٧
عبداالله (مختوم قلي نينك دوغاني/ برادر مختوم قلي): (1) 233

 ،277 (13) ،274 (23) ،272 (24) ،160 (32) ،121 (8) ،93 (18) مسلمين): خليفه (سومين عثمان

36(47)

33 (33) عدن:

260 (35) عذرا:

252 (11) ،217 (27) ،55 (23) ،4 (26) عراق:

14 (25) عربيا (؟):

14 (13) عرقه آفاق (؟):

258 (40) عسكر:

 ،22(114) ،22 (103) ،22 (70) ،22 (62) ،22 (41) ،22 (29) ،19 (13) مسلمين): خليفه (چهارمين علي

،22(243) ،22(225) ،22 (223) ،22 (201) ،22 (183) ،22(174) ،22(133) ،22(119) ،22(116)

 ،68(18) ،55(32) ،36(29) ، 35(7 ) ،22 (307) ،22(301) ،22(295) ،22(285) ،22(283) ،22(277)

 ،210(6) ،210(2) ،127(14) ،93(17) ،70(24) ، 70(20) ،70(16) ،70(12) ،70(8) ،70(4) ،70(2)

 ،246(37) ،246  (36) ،246  (32) ،246  (16 ) ،127(20) ،246(12) ،246(4) ،231(22) ،231(20)

،252(21) ،246  (80) ،246  (71) ،246(67) ،246  (64) ،257  (7) ،246(52) ،246(48) ،246(44)

277 (7) ،277 (13) ، 258 (2) ،252(26)

،38(20) ،183(68) ،127(19) ،126  (17) ،126  (15) ،20(5) ،214  (32) ،33 (14) ،8 (6) عمان:

239(20) ،211(25)

36 (47) ،274(22) ،272(24) ،160(32) ،121(8) ،93(18) عمر (دومين خليفه مسلمين):

272 (12) عمران: (9) 160،

 ،68(19) ،58(18) ،52(14) ،52(11) ،52(7) ،51(146) ،51(107) ،51(13) ،33(43) ،29(7) عيسي:

،208(28) ،206(14)، 205(16) ،203(24) ،175(29) ،160(12) ،137(29) ،129(33) ،120(7) ،114(5)

277(6) ،276(16) ،274 (13) ،267(21) ،252(36) ،252(19) ،224(13) ،220(15) ،214(7)

260(47) غريب (عاشق):

239(25) ،55(27) ،4(27) فارس:

274(26) ،258 (13) ،30 (13) ،22 (272) ،22 (65) ،22(37) فاطمه (همچنين ر.ك: زهرا):

55 فتح (سردار): (1)

 ،138 (20) ،134 (25) ،108 (35) ،105 (33) ،103 (25) ،63(13) ،14(28) ،8(13) ،4(29) فراغي:

www.TurkmenStudents.com



متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٢٥٨
،286(17) ،280(22) ،245 (13) ،237 (21) ،216 (17) ،208 (25) ،200 (55) ،176 (17) ،163(20)

41(25)

239 (16) فرخار:

122 (14) ،51 (73) فرعون:

239 (18) ،114 (11) ،105 (19) فرنگ:

260 (19) ،217 (19) ،137 (14) ،124 (12) فرهاد:

234 (14) ،176 (15) ،55 (16) فريدون:

205 (20) فيلقوس:

40 (12) قارص:

 ،264(23) ،234(15) ،203(23) ،193  (20) ،155  (6) ،127(21) ،122(18) ،41(5) ،10(24) قارون:

292(54)

،276 (20) ،267 (30) ،258 (41) ،252 (22) ،223 (13) ،52(5) ،51(16) ،40(15) (داغ/كوه): قاف

209(7)

102 (4) ،86 (24) قالميق:

252 (13) ،239 (18) قبجاق:

224 (29) قُبيس:

قره بابا: (7) 272

272 (19) قره عالم آتا:

224 (39) قريش:

108 (31) قزلباش:

قزيل باير: (6) 297

قطب الاقطاب: (8)127

252(17) ،237 (1) ،127 (19) ،95 (14) ،6(19) قلزم:

260 (39) ،246 (67) ،246 (61) ،246 (60) قنبر:

33 (16) قندهار:

239 (8) ،236 (34) قيصر(شهر):

13 كابل: (3)

33 (29) كاشغر:
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كاظم (امام): (7) 290 (همچنين ر.ك: موسي كاظم)

224 (44) ،217 (27) ،175 (7 ) كربلا:

239 (17) ،159 (19) كرمان:

108 (23) كسه آرقاچ:

 ،197(27) ،197(15) ،175(19) ،123(28) ،121(24) ،86(24) ،70(14) ،61(20) ،18(19) كعبه:

277(14) ،272(18) ،267(17) ،252(11) ،238(15) ،233(11) ،222(4) ،222(3)

277(4) ،274(7) ،160(16) كليم (موسي): (6)145، (9)145،

كليم االله (ر.ك: كليم)

86 (20) كم كم (نام مكان):

107 (20) ،95 (20) كمال خان (اوغان):

كمال شيان (؟): (5) 289

290 (6) ،260 (9) ،224 (33) ،183 (96) كنعان: (8) 133،

239 (7) ،33 (19) كوفه:

33 (22) كيش (شهر):

كيومرث: (7) 225

73 (14) ،64 گركز: (5)

216 (12) گشتاسب:

260 (31) گل بهار (نام زن):

260 (27) گلشاه: (7) 114،

241 (19) ،175 (11) گوراوغلي:

296 (20) ،296 (16) ،296 (12) ،296( 8) ،296 (4) ،296 (2) ،108 (12) گورگان (گرگان):

272(20) ،64 گوزلي آتا: (5)

 ،108(12) ،108(8) ،108(4) ،108(2) ،95(19) ،95(15) ،93(1) ،55(36) (گوكلانگ): گوكلنگ

297 (4) ،295(23) ،108(36) ،108(32) ،108(28) ،108(24) ،108(20) ،108(16)

33 (33) لاهور:

272 (32) ،206 (14) ،154 (21) ،120(7) ،41(24) لقمان (حكيم): (1)31،

لكاهر(؟): (3)13، (9)239

196 (11) لوط:
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٢٦٠
260 (15) ،249 (11) ،203 (21) ،158 (8) ،91 (12) ،2 (20) ليلي:

108 (23) مازندران:

مجمع البحرين(؟): (7) 154

 ،137(13) ،158 (7) ،114 (16) ،114 (6) ،100 (1) ،91 (11) ،61 (14) ،39 (7) ،2(19) مجنون:

265 (3) ،260 (15) ،258 (26) ،217 (7) ،203(21)

محكم باي(؟): (1) 171

 ،22(151) ،22(148) ،13(20) ،13 (16) ،13(12) ،13 (8) ،13 (4) ،13 (2) (پيامبر): محمد

،51(127) ،51( 111) ،51(103) ،51(100) ،51(44) ،42 (1) ،36 (22) ،34(5) ،34(1) ،22(238)

 ،211 (15) ،200 (30) ،160(28) ،127 (28) ،115 (7) ،115(16) ،79(1) ،70(24) ،61(25)

،277 (2) ،276 (52) ،276 (48) ،264 (22) ،257 (2) ،239 (13) ،20 (17) ،220(16) ،211(19)

277(16) ،277 (3)

258 (16) محمد باقر(امام):

258 (32) محمد تقي (امام):

محمد صفا (مختوم قلي نينك دوغاني/برادر مختوم قلي): (3) 233

 ،11(25) ،10(25) ،9(13) ،7(19) ،6(25) ،5(13) ،4(29) ،3(17) ،2(25) ،1(29) قلي: مختوم

،22(309) ،21(25) ،20(17) ،19(17) ،18(25) ،17(25) ،16(17) ،15(17) ،13(17) ،12(19)

،32(25) ،31(17) ،30(17) ،29(75) ،28(25) ،27(17) ،26(25) ،25(25) ،24(17) ،23(19)

،42(29) ،41(29) ،40(17) ،39(25) ،38(25) ،37(25) ،36(65) ،35(17) ،34(17) ،33(41)

،52(49) ،51(159) ،50(17) ،49(17) ،48(17) ،47(17) ،46(25) ،45(17) ،44(17) ،43(33)

،62(13) ،61(24) ،60(25) ،59(21) ،58(17) ،57(25) ،56(25) ،55(33) ،54(25) ،53(65)

،73(14) ،72(17) ،71(23) ،70(21) ،69(25) ،68(33) ،67(17) ،66(25) ،65(17) ،64(25)

،83(25) ،82(25) ،81(25) ،80(17) ،79(17) ،78(9) ،77(33) ،76(17) ،75(25) ،74(25)

،93(17) ،92(25) ،91(33) ،90(17) ،89(17) ،88(17) ،87(25) ،86(25) ،85(17) ،84(25)

،102(20) ،101(33) ،100(25) ،99(33) ،98(17) ،97(17) ،96(17) ،95(17) ،94(17)

،114(31) ،113(25) ،112(17) ،111(35) ،110(57) ،109(41) ،107(17) ،106(17) ،104(34)

،123(25) ،122(21) ،121(25) ،120(13) ،119(25) ،118(33) ،117(17) ،116(19) ،115(21)

،132(17) ،131(25) ،130(81) ،129(37) ،128(25) ،127(25) ،126(25) ،125(16) ،124(31)

،142(25) ،141(37) ،140(19) ،139(29) ،138(17) ،137(25) ،136(53) ،135(17) ،133(21)
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،151(17) ،150(25) ،149(29) ،148(17) ،147(17) ،146(17) ،145(21) ،144(25) ،143(17)

،160(33) ،159(25) ،158(17) ،157(17) 156(21) ،155(19) ،154(25) ،153(25) ،152(17)

،170(25) ،169(17) ،168(17) ،167(17) ،166(17) ،165(17) ،164(17) ،162(35) ،161(24)

،180(25) ،179(17) ،178(25) ،177(25) ،175(33) ،174(25) ،173(17) ،172(17) ،171(27)

،189(25) ،188(17) ،187(33) ،186(49) ،185(25) ،184(49) ،183(101) ،182(25) ،181(25)

،198(19) ،197(25) ،196(25) ،195(25) ،194(17) ،193(17) ،192(25) ،191(17) ،190(25)

،209(25) ،207(25 ) ،206(25) ،205(17) ،204(25) ،203(25) ،202(25) ،201(29) ،199(25)

،219(13) ،218(33) ،217(33) ،215(19) ،214(43) ،213(25) ،212(21) ،211(24) ،210(10)

،227(17) ،226(17) ،225(19) ،224(49) ،223(53) ،223(1) ،222(25) ،221(27) ،220(37)

،236(33) ،235(21) ،234(17) ،233(25) ،232(33) ،231(25) ،230(17) ،229(17) ،228(19)

،246(96) ،244(27) ،243(19) ،242(25) ،241(17) ،240(10) ،239(24) ،238(25) ،237(25)

،255(17) ،254(17) ،253(17) ،252(29) ،251(17) ،250(19) ،249(29) ،248(27) ،247(35)

،264(29) ،263(21) ،262(25) ،261(24) ،260(49) ،259(31) ،258(45) ،257(17) ،256(19)

،273(26) ،272(31) ،271(25) ،270(21) ،269(17) ،268(17) ،267(33) ،266(33) ،265(17)

،282(17) ،281(39) ،280(33) ،279(23) ،278(23) ،277(15) ،276(75) ،275(29) ،274(48)

،292(93) ،291(26) ،290(11) ،289(17) ،288(17) ،287(13) ،285(29) ،284(19) ،283(43)

297(17) ،296(17) ،295(25) ،294(25) ،293(26)

260(23) مدح جمال:

239 (1) ،231 (2) ،124 (7) ،52( 15) ،52 (11) ،51 (11) ،33 (15) مدينه:

277 (12) مرتضي (امام علي): (4) 246،

33(27) مرو:

مروان حكم: (9) 258

175 (15) ،114 (34) ،77 مروه: (2)

277 (5) ،160 (11) مريم:

مشهد: (7) 272

277 (10) ،260 (10) ،339 (8) ،220(26) ،133 (22) ،4 (26) مصر:

277(2) ،272 (4) ،266 (23) ،104 (8) ،22 مصطفي (پيامبر): (7)

239 (6) ،239 (1) ،231 (1) ،175 (6) ،124 (7) ،61(12) ،51 (11) ،33 (15) مكه:
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٢٦٢
ملاّي جامي (مولانا جامي؟): (4) 290

160 (19) منا:

138 (15) منصور:

295 (23) منگلي:

258 (24) موسي كاظم (امام):

 ،129(33) ،127 (6) ،122 (13) ،77(18) ،77(15) ،68(20) ،61(15) ،51(107) كليم): االله، موسي(كليم

277 (4) ،274 (7) ،272 (12) ،255 (5) ،224 (28) ،220 (13) ،160 (16) ،145(9)

239 (17) ،33 (18) موصل:

276 (16) ،267 (26) ،55 (18) ،51(13) ،52 (14) ،52 (7) ،33 (43) مهدي (امام): (7)29،

ميركلال: (3) 123

297 (12) ناي بداي:

نجد (داغ/كوه): (7) 158

نجف: (6) 175

سيّار: (9) 258 نصر

نقشبندي: (1) 227، (1) 229

258 (36) نقي (امام):

266 (19) ،68 (29) نمرود:

 ،276  (18) ،272  (9) ،239  (12) ،224  (7) ،222  (18) ،160 (8) ،81(11) ،10(12) (پيامبر): نوح

290(8)

نور آتا: (9) 238

260 (31) نوروز(نام مرد):

15 نوشاه (شهر): (1)

139 (11) نوشيروان:

108 (18) ،33 (13) نيشابور:

203 (10) ،95 (14) نيل:

260 (35) وامق:

260 (27) ورقه: (7) 114،

ويس القرن: (ر.ك: اويس)
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٢٦٣
ويس: (ر.ك: اويس)

264 (23) ،234 (13) هارون:

51 (73) هامان:

239 (9) ،33 (16) هرات:

249 (10) ،239 (19) ،40 (12) ،10 (15) هند:

 ،183 (72) ،183 (47) ،156 (19) ،156 (10) ،123 (17) ،33 (32) ،33 (29) ،4 (13) هندوستان:

233 (15) ،231(26) ،220(26)

276(17) ،267(35) ،267(29) ،258(41) ،52(19) ،51(14) ،81(21) ،4(22) يأجوج و مأجوج:

95 (15) ياذر:

136 (21) ياذرخان (پير):

 ،160(24) ،137(29) ،129(34) ،123(14) ،119(1) ،61(11) ،55 (30) ،55(5) (پيامبر): الياس

272(11) ،243(20) ،208(27) ،175(31)

276 (18) يافث:

يحيي (پيامبر): (8) 290

239 (17) ،159 (19) يزد:

يزيد: (7) 258

 ،224(36) ،217 (1) ،183 (95) ،145 (16) ،133 (13) ،68 (17) ،31 (5) ،22 (214) (پيامبر): يعقوب

277 (9) ،266 (29) ،260(9)

276(27) ،260(27) ،220(25) ،33 (18) ،4 (17) يمن:

297 (4) ،95 (19) ،95 (15) ،93 (1) ،55 (36) يموت:

 ،183(93) ،178(27) ،175 (21) ،156 (12) ،145 (16) ،51 (146) ،31 (8) ،31 (5) (پيامبر): يوسف

،217 (28) ،217(25) ،217(24) ،217(20) ،217(16) ،217(13) ،217(12) ،217(8) ،217(4) ،217(2)

 ،276(65) ،274(14) ،266 (32) ،266 (29) ،260 (11) ،224 (35 ) ،217 (36) ،217 (32) ،217 (29)

277 (10)

4 18 يونان:

224 (31) ،175 (23) ،145 (19) يونس (پيامبر):

www.TurkmenStudents.com



متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٢٦٤

توضيحات  اعلام:

و مناطقي را که در اشعار  طوايف اشخاص، نام قبيل از خاص اسامي پيش، صفحات در
اما کردهايم،  مشخص اکثراً ابيات، و شعر شمارهی ذکر با آمدهاند، فراغي مختومقلي
بسياري از آنها به خاطر تغييراتي که در زمان نسخه نويسي ها پيدا کرده اند، نامشخص

 است. همچنين شرح حال برخي از معاصرين فراغي نيز نامشخص باقي مانده اند. در زير، 
آن ها اشاره شده،  به ديوان در که را مناطقي و طوايف اشخاص، نام از برخی توضيحات

ذکر مي کنيم:

آدم (آتا): نام يکي از پيامبران. نخستين مرد. 
آدينه خال (آناخال): از طايفه ي گوکلان، نام همسر چودورخان.

آذربايجان: نام کشور و نيز استان
و يکي از  فراغي مخدومقلي پدر نام (۱۷۶۰-۱۶۹۵م.) آزادي دولتمحمد دولتمحمد: آزادي

شاعران کلاسيک ادبيات ترکمن.
آل ايلي: نام يکي از طوايف ترکمن

ابراهيم: يکي از پيامبران. خليل يا خليل االله لقب ايشان است. اين پيامبر حدوداً ۲۰۰۰ سال 
پيش مي زيسته است۱. 

ابوبکر (عبدا... ابوبکر): نام خليفه ي اول مسلمين. 
اترک: نام روستا

احد: نام کوهي واقع در شمال مدينه. در زمان پيامبر (ص)، جنگي نيز به همين نام در همان 
محل شکل گرفت. 

احمد مختار: ر.ک: محمد
احمد يسوي: ر.ک: خواجه احمد

 1- فردينان توتل، المنجد في الادب و العلوم، بيروت، صحفه 4.
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٢٦٥
احمد: ر.ک: محمد

افغانستان  را در  (۱۷۷۳-۱۷۲۴م.): شاهي که دولت مستقلي  درّاني احمدشاه احمدشاه:
تأسيس نمود. وي ابتدا به عنوان افسري عاليرتبه در ارتش نادرشاه خدمت نمود. پس

و از سوي شوراي طوايف افغان،  رفت افغانستان به ميلادي، از قتل نادر در سال ۱۷۴۷
و بسياري از مناطق اين  کرد حمله هندوستان و ايران به وي شد. برگزيده پادشاهي به
کشورها را به افغانستان ضميمه نمود. احمدشاه به منظور جلب حمايت طوايف ترکمن،

سال هاي ۱۷۵۵-۱۷۵۴ ميلادي دو نامه به خان هاي گوکلان نوشت. فراغي در يکي از  در
شعرهايش از او تمجيد کرده است.

ادريس: نام يکي از پيامبران.
ادهم (ابراهيم): ابراهيم ابن ادهم يکي از پيران بزرگ صوفيان است که در بلخ به دنيا 
و به مدت ۹ سال در غاري در نزديکي نيشابور  شده دنيا تارک وي روايات، به بنا آمده.
مي کرده است۲. وي چندين سال نيز در سوريه زندگي زندگي صحرا در نيز سال ۱۴ و
و در جريان حمله اي که در مقابله با بيزانس از طريق دريا صورت گرفته، کشته کرده

شده است (در سال هاي بين ۷۸۳-۷۷۶ ميلادي۳).
اسداالله (علي): رک. به: علي

اسفنديار: يکي از قهرمانان شاهنامه. پسر گشتاسب از شاهان کياني ايران. به دستور 
پدر به جنگ رستم در زابل رفت و از سوي رستم کشته شد. 

اسکندر: اسکندر ذوالقرنين (۵۹۹-۵۲۹ قبل از ميلاد). 
؟ اسلم خواجه:

اسماعيل: يکي از پيامبران.
اصحاب الکهف: طبق روايات اسلامي، ۷ تن از مسيحياني هستند که از ظلم شاه به غاري 

پناه آوردند و به قدرت خدا به مدت ۳۰۰ سال در خواب بودند۴. 
اصفهان: نام شهري قديمي در مرکز ايران. اين شهر پايتخت دوره ي صفويه بوده است. 
ايشان در سالهاي  از نبيره هاي حضرت علي (ع).  و يکي  امام ششمين نام جعفر: امام
پايه گذار مذهب و  گذشته در ميلادي در سالهاي ۷۶۵-۷۶۶ و  متولد ميلادي ۷۰۱-۷۰۲

شيعه ي جعفري است۵. 
امام رضا: هشتمين امام مسلمانان است. نامش علي بن موسي و لقبش رضا است.

امين: رک. به: محمد
اورازمنگلي شاعر: نام شاعر هم عصر مخدوم قلي فراغي.

26-27 2- دكتر قاسم غني، تاريخ تصوف در اسلام، تهران، 1340 شمسي، صفحه
3- فردينان توتل، همان اثر، صحفه 4.

24 4 - فردينان توتل، المنجد في الادب و العلوم، بيروت، صحيفه
 5- دكتر عبداالله رازي، تاريخ كامل ايران، تهران، 1335 شمسي، ص 256
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٢٦٦
مي زيست. پيامبر زمان در که صوفياني از يکي اويسالقرني): اويس. (سلطان اويس

وي به شترباني مشغول بوده و به عنوان تارک دنيا در صحرا مي زيسته است.
اويلوق: نام محلي در حوالي سونگي داغي

ايش محمد (شاه؟)
خود  زندگي  طول  در  که  است  پيامبراني  از  يکي  ديني،  روايات  اساس  بر  ايوب: 

سختي هاي زيادي را متحمل شده است.
بابا دورغان (؟)

بابا ذريات (؟)
 ۱۶۰ در  و  (يفرات) فرات رود ساحل در قديمي شهري نام واويلون): (بابل، بابيل
کيلومتري جنوب شرقي بغداد. خرابه هايي از اين شهر باقي مانده است۶. د. آمان إکف
در  بابل  که  عقيده اند  اين  بر   (K.Weýisow) وئيسوف ک. و (D.Amanekow)

هندوستان است۷. 
(Gul Süleýman) يا حکيم آتا است که در اواخر  قُلسليمان نام به پيري لقب باقرغان:

قرن هفتم و اوايل قرن هشتم ميلادي مي زيسته است۸.
طاپفوريه  يا   (bastamyýýa) بسطاميه طريقت موسس بسطامي. بايزيد بايزيد:
و خود در سالهاي ۸۷۴-۸۷۵ بوده زرتشتي پدرش است. تصوف در (tapfuryýýa)

ميلادي در گذشته است۹. 
بخار: شهر بخارا در ازبکستان

بدخشان: يکي از ولايات کوهستاني در شمال شرق افغانستان۱۰
بين  جنگي  ميلادي   ۶۲۳ سال  در  مدينه.  شهر  شرق  جنوب  در  واقع  روستايي  بدر: 

شد۱۱. حضرت محمد (ص) و ساکنين مکه رخ داد که به شکست  ساکنين مکه منجر
بصره: شهري در عراق

بغداد: پايتخت عراق
بکداش: رجوع کنيد به: حاجي بکداش

بلال: نخستين موذن دين اسلام که اصليتش از حبشه است. وي در سال ۶۴۱ ميلادي 
در دمشق از دنيا رفت.

56 6- فردينان توتل، المنجد في الادب و العلوم، بيروت، صفحه
 7- D.Amanekow, K.Weýisow. Magtymgulynyň syýahatlary, Magtymguly (Beýik
şahyryň 225 ýyllygyna bagyşlanan makalalar ýygyndysy), Aşgabat, 1959 ý., 242 sah.

 8 - А.Cамойлович, Махтумкули и Хеким Ата, Туркменоведение, № 12, 1926 г.,
стр. 28.

53 9 - دكتر قاسم غني، تاريخ تصوف در اسلام، تهران، 1340 شمسي، صفحه
10- Энциклопедический словарь, I, М., 1953, стр. 129

11- فردينان توتل، المنجد في الادب و العلوم، بيروت، صحيفه68
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٢٦٧
بلخ: شهري در افغانستان

بلغار: يکي از مردمان ترک زبان در قديم است که در حاشيه ولگا مي زيسته اند.
بلقيس: بنا به روايات ديني، نام زني است که پادشاه شهر صبا بوده است. وي در زيبايي 

شهرتي فراگير داشته و همسر حضرت سليمان (ص) بوده است. 
و بنيانگذار سلسله نقشبندي که در  طريقت پيران يکي (محمد) Bahawetdin :بهاء الدين

سالهاي ۱۳۸۹-۱۳۱۸ ميلادي در بخارا مي زيسته است۱۲.
تاتار: نام يکي از مردم ترک زبان

تبريز: (Töwriz) نام مرکز استان آذربايجان در ايران
ترکستان: ترکستان: نام يکي از شهرهاي قزاقستان

ترمذ: نام يکي از شهرهاي جنوب ازبکستان
.(Tbilisiniň köne ady) تفليس: پايتخت گرجستان

تکه: نام يکي از طوايف ترکمن
توران: نام کشوري افسانه اي در آسياي مرکزي که در افسانه ها مقابل ايران آمده است.

توره يت: نام جايي در منطقه ي سونگي داغ
تهران (طهران): پايتخت ايران

جامي: رجوع کنيد به: مولانا جامي
جاميان: (؟)

از پيامبران است. گفته شده عليرغم  (Georgiý) بنا به روايات ديني، نام يکي  جرجيس:
اين که دشمنان وي را به قتل رسانده اند، زنده شده است. 

جعفر (اوستا): (؟)
و چهارمين پادشاه سلسله ي پيشدادي  طهمورث فرزند ايراني، اسطورههاي به بنا جمشيد:
و برخي کرده پادشاهي سال است. در شاهنامه ي ابولقاسم فردوسي آمده است که وي ۷۰۰

از جشن ها از جمله نوروز را نهادينه کرده است. جم و جاماسپ هم به وي مي گويند.
؟ جنادل (شهر):

جيحون: نام قديم آمودريا
چودورخان: يکي از فرماندهان قشون در عصر زندگاني مختوم قلي. وي در زمان عزيمت 

درّاني، حدوداً در سال ۱۷۵۴ ميلادي کشته شده است. احمد به کمک براي
مي شده که گفته شرق در وسيع منطقهاي به وسطي قرون در که است عبارتي چينماچين:
مي شده اطلاق دور خاور به کل در و چين و هند چين، به گاه است. بوده کشور چند شامل

است۱۳.

12 - В.А.Гордлевский, Избранные сочиненя; III, Москва, 1962, стр. 369.
13 - A.Meredow, S.Ahally. Türkmen klassyky edebiýatynyň tekstleri boýunça gysgaça
sözlük; Aşgabat, 1963, 262 sah.
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٢٦٨
و جوانمردي شهرت داشته سخاوت به که اعراب بين در اسطورهاي شخصيتي طائي: حاتم

و در سال ۶۰۵ ميلادي در گذشته است.
حاجي بکداش: يکي از پيران بزرگ طريقت که در ترکيه گسترش وسيعي داشته است. وي 

۱۶ ميلادي مي زيسته و شيوه ي طريقتي که وي بنا نهاده، بکتاشيه مي نامند. قرن در
حبش: (Efiopiýa) حبشه

و  ايران در وي ميلادي. هشتم و هفتم قرون در عرب امراي از يکي يوسف. ابن حجاج حجاج:
عراق به عنوان والي کار کرده و ظلم زيادي نموده و خون هاي زيادي ريخته است.

و دومين امام مسلمانان که در سال ۶۷۰ ميلادي از سوي  (ع) علي حضرت فرزند حَسَن:
همسرش مسموم و به شهادت رسيده است.

حسين ميرزا: (Söýün mürze) پادشاه تيموريان و معاصر اميرعليشير نوائي.
و سومين امام مسلمانان که در سال ۶۸۰ ميلادي در جنگي  (ع) علي حضرت فرزند حسين:

که در کربلا رخ داد، به شهادت رسيد.
حکيم آتا: رجوع کنيد به: باقيرغان

حَلَب: نام يکي از شهرها در سوريه.
حمص: نام يکي از شهرها در سوريه.

حوا: بنا به روايات ديني، نام نخستين زن.
حيدر: رجوع کنيد به: علي.

ختاي: نام ديگر چين.
و  دارد زيادي شهرت شهر، آن ابريشم و زيبارويان چين. ترکستان در شهري نام خُتن:

مُشک در آنجا به عمل مي آيد۱۴. بهترين
و شخصيت هاي اسطوره اي. بنا به روايات پيامبران از يکي نام (Hyzr, Hydyr) خضر:
و به همين خاطر هميشه زنده نوشيده آن از و يافته را حيات آب چشمهي خضر ديني،

است۱۵.
خليل: رجوع کنيد به: ابراهيم.

خليل االله: رجوع کنيد به: ابراهيم.
خواجه احمد: خواجه احمد يسوي. يکي از پيران بزرگ تصوف است که در قرن هفتم ميلادي 
و طريقت وي در بسياري از کشورها رواج  ميزيسته قزاقستان جنوب و ميانه آسيا در

پيدا کرده است.
و هفتم در خراسان  ششم قرون در که طريقت بزرگ پيران از يکي همداني: يوسف خواجه

مي زيسته است۱۶.

14 - М.А.Гаффаров, Персидско-русский словарь, т.I, Москва, 1914, стр.282.
15 - A.Meredow, S.Ahally, ady tutulan iş, 256 sah.

16- دولتشاه سمرقندي، تذكره الشعراء، تهران، ص 107
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٢٦٩
منطقه فرهنگي  مرکز  زماني  که  آمودريا  حومه ي  باستاني منطقهي  (Horezm) خوارزم:
و استان داش اوغوز قرهقالپاقستان ازبکستان، خوارزم استان حاضر حال در است. بوده

ترکمنستان شامل اين منطقه مي شوند۱۷.
پاکستان  به  افغانستان  از  گذرگاهي  نام   -۲ دمشق. و  مدينه بين منطقهاي نام -۱ خيبر:

است۱۸.
دارغنه: (Dargana) نام قديم شهر «دارغان آتا» در ترکمنستان

داغستان: نام کشوري در حاشيه خزر و شمال شرق قفقاز
و زيبايي داشته  خوش بسيار صداي است. پيامبران از يکي نام ديني، روايات به بنا داود:

است. اورشليم را پايتخت خود انتخاب کرده و ۱۰۱۵ سال پيش از ميلاد، در گذشته است.
دقيانوس: نام پادشاهي ظالم است که باعث گريختن اصحاب کهف شده بود. 

دکن: نام شبه جزيره ي هند
دمشق: (Damask) پايتخت سوريه

دوردي شاعر: يکي از شاعران هم عصر مختومقلي
و يکي از شاعران کلاسيک  مختومقلي پدر (Döwletmämmet-Azady) آزادي: دولتمحمد

ترکمن است. در سال ۱۶۹۵ ميلادي متولد و در سال ۱۷۶۰ ميلادي وفات يافته.
و حسنقلي (در ترکمنستان) در  قزلاترک شهرهاي اکنون که وسيع منطقهاي نام دهستان:

آن قرار دارند.
مي زيسته  ميلاد از پيش قرن شش است. پيامبران از يکي نام ديني، روايات به بنا ذکريا:
ارّه بريده اند. با را او رفته، درخت تنهي ميان در ذکريا وقتي که است آمده روايات در است.

رستم زال: قهرمان اسطوره اي ايران. پسر زال است و تهمتن لقب اوست.
روم: (Gresiýa- يونان) نامي که به بخش اروپايي ترکيه و بيزانس اطلاق مي شود. 

رومستان: روم
ري: نام شهري باستاني در جنوب تهران. 

ريحان: يکي از قهرمانان داستان «گؤراوغلي».
زال: نام پدر رستم.

از  را  نام همسر پوتيفار پادشاه مصر بوده است. پوتيفار يوسف  بنا به روايات،  زليخا: 
و زليخا با يکديگر  يوسف سرانجام ميشود. او عاشق زليخا و کرده خريداري بردگان، بازار

ازدواج مي کنند.
زنگستان: کشور سياه پوستان. آفريقا.

زنگي بابا: (؟)
زهرا: لقب حضرت فاطمه (س) دختر حضرت محمد (ص) 

17- Энциклопедический словарь, I, III, Москва, 1953, стр. 562
18- فردينان توتل، المنجد في الادب و العلوم، بيروت، صحيفه 183
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٢٧٠

زهره: يکي از قهرمانان داستان «زهره ـ طاهير» اثر ملانفس
زين العابدين (امام): چهارمين امام مسلمانان. نامش علي ابن حسين است.

سارا: بنا به روايات ديني، نام همسر حضرت ابراهيم (ع) است.
سالور: يکي از طوايف ترکمن

 Seýlon (Serandyp) :سرانديب
Saragt :سرخس

سفليان: (؟)
سقلاب: slawýanlar (Saklab) / اسلاوها

سکوان: (؟)
سلطان ويس: رجوع کنيد به: اويس

سلمان: يکي از اصحاب و ياران حضرت محمد (ص) که اصليتش ايراني است.
زندگي  اواخر  در   (۱۷۶۱-۱۸۰۸) سوم سليم عثمانيها. پادشاه سومين نام (شاه): سليم

مختوم قلي به پادشاهي رسيده است.
سليمان (حکيم آتا): رجوع کنيد به: باقيرغان

سليمان: بنا به روايات ديني، نام فرزند حضرت داود (ع) است. ده قرن پيش از ميلاد پادشاه 
و پيامبر بوده است. بر باد حکم مي رانده و زبان حيوانات را مي دانسته است. 

سمرقند: نام يکي از شهرهاي بزرگ ازبکستان.
سنجر: سنجر (۱۱۵۷-۱۰۸۶ ميلادي) فرزند ملکشاه و هفتمين شاه سلجوقيان بوده است. 

سند: نام منطقه اي در پاکستان.
سيرام: نام شهري قديمي در جنوب قزاقستان

سيستان: منطقه اي در شرق ايران
سيف الملک: نام يکي از قهرمانان داستان «سيف الملک»

سينا: نام شبه جزيره اي در غرب آسيا
شام: نام ديگر سوريه
شاه مردان: ر.ک: علي

شاه صنم: (Şasenem) نام يکي از قهرمانان داستان «شاه صنم»
در  و  متولد ميلادي در سال ۸۶۱ است.  عرفا  بزرگ  پيران  از  يکي  (ابوبکر)  شبلي: شبلي 
۴۰ سالگي به جرگه ي صوفيان پيوسته است.  از سال ۹۴۵ ميلادي در گذشته است. پس
بماند،  بيدار  شب ها  اينکه براي وي و رسانده جنون حد به را وي دنيا از رويگرداني
و نابينا شده است۱۹. م. کؤسايف در باره ي اين مصراع از شعر ريخته چشمانش به نمک

مختوم قلي که گفته است:
شبلي کبي بير داغي يانديرديغيم بيلمزمينگ

19- فردينان توتل، المنجد في الادب و العلوم، بيروت، صحيفه 285
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٢٧١
و سعي نيست بخصوصي فرد شبلي، عبارت از مختومقلي مراد که است عقيده اين بر
(Şiblanjan) که مرتبط با «شبلانجان» اسطورهاي شخصيت به را عبارت اين است کرده

منطقه ي قرري قالا مي باشد، نسبت دهد۲۰. در سطور زير از مختوم قلي:
شبلي ني مجنوني آليب گلميشام

39 (7)
شبلي كمين توز توپراغه بولاشام

175 (18)
نيز منظور شاعر همان ابوبکر شبلي است.

شدّاد: نام پادشاه قوم عاد از اعراب. بنا به روايات، باغي به نام ارم را وي ساخته است۲۱.
شمر: (Şimir) قاتل امام حسين (ع) فرزند حضرت علي (ع).

شيث: بنا به روايات، نام سومين فرزند حضرت آدم (ع) است.
شيخ سعيد(شيخ ابوسعيد ابوالخير): يکي از پيران طريقت است که در سالهاي ۹۶۸-۹۶۹ 

ميلادي در منطقه ميهنه (مأنه) به دنيا آمد. داراي رباعياتي است. 
شيخ صنعان: شخصيتي اسطوره اي در ادبيات عرفاني که عاشق دختري ترسايي شد۲۲.

شيراز: مرکز استان فارس. محل تولد سعدي و حافظ.
آذربايجان  در  ميلادي   ۶ و  ۵ قرون در  که  است  شاهاني  از  يکي  (شاه؟):  خان  شيروان 

حکمراني نموده است.
و کوه هاي قفقاز در جمهوري آذربايجان.  () آراکس کور رودخانه بين منطقهاي -۱ شيروان:

۲- نام يکي از شهرها در استان خراسان 
شيرين: معشوقه خسروپرويز و فرهاد.

روايات  به  بنا  مسلمانان.  امام  دوازدهمين  مهدي):  حضرت  (صاحب زمان/  صاحب الزمان 
مذهبي، در آخرالزمان ظهور خواهد کرد.

صالح: يکي از پيامبران. با دعاي وي، شتري از دل صخره ها بيرون آمده است. 
صفا: منطقه اي در مکه.

طاهر: يکي از شخصيت هاي داستاني
طور: کوهي در شبه جزيره سينا

عاصف: نام وزير حضرت سليمان
عباس: يکي از فرزندان حضرت علي (ع)

(۱۰۷۷-۱۱۶۶م.) يکي از پيران بزرگ طريقت. سرسلسله ي طريقت قادريه. گيلاني عبدالقادر
؟ عبداالله [(۱۰)۲۸۴]:

عبداالله [(۱۹)۱۱۲]: پدر بزرگوار حضرت محمد (ص)

20 - Magtymguly, Saýlanan eserler, I t, Aşgabat, 1959, 30 sah.
21- حسن عميد، فرهنگ عميد، تهران، 1345، صفحه  1165

22 - Факи Тейран, Шейх Санган. Москва. 1965, стр. 4-5.
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٢٧٢
عبداالله: يکي از برادران مختوم قلي

عثمان (رض): سومين خليفه مسلمين
عدن: شهري در جنوب غربي شبه جزيره عربستان

عذراء: يکي از شخصيت هاي اصلي در داستان «وامق و عذرا»
عراق: نام کشوري بين ايران، ترکيه، سوريه، عربستان سعودي و خليج فارس

عسگر (امام): يازدهمين امام مسلمانان
عطانظر (آتانظر): نام يکي از سرداران ترکمن در عصر مخدوم قلي. برادر چودورخان. 

و نخستين امام شيعيان. شاهمردان، اسداالله، مرتضي،  مسلمين خليفه چهارمين (ع): علي
حيدر و صفدر از جمله القاب ايشان است.

عُمّان: نام کشور و دريايي در شرق عربستان.
عمران: نام پدر حضرت موسي (ع).

عيسي: يکي از پيامبران. فرزند حضرت مريم (ع).
غريب: يکي از شخصيت هاي اصلي داستان «شاه صنم ـ غريب».

فارس: نام يکي از استان هاي جنوبي ايران.
فاطمه (س): دختر پيامبر اسلام حضرت محمد (ص) و همسر حضرت علي (ع).

(۲۸-۱۷۲۷-۱۶۹۰ م.) سرداري از طايفه ي قاجار که در  قاجار فتحعليخان (سردار): فتحعلي
ايران پادشاهي نمود. پدربزرگ آقامحمدشاه.

تخلّص مختوم قلي فراغي:
و آورده ميان به سخن «فرخار» سه وجود از خود تذکرهي در سمرقندي دولتشاه فرخار:
و کاشغر که به خاطر (چين) ختاي بين منطقهاي در فرخار استان آنها از يکي است گفته

زيبايي و هواي خوبي دارد، همواره توجه شاعران را به خود جلب کرده است۲۳.
فرعون: لقب يکي از شاهان قديمي مصر

فرنگ: اروپا. فرانسه.
فرهاد: يکي از شخصيت هاي اصلي داستان «شيرين ـ فرهاد»

قيام  نتيجه ي  در  وي  ايران.  پيشداديان  اسطوره اي  سلسله  ي  پادشاه ششمين فريدون:
کاوه ي آهنگر به پادشاهي رسيد.

فيلقوس (پيلقوس): فيليپ دوم (۳۳۶-۳۸۲ ق.م.)، شاه مراکش
قارص: شهري در ترکيه

و در نتيجه ي  ميزيسته (ع) موسي حضرت پيامبري زمان در ديني، روايات به بنا قارون:
نفرين آن حضرت، زمين او را با تمامي گنج بي شمارش، بلعيده است.

قاف: نام کوه
قالميق: نام قومي از اقوامي که پيش تر در اتحاد جماهير شوروي مي زيسته اند.

79 ص 23 - دولتشاه سمرقندي، تذكره الشعراء، تهران،
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٢٧٣

قبجاق: نام مردمي از ترک ها و محل زندگي آنها.
قُبَيْس: نام کوهي در شرق مکه.

قره  عالم بابا: (؟)
قره بابا: (؟)

قريش: يکي از طوايف اعراب. حضرت محمد (ص) از آن طايفه بوده است.
قزلباس: نام بخشي از قشون شاه اسماعيل اول که حامي مذهب تشيع بود که به خاطر کلاه 
دوره هاي اخير به  بوده  اند. اين نام در مشهور نام اين به ميگذاشتهاند، سر بر که قرمزي

تمامي ايرانيان اطلاق شده است.
قزيل باير: نام يکي از مراتع کوهپايه اي کوه سونگي داغ.

قلزم: نام ديگر درياي سرخ بين آسيا و آفريقا.
قنبر: ۱- اسم خاص. ۲- نام غلام حضرت علي (ع)

قندهار: شهري در افغانستان
قوچان: شهري در استان خراسان

قيصر: شهري مرکزي در ترکيه
کابل: پايتخت افغانستان

کاشغر: شهري در شمال غرب ختاي (چين)
کاظم (امام): هفتمين امام شيعيان.

امام حسين (ع) فرزند حضرت علي (ع) با ياران خود در  کربلا: شهري در عراق. حضرت 
منطقه اي نزديک اين شهر شهيد شده است.

کرمان: نام استان و مرکز استان در ايران
کعبه: قبله گاه مسلمين در مکه که حجرالاسود نيز در کنار آن قرار دارد. 

کليم: ر.ک: موسي
کليم االله: ر.ک: موسي

کمال شيان: (؟)
کمال خان اوغان: (؟)

کم کم: (؟)
کوفه: شهري در عراق.

کيش: (؟)
کيومرث: نخستين پادشاه سلسله ي اسطوره اي پيشدادي ايران.

كسه آرقاچ: دشتي در پائين کوه کوپت داغ واقع در بين قزل آربات و دوشاق.
گرکز: نام طايفه اي از ترکمن هاي گوگلانگ.

گشتاسب: پنجمين شاه سلسله ي اسطوره اي کيانيان در ايران.
گل بهار: (؟)
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گلشاه: يکي از شخصيت هاي اصلي داستان «ورقه و گلشاه»
گوراوغلي: شخصيت  اول حماسه ي «گوراوغلي»

و منطقه اي در استان گلستان. شهر -۲ ۱- نام رودي در جنوب رود اترک. گورگان (گرگان):
گوکلنگ (گوکلانگ، گوگلان): يکي از طوايف ترکمن.

لاهور: شهري در پاکستان.
لقمان: پزشک و فيلسوف اسطوره اي اعراب.

لکاهر: (؟)
لوط: يکي از پيامبران.

ليلي: يکي از شخصيت هاي اصلي داستان «ليلي و مجنون».
مازندران: استاني در شمال ايران

مجمع البحرين: (؟)
مجنون: يکي از شخصيت هاي اصلي داستان «ليلي و مجنون».

محکم باي: (؟)
محمّد (ص): پيامبر مسلمانان که از طايفه ي قريش بود. احمد، احمدمختار، مصطفي، امين 

و... از القاب ايشان است.
محمدباقر (ع): پنجمين امام شيعيان.

محمدتقي (ع): نهمين امام شيعيان.
محمدصفا: برادر مختوم قلي. نام يکي از فرزندان دولت محمد آزادي.

و  آمد دنيا به ميلادي ۱۷۲۲-۲۵ مختوم قلي: شاعر بزرگ ادبيات کلاسيک ترکمن. در سالهاي
حدوداً در سال ۱۸۱۳ ميلادي درگذشته است.

مدينه: شهري در عربستان سعودي
مرتضي: ر.ک: علي

مرو: يکي از نام هاي قديم شهر مرو
مروان حکم: يکي از فرماندهان بني اميه

مروه: کوهي در حومه مکه.
مريم (ع): مادر حضرت عيسي (ع).

مشهد: مرکز استان خراسان.
مصطفي: ر.ک: محمد

مکه: يکي از مهمترين شهرهاي عربستان. قبله گاه مسلمين (کعبه معظمه) در اين شهر واقع 
است.

منا: بازاري که حاجيان در آن قرباني مي کنند۲۴. 
مي زيسته  ميلادي دهم قرن در که عرفان و تصوف مشهور پيران از يکي (حلاج): منصور

24- محمد غياث الدين، غياث اللغات، ص 444.
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٢٧٥
و در شهر بغداد به دار آويخته شده است. شده کفر به متهم ميلادي است. وي در سال ۹۲۲

منگلي: نام محبوب و معشوقه ي مختوم قلي.
موسي (ع): (کليم، کليم االله) يکي از پيامبران.

موصل: نام شهري در شمال عراق.
در  که  بزرگ  از سخنوران  (۱۴۹۱-۱۴۱۴م.)  جامي عبدالرحمن نورالدين ملا جامي: مولانا

زمان تيموريان مي زيسته است.
مهدي: ر.ک: صاحب الزمان

ميرکلال: سيد امير کلال، يکي از اساتيد بهاءالدين بوده است۲۵.
نجد: شهري در عربستان.

نجف: شهري در عراق که حضرت علي (ع) در آن به شهادت رسيد.
سيّار: يکي از فرماندهان لشگر اسلام. وي در حملاتي که از سوي اعراب براي تصرف  نصر

آسيا صورت گرفته، نقش داشته است.
نقشبندي: لقب بهاءالدين. نام طريقتي از تصوف و عرفان که ايشان بنيان گذاشت.

نقي (امام): دهمين امام شيعيان.
حضرت  و  ميکرد خدايي ادعاي وي ديني، روايات طبق بابل. پادشاهان از يکي نمرود:

ابراهيم (ع) را به آتش افکند.
و  داشته يافث و هام سام، نامهاي به پسر سه که ميشود گفته پيامبران. از يکي نوح:

تمامي انسان هاي روي زمين از فرزندان آنها هستند.
نورآتا: (؟)

نوروز: شخصيت اصلي داستان « گل ـ نوروز»
نوشيروان (انوشيروان): لقب خسرو اول، پادشاه سلسله ي ساسانيان ايران.

نيشابور: شهري در استان خراسان.
نيل: رودي در شمال شرق آفريقا.

وامق: يکي از شخصيت هاي اصلي داستان «وامق و عذرا»
ورقه: يکي از شخصيت هاي اصلي داستان «ورقه و گلشا»

ويس: ر.ک: اويس
ويس القرن: ر.ک: اويس

هارون: برادر حضرت موسي (ع).

هامان: برادر حضرت ابراهيم (ع).
هرات: شهري در افغانستان.

هند (هندوستان): نام کشور. ساکنين هندوستان.
هندوستان: کشوري که بين چين، نپال، پاکستان، اقيانوس هند و برمه واقع است.

25 - В.А.Гордевский, Избранные сочинения, т. III, Москва, 1962, стр.379.
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يازر: يکي از طوايف ترکمن.
يازرخان (يازرخان): پير (؟)
الياس: نام يکي از پيامبران.

يافث: يکي از پسران حصرت نوح (ع). 
يحيي (ع): يکي از پيامبران.
يزد: شهري در مرکز ايران.

يزيد: يکي از پادشاهان بني اميه.
يعقوب (ع): نام يکي از پيامبران. پدر حضرت يوسف (ع).

يمن: کشوري در جنوب غرب عربستان سعودي.
يموت: يکي از طوايف ترکمن
يوسف (ع): يکي از پيامبران.

يونان: نام کشور
يونس (ع): يکي از پيامبران.
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قوشغى لارينگ ايلكى قافيه لارى نينگ الفبى ترتيبنده گليشى

مطلع شعرها بر اساس حروف الفباى قوافى نخست
 

1
ـ ـان پيدا

گلسه  نوروز عالمه رنگ  قيلور جهان  پيدا

ابرلار آواز او روب  داغ  قيلور دو مان  پيدا

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ع8، ب خ، ل4.

2
ـ ارده پيدا

عالم  صنعنگا  موجود

گلان  اشيا وجوده

اشيا حمدينگا  ذاكر

ذكرينگ تل لارده  پيدا

نسخه هاى مورد استفاده: ع3، ع4، ب ك، ل1، ع9، ل4.

3
ـ ريم قالمزا

گورسام  اي  دلبر جمالينگ  اختياريم  قالمزا 

گورمز ا رسام  بر زمان صبر و قراريم  قالمزا 

نسخه هاى مورد استفاده: ع3، ع4، ل2، ب ك، ل1، ع8، ت2، ل3، ل4.

4
ـ بو دنيا

يوزي  دنيانينگ مغربه مشرقدين

ديمانگ  بزه  معلوم  دالدور بو دنيا

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ل2، ب ك، ع5، ب م، ع7، ت1، ع8، ب خ، ت2، ل3، ل4.
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5

ـ ادين يا رب

رب  يا بلادين بو قوتولماديم ايله سعي

رب يا ريادين و عُجب ايديب جهد بيلمان چيقا

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3،ع4، ب ك، ل1، ع8، ع9، ل4.

6
ـم بولوب

چالينديقچه جهان  چرجغي  آرتار

بولوب  جمع تاپر قرار كونگل قچان

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع4، ع6، ع7، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

7
ـنه بزانيب

مايهسي  دنيا مال يارانلار اي

بزانيب برينه بر دور گورينماك

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ل2، ب م، ع8، ع9، ب خ، ل4.

8
ـاى دوست

دوست  اي ديار ياديما ايردي توشميش سحر بر

دوست اي خبر بناگاه يتوشدي گوشهسينه جان

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ب ك، ل4.

9
 ـان اى دوست

دوست  اي جهان سنسيز گورينمز هرگز گوزيمه

دوست اي جان صد گر بولسه تنده بلكه جهان نه

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع3، ع4، ب ك، ب م، ع8، ل4.
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10
 ـ لديم توت

كنجده  بر قالسنگ توتغون گورماي دنيا

توت يلديم يوزينه ير ديك پاى باد

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع7، ب ك، ب م، ت1، ل1، ع8، ل4.

11
ـ تمز هيچ

تل  بولان ديري بيلان آدي االله

هيچ ياتمز كونگل بيلان يومولماق گوز

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ب ك، ب م، ت1، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

12
ـ لسه آدم زاد

ياتسه   تورسه  خياليندان  چيقرمز

قايسي  ايشه  مائل  بولسه آدم زاد

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ت1، ل1، ع9، ب خ، ل4.

13
ـ دى محمد

اوّل  دستلاب  باريب  خيبر شهرينه

كافرلار قانني  ساچدي  محمد

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب م، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

14
ـ لار آنده بار

ايلكي  قت زمينينگ  آدي  رمكار دور

عقيم  آتلي  ياوز يل لار آنده  بار

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ل2، ب م، ت1، ع8، ب خ، ت2، ل3.
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15
ـ لاخ لارى بار

سفر ايديب  بارساق  نوشاه  شهرينه

كونگل اسلاني  ديك  يايلاخلاري  بار

نسخه هاى مورد استفاده: ع7، ب400، 412، 609، 1802

16
ـ بهم ايدار

كيمياني  توفراغه چالسنگ

توفراقدين  زر بهم  ايدار

نسخه هاى مورد استفاده: ع4، ع2، ع3، ب ك، ب خ، ل4.

17
ـ ر كيدار

كوب  نامرده  مال  بريب سن  سن  دنيا

يوق  سير گيدار قيغيسي گوكده گوزي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع4، ع6، ل4، ل2، ب ك، ت1، ل1، ع8، ع9، ت2، ب خ.

18
ـ اون دورار

بر يل  اول  گون  باتردين

بللي  مشهور خان  تورار

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع3، ع4، ع6، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ع8، ع9، ت2، ل3، ل4.

19
ـ شى ياندورار

وقت  اولور كه  بر يل  دوشر سريمه

 خيال  هجوم  ايلاب  جوشي  ياندورار

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ، ل4.
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20

ـ اشى  ياندورار

اقبالينگ اويانسه دولت  يار بولسه

 داغه آزي  او رسنگ داشي  سيندورار

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ب م، ت1، ع8، ب خ، ت2، ل3، ل4.

 

21
ـ طه منگزار

اوبا اوجينداقي دپه

 ايرلانان  آطه منگزار

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ل2، ب م، ل1، ع9، ب خ.

22
 ـ ينه پروردگار

قو لاق  برينگ قرداشلار

بر عجائب  سوزيم  بار

نه  آزمايش  ايله يور

دوستينه پروردگار

نسخه هاى مورد استفاده: ع3، ع4، ع7، ل1، ل2، ع8، ل4.

 

23
ـ ايگلارلار

ساغ  سلامت  سرمست  اولوب  گزان  جان

 تورت  بلانينگ بريسيندين  ايگلارلار

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع3، ع4، ل2، ب ك، ل1، ع8، ع9، ل4.
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24
 ـ ان داقرلار

ير آستيندا مسكن  تو تان  صراطه

داغ لار كمين  يوز منگ ريسمان  داقرلار

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ب م، ع8، ع9، ل4.

25
ـ لار قالمزلار

غم  چكمه  غريب  آدم

شاه لار  بگ لار  قالمزلار

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ل2، ب م، ع8، ب خ، ت2، ل3، ل4.

 

26
ـ لى گوزلار

ايليندين  آيره  دوشان

 آه  اورار ايلي گوزلار

نسخه هاى مورد استفاده: ف، ع2، ع3، ع4، ف، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

27
ـ بو چاغلار

سحر وقتي غافل  بو لمانگ يارانلار

درگاهلار آچيلار چاغدور  بو چاغلار

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ل4، ل2، ب م، ل1، ف، ع8، ع9، ب خ.

28
 ـ دور يارانلار

نمازخوان  درويش لار دولتلي بايلار

فلك نينگ گرداني كج  دور  يارانلار

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ل2، ب م، ع8، ب خ، ت2، ل3، ل4.
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29
ـ لار يارانلار

دنيايه  باقي ايله عزم كونگل گل

كيم  فاني دنياده  قالور يارانلار

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ب ك، ع7، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ، ل3، ل4.

30
ـ نمز يارانلار

كونگل  پرواز ايتدي  قالدي يريندين

 هوالانميش  گوكدين  اينمز يارانلار

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع4، ع7، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

31
ـ تدى يارانلار

تورت  منگ تورت  يوز ياشان  لقمان  حكيمينگ

باشي قره  قومه باتدي يارانلار

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ل2، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

32
ـ بارمى يارانلار

ايلاب  هوس يولين عشق

گلان  بارمي يارانلار

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع7، ب م، ع8، ع9، ب خ، ل4.

33
 ـ راب ايلار

سوزيمه  بولمز منكر بولان مؤمن

جبّار بو جهاني گور خراب  ايلار

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع3، ع4، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ف، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.
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34
 ـ چديلار

محمّد گلور ديب  آسمان  ايشگينه

 ملك لار مشك ايله  عنبر ساچديلار

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب م، ع9، ت2، ل3، ل4.

35
ـ ان ديديلار

ياتورديم  غفلتده  گليب ارانلار

«تورغين  ها يرينگدين  اويان»  ديديلار

نسخه هاى مورد استفاده: ع3، ع4.

 

36
 ـ غين ديديلار

بر گيجه  ياتورديم  تو نينگ يارينده

تورت  آطلي گليب «تو رغين » ديديلار بر

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ل2، ب م، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

 

37
ـ ره دونار

بولمسه  صاحب اولكهده

ارباب لار اميره  دونار

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ب م، ت1، ع9، ب خ، ل4.

 

38
ـ دين بى خبر

جان  آرايش سن سن

هم جان  سندين  بي خبر

نسخه مورد استفاده: ع2.
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39
 ـ سى قلندر

عاشق لار اهلي نينگ خاني سلطاني

تجلّي تختي نينگ شاه سي قلندر

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ت1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

40
 ـ رس چيقر

حقيقت  يولينه گيران  درويش لار

پلّه   سدره  بيله  كرس  چيقر پلّه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ع8، ب خ، ت2، ل3، ل4.

41
 ـ ان چيقر

گر توتسه  حاليمدين خبر 

قو ري آغاچدين  قان  چيقر 

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع3، ب ك، ل1، ب خ، ت2، ل3، ل4.

 

42
 ـ ر چكار

امّتي  محمدنينگ سوگان تانگري

اوّل  حقني يار چكار ديب االله بسم

نسخه هاى مورد استفاده: ب770، 1605

43
ـ ب باره دور

بو دنيا فاني دور  تو تمز بناني

بو دنياگه  گلان  گچيب باره دور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ل2، ب م، ت1، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.
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44
ـ ب باره دور

غم  دو ماني باسيب  غريب  كونگليم ني

گوز  ياشين  ساقلاماي توكيب  باره دور

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ب م، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

45
ـ ز نه دور

يدي ياشان  عرب  آطينگ يانينده

معلوم  بولمز دپه  نه دور دوز نه دور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ب م، ت1، ف، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

46
ـ ب دوروبدور

بر چويروك قوز بيلان  جهان  جوهرين

 اول  قمارباز دور اوتوب دوروبدور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع5، ع7، ل2، ت1، ع8، ب خ، ت2، ل3.

47
ـ يب دوروبدور

غفلت  ياستوغينده قويوب سن باشي

غافل  آدم  مونچه  ايرنيب  دو روبدور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ت1، ل1، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

48
ـ لى چيقيب دور

حق  تعالي بو نه  نچوك احوال  دور 

دو ري ديب ايچديگيم  لايلي چيقيب دور

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ل2، ب م، ل1، ع8، ب خ.
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49
ـ لانده باردور

گونده  يوز منگ گوچ  هم  بولسه  اول  دنيا

اول  مقدار بو دنيا گلانده  باردور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ت1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3.

50
ـ مق حقدور

اي يارانلار آدم  او غلي

بو ز توفراقدين بولماق  حقدور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع6، ع7، ل2، ب م، ل1، ع8، ع9، ب خ، ل4.

51
ـ سه گركدور

قرداشلار گون گوندين  بتر بولوب دور 

گر كدور  يل يلدين بدعت لار آرتسه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع6، ع7، ل2، ب م، ت1، ل1، ع8، ب خ، ت2، ل3، ل4.

52
ـ سه گركدور

مايل  اولمانگ بو دنياگه  دوستلاريم

 بارچه  مو ندين آنده بارسه  گركدور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع6، ب م، ب خ.

 53
ـ سه گركدور

صَدقْنَا محشر گون لاري آمَنَّا

بر گون  آلنيميزه گلسه  گركدور

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ل2، ب م، ل1، ع8، ع9، ب خ، ل3، ل4، ت2.
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54
ـ اشى گركدور

سپاه  بولوب  آطه  چيقان  هر يردين

عقلي كاندين  كسن  باشي گركدور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ل2، ب ك، ت1، ف، ع9، ب خ، ل3، ل4.

55
ـ لى سيزينگدور

وقت  گلدي اوغلي سردار فتح[على] سور

دوران   عالي سيزينگدور بو ينه

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع3، ب م، ت1، ع9، ت2، ل4.

56
ـ زه مهماندور

قره  داشدين قره  قيلي سايلان  گوز

چونگالو ر گور جينگ گوزه  مهماندور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع4، ع6، ل2، ب م، ت1، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

57
ـ شى نادين دور

آلاين  خبر سندين شاعر دوردي

اوتان  پيغمبرلار ياشي نادين  دور

نسخه هاى مورد استفاده: ع7، ع8.

58
ـ قى كيمده دور

بزدين  سلام  اورازمنگلي شاعره

 مسلمان  كافرينگ فرقي كيمده دور

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ب ك، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ.
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59
ـ لار آنده دور

آندهدور جانلار جان اولمانگ غافل يارانلار اي

آوي زهر و شهد و شكر طرفه  بال لار آنده دور

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع5، ع6، ع7، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ع8، ع9.

60
ـ شنده دور

كونگل  بر بدن  شاهي دور 

هر سوز كونگل  جو شينده دور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

61
ـ ديم شونده دور

يخشي لار توتميش  بنا بر شهري گورديم شونده دور 

عشق  متاعي ساتيلور  بازاري گورديم   شونده دور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع4، ع6، ع7، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ع8، ب خ، ت2، ل3، ل4.

62
ـ اره دور

گردش   فلك اليندين يارانلار

 بو منينگ يوراگيم  پاره پاره دور

نسخه هاى مورد استفاده: ع4، ع7، ع8.

 

63
ـ له دور

يوزيم  يار يوزينه  دوشسه  تليم  الحمدالله دور 

اگر قهرينه  اوغراشسام  اوقيريم  قل  هو االله  دور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع4، ع7، ع8.

www.TurkmenStudents.com



متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٢٩٠

64
ـ ت نه دور

بزدين  سلام  بولسون  دوردي شاعره

نه  محراب دور سوزلاب  چيقان  اود نه  دور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع7، ب م، ع9، ب خ، ل4.

65
ـ تارى دور

سيغان  كونگلينه يگيت

آطينگ گوركي رفتاري دور

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع4، ع8، ب خ.

66
ـ سى دور

آدم  او غلي فكرينگ ذكرينگ

يالانچي نينگ هوسي دور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع7، ب م، ع8، ب خ، ل4.

67
ـ ت يخشى دور

آدم  بولسنگ قولاق  قويغين  اوگوده

ملا لار ياننده  صحبت  يخشي دور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ف ، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

68
 ـ (اكى) اغى يخشى دور

قوران  سودا سريمزه

گوزل  حقينگ فلكي دور

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ل2، ب م، ل1، ع8، ب خ، ت2، ل3، ل4.
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69
 ـ ان ياليدور

يَخشا يولداش  بولسه يمان

 آويليق  ايچان  ياليدور

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ت1، ت2، ل3، ل4.

70
ـ لغان على دور

شهرينه  جنادلنينگ اوروبان ضرب

كافرلارغه غضب  سالغان  علي دور

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ل2، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

71
 ـ ننده بللى دور

يخشي ليغي پيس  بيلمز

أر ياننده  بللي دور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ل2، ب م، ل1، ع8، ب خ، ل4.

72
ـ ننده بللى دور

اشك اوزين  اگسيك سايمز بدودين

 قيمت  ايتسانگ آط ياننده  بللي دور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

73
ـ بلگوليدور

سوگلي  دور  جاندين شيرين منينگ دوستيم دوستلارا

جان  كبي پنهان  جهانده  عالمه  بلگيلي دور

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع4، ع7، ع8.
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74
ـ انى دور

ذلّتي  جانينگ بو دور درد
ساغليق  آنينگ سلطاني دور

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ل2، ب م، ل1، ع8، ع9، ل4.

75
ـ نه گور

آدينگ بنده  بولسه  آدم

الهينگدين  ايمنه گور

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع9.

76
 ـ ان گلور

صالحاً  يخشي عمل  قيل عملاً

 بر گون  سنگا روان  امر  جان  گلور

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع7، ب م، ع8، ت2، ل3.

77
  ـ يان كلور

دجّال  سونگيندين  آتلي الارض دابّه

مروه دين  صفادين  بر بيان  گلور

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع3، ع4، ع5، ع7، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

78
ـ م اولور

گر اميرينگ گر وزيرينگ عقلي كوته  خام  او لو ر 

اول  اميرينگ آدي آخر خلق  آ را بدنام  اولور 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع4، ب ك.
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79
  ـ ات بولور

بولمسون  مالسز امّتي محمّد

مال سز  بولسنگ  قرداش  دو غان يات بولور

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع4، ب م، ع8، ب خ.

80
ـ نك بولور

قوزينگ داش  پوستي آذربو  گلي

سوين  ساچه چكسنگ قره  رنگ بولور

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع4، ع7، ب م، ع8، ع9، ب خ.

81
  ـ لار گورونور

جهانه  بو ايدالينگ سير

جهانده  نالار گورونور

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ب م، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

82
ـ لى گورونور

جُلليه  باقمزلار دوغري

گوزه  قزيل  طونلي گورونور

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع7، ب م، ع8، ل4.

83
ـ زاغ سايور

داغلار يرينگ ميخي دور 

سايَر داغ اوزين دپه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ل2، ب ك، ب م، ت1، ف، ع8، ب خ، ل4.

www.TurkmenStudents.com



متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٢٩٤

84
 ـ ان تاپلماز

گُل  ديك گوگرار گلان دوش دعامه

گُلينگ موسمي ديك دوران  تاپلمز

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ،  ت2.

85
 ـ شين آنگلامز

بگ ليك دگسه  بر گونده بد اصله

 آلور آوين  سالور قو شين  آنگلامز

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ف، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

86
ـ لماق (لماك) ياراشمز

ناشتهسين  اوغلينينگ بگ تميزلي خوش

قيلماق  ياراشمز ياتاغينده سغر

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ل2 ، ب ك ، ب م، ت1، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

87
ـ شينه دگمز

يوقسزليق ده  نچه لارينگ دوراني

ياتيب يخشي گوران  دويشينه  دگمز

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ب ك، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

88
ـ لينه دگمز

بايلار باردور غريب لاره رحم  ايلار

باردور بايلار يغان مالينه دگمز
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89
 ـ ل قالمز

آلتميش  باشلي آلا قارلي داغلاردين 

دو مان  گچر ياغمور ياغر سيل  قالمز

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ل2، ب م، ت1، ل1، ف، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

90
 ـ ن قالمز

قول   برگان كامله بر بيلان اخلاص

 يتر بر منزله  يتماين  قالمز

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ت2، ل3، ل4.

91
 ـ چ بيلمز

دگرمنچي قولينه دوشسه آلغير باز

قانتدين آيرار قدرين هيچ بيلمز

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ل2، ل1، ع9، ب خ، ل4.

92
 ـ ان اگلانمز

بلبل  هجوم  ايدان  هوالي باغلار

بلبل  سندين  گيدار فغان  اگلانمز

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع4، ع7، ل2، ب م، ت1، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

93
 ـ ردى بيلنمز

يُموت  گوكلانگ تعصب  ايديب  اوزيندين

قوشون  اونگي آردي بيلنمز چيقدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ف، ع8، ع9، ب خ، ل4.
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94
 ـ سى بيلنمز

دوريمدين  دياريمدين باردور درديم

خير قايسي احسان  قايسي بيلنمز

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ف ، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

95
ـ شيمز

اسلار الدين  چيقه دولت  همايم

 دعا قيليب دوكر بولديق  ياشيمز

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب ك، ب م، ع8، ب خ، ل4.

96
ـ غيبت كش

روز  محشر شكايت  ايدار الينگدين

غيبتكش سنينگ بودور رسواليغينگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ل2، ب م، ت1، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

97
ـ نده چليم كش

جهانده  قويميش راينگا سني حق

چليمكش مونده ايتگين بيلانينگ اده

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع6، ل2، ب م، ل1، ف ، ع9، ت2، ل3، ل4.

98
ـ له گتيرميش

منوّ ر بولسه يوزلارى آسمانينگ

گتيرميش لاله گيب ياشيل زمين

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ب م، ب خ.
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99
ـ وب اوتورميش

غوث اره برابر بر كيمسه يوق دور

ترك دنيا بولوب چيقيب اوتورميش

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع7، ب م، ت1، ل1، ع8، ع9، ت2، ل3، ل4.

100
ـ مان گيتمزميش

آغه لار مجنون  داغي نينگ

گيتمزميش  دومان باشيندين

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب م، ع8، ع9،ب خ، ت2، ل3، ل4.

101
ـ اتليغ

ايلكي آسمان توتميش اختر دين زينت

فرشته سي باردور سغر صورتليغ

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ل2، ب ك، ب م، ت1، ع8، ب خ، ت2، ل3.

102
ـ دين اويالماق

عاشق  ازل  من  سونام  من  سنگا

اويالماق  ايلدين بار اكرام ادب نه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ب ك، ب خ، ل4.

103
ـ اش گيتماك

لذّتين  بيلمز طعام

دهانيندين ديش  گيتماك

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب ك، ب م، ع8، ع9، ب خ، ل4.
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104
ـ تماق (تماك) گرك

الف- االله آدي دير، دوغري دوروب گيتماك گرك

ب- بر خدانينگ برليگين بر حق بيليب بتماك گرك

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ل2، ب ك، ل1، ع8، ب خ، ل4.

105
ـ ان گرك

نه  بلا  سن  آدمزاد
گرك طون دوغدينگ چپلاق

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ل2، ب م، ف ، ع9، ع8، ب خ، ت2، ل3، ل4.

106
ـ تى (طى) گرك

قوچ  يگيدينگ قزانار آد

گرك آطي بدو اوّل

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2،ع3، ب م، ف، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

107
ـ ز اورسنگ

قيلسام  درگاهه  دوش  گلورمي دعا

سحر تو روب  بيرباره  يوز او رسنگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ع8، ت2، ل3، ل4.

108
 ـ گوكلانگ

چوله  چيقر بولسه  منگزار

كيگه  قولانه گوكلانگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع8، ع9.
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109
ـ زى بهشتينگ

گوكدين يوقاريدير عرشدان آشاقدير

اي يارانلار اورني اوزي بهشتينگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6 ، ل2، ب م، ت1، ل1، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

110
ـ شه يتدينگ

بر گون  آتانگ عشق  ايتدي

صلبيندين  جوشه يتدينگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع4، ع7، ب م، ت1، ف، ع8، ع9، ب خ، ل4.

111
ـ رى دلبرينگ

گوزيم دوشدي سيرانيمدا قرداشلار

كوكراير تموغ ديك ناري دلبرينگ 

نسخه هاى مورد استفاده: ع7، ع8

112
ـ براغينگ

آغه لار براغينگ وصفين سويلاين

عرب تلين سوزلار اوزي براغينگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ع8، ل2، ل1، ف ، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

113
ـ آتامينگ

آلتميش  باشده نوروز گوني لو  يلي

توردي اجل  يولين  تو سدي آتامينگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ف، ع8، ع9، ت2، ل3، ل4.
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114
ـ دورديگيم بيلمزمينگ

قلم  آليب نامه ني گوندو رديگيم  بيلمزمينگ 

افسون  او روب  هدهدني ايندارديگيم  بيلمزمينگ 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ل2، ب م، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

115
ـ لينگ سنينگ

او غري بولسنگ دنگلا گين  بولغاي نچوك حالينگ سنينگ 

كشي مالينه  گيدار كونگلينگ گوزينگ فعلينگ سنينگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ل2، ب م، ل1، ف، ع8، ع9، ب خ، ل4.

116
ـ ليمه منينگ

سبحان  قدرتلي قادر ايله كرم

غريب  غمگين  گچان حاليمه منينگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب م، ع8، ب خ، ت2، ل3، ل4.

117
ـ لى بنده نينگ

اي يارانلار حرام  ايشه  اولاشمز

درست  بولسه  سالي بنده نينگ اگر

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع5، ع6، ع7، ب م، ت1، ب خ، ع9، ل4.

118
ـ على نينگ

سُنيه ستون دور كافره سد دور

صحبت ايچره سوزي دولت علي نينگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع6، ب م، ت1، ع8
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119
ـ نچه مثال

اوغراديم  الياسه  دوش گلديم خضره

كونگليم  ايچره  گلدي بر نچه  مثال

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع9، ب خ، ل4.

120
ـ سيدور كونگل

كونگل  دور مبتلاسي دردينگ قايسي هيچ بيلمزم

كونگل دور مبتلاسي چوخ وفانينگ بي اول رب يا

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع4، ع9.

121
ـ تينك گورگاچ رسول

دوشدي بر خوشليق جهانه حضرتينگ گورگاچ رسول

سرنگون بولدي صنم لار لمعتينگ گورگاچ رسول

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ب م، ت1، ع8، ب خ، ل4.

122
ـ دان ربيم جليل

اون سكز مونگ عالم اهلين بار ايدان ربيم جليل

دونداريب درگاهينه هم زار ايدان ربيم جليل

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ب ك ، ب م، ت1، ل1، ع8، ب خ ، ت2، ل3، ل4.

123
ـ انى گورسام

دهستانينگ بايرينده

گورسام  صباني بادي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ب م، ت1، ع8، ع9، ت2، ل3، ل4.
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124
ـ شق بولميشام

بولميشام  عاشق آيه گل يوزي بر يارانلار اي

بولميشام عاشق رعنايه گل مقصودي لار بارچه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب ك، ل1، ت2، ل2، ل3، ل4.

125
ـ لى نيلارم

اوزگه   حالي نيلارم  من ديور بولسام حق اهل

بو ساويلماز دردي سان سز قال مقالي نيلارم

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ل2، ب ك، ب م، ل1، ع8، ب خ، ل4.

126
ـ سى بيلمزم

فلك منگا غم  باده سين  برالي

بيلمزم  قايسي هجران قايسي وصال

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ب م، ت1، ع9، ت2، ل3، ل4.

127
ـ يامى گورديم

شكر حقه  بز هم بو يو له دوشديك

ايّامي گورديم نچه بير گچورديم

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ت1، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

128
ـ له ساتاشديم

سحر وقتي سيران  ايديب  گزاركن

ساتاشديم  جايه گوزل منزل عجب

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع3، ع4، ع7، ب م، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.
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129

ـ دا  بولديم

بولديم  جدا برگيمدين سرمستم، سندواج

بولديم صدا صوت بي چالدي، خزان برگيمني

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع4، ل2، ب ك ، ل1، ع8، ب خ، ل4.

130
ـ نگ بولديم

يوقدين بارا گتردينگ 
قُلينگ بولديم  آنده من

. نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ل2، ب ك ، ب م، ل1، ع8 ، ع9، ب خ، ت2، ل4

131
ـ لاب قزملى بولديم

عشق  درياسي دولدي داشدي قاينادي

بولديم  جوشمالي ايلاب خروش تازه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع4، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ، ل4.

132
ـ سى بيلمديم

ابدال  منگا ابد جامين  سو نالي

بيلمديم  قايسي محراب قايسي مسجد

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ب م، ت1، ع9، ت2، ل3، ل4.

133
ـ لى سويديگيم 

بيلان  قان كوينگيني بوياديلار

سوديگيم تللي عرب بللي آدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ب م، ف، ع9، ب خ، ل4.
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134
ـ اليم

قرّيدقچه قولدين گيتدي انصافيم

ساليم يتوشدي اللا دوستلار ايا

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ع8، ع9، ل2، ب ك، ب م، ل1، ب خ، ل4.

135
ـ غين يا ذوالجلاليم

يا يارادان  قادر قدرتلي سبحان

ذوالجلاليم  يا قويماغين آرمانده

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ع8، ب م، ب خ، ت2، ل3، ل4

 

136
ـ گين (غين) اوغليم

ـ فاش  ايلا  سيرينگني ايلامه پنهان

اوغليم  چيقماغين سوزيمدين كه اما

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع7، ع8.

137
ـ لان كونگليم

كونگليم  اولان اجلسز غفلتدين، خواب اويان

اميد اوزيب  عالمدين،  درگاهه دولان  كونگليم

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع6، ع7، ع8، ع9، ب خ، ل4.

138
ـ ين جاميم

دوزما نم  دو يمانم  دو رمانم  اي يار

جاميم  ايچماين دورينده ساقي بو

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع3، ع4.
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139
ـ ياغديرسلطانيم 

سنينگ ديك قادردين ديلاگ ديلار من

سلطانيم  ياغدير ياغمور ايلايب رحم

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ع8، ع9، ب م، ب خ، ت2، ل3، ل4.

140
ـ م ديلانيم- 

گلِ  باري سن تللاشر دلبر دردلي

ديلانيم باغريم ده منينگ ليقدور دول

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع4، ع7، ع8، ع9.

141
ـ تدين نشان

نشان  جهالتدين بو ايچينده خلق شهرت تاپدي

نشان حسرتدين داغ تلنده درويشلار قالدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ ، ل4.

142
ـ لان

نوميد ايكان  نظريم

هلالان  ايكي گوردي

نسخه هاى مورد استفاده: ع3، ع4، ب ك، ل1، ع9، ل4.

143
ـ داش بولان

يخشى سوزدين يارير جانى 

بولان  يولداش بيله يخشي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع7، ع8، ل2، ب م، ل1، ع9، ب خ، ت2، ل3.
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144
ـ داشلار بيلان

كونگل  آيدار خلقدين قاليب 

بيلان  داشلار داغلار گزسام

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ب ك، ب م، ت1، ل1، ف، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

145
ـ اليق بيلان

بيلان  ليق بداقبال ايشينگ سانماغين ديب بولور دنگ

بيلان ليق شاه بدو اشك بولماير دنگ قچان هيچ

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

146
ـ (مق) ماك بيلان

يتميش  ياشلي قرداش  گيرماگين  يايه

اوقونگ داشى  دشمز گزاماك بيلان

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع4، ع7، ت1، ع8، ع9، ب خ.

 

147
ـ توب سن

مُلكينه  مغرور آباد اولكهسي اي

سن ياتيب ناگه يوق، بقاسي مُلكينگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع4، ع6، ع7، ب ك، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3.

148
ـ شه دوشوب سن

گل  كونگل  گوزلاگين  عالم  جهاني

سن دوشيب جوشه بويله نادين سويله،

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع4، ل2، ت1، ل1، ع9، ب خ، ل4.
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149
ـ كه (قه ، غه) گيدار سن

فانيدين باقيه  گوچه  گوچ  بولسه

سن  گيدار باقه باقه دلمريبان

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع4، ع6، ب ك، ب م، ع8، ع9، ب خ ، ت2، ل3، ل4.

150
ـ له يترسن 

گلان  گچر قونان  گوچر آدمزاد

سن  يتر منزله بر هم سن يوري

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ت1، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

151
ـ له گچر سن

قره  قانلار يو توب  حسرت لار چكيب 

سن  گچر بولا بولا مشغول ماله

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ل2، ب ك ، ب م، ت1، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

152
ـه بيلمر سن

بو جهانينگ سوداسينه باش  قوشمه

سن  بيلمر چيقه گيرسنگ غوغايه اول

نسخه هاى مورد استفاده: ع6، ع7.

153
ـ ار سن

مغرور اولمه بو قو ندو غينگ يوردينگا

سن  گوچر سن اگلانمز بقادور، بي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ع8، ع9، ب خ، ل4.
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154
ـ ر ديك بولور سن

بلند داغلار بيك ليگينه  بو يسانمه

سن  بولور ديك زر بولان سو گدازده

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع5، ع7، ب ك، ت1، ع9، ب خ، ل4.

155
ـ جك سن

آدم  او غلي اوزينگ  بيلماي

سن  آديجق گدم گدم

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ف ، ع8، ع9، ب خ، ل4.

156
ـ ان كوزل سن

اينانده  يره گوكدين خنجري گون

سن گوزل آيي دوغان قرشي گونه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1،ع3، ع7، ب م، ع8، ب خ.

157
ـ مه سن

دلداريم  گورماميشم سني اصلا

سن نامه سن، مي بلبل سن، مي قمري

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع6، ع7، ل2، ب م، ف، ع8، ع9، ت2، ل3، ل4.

158
ـ ب قالوب سن

باشيمدين  چيقدي جوشي نينگ جاهلليق

من قاليب بولوب خالي جوشدين اول من

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع7، ل2، ب ك، ب م، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.
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159
ـ ان اوچون

توتماغه  خبر پادشاهدين احمد

اميدده دور ايل لار چودورخان  اوچون

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع7، ت1.

160
ـ له حقى اوچون

يا يارادان  مراديمه يترگين

يا جمال رسول  االله  حقي اوچون

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

161
ـ لمزدين بورون

بورون  بولمزدين خسته بيلگين قدريني ساغليغينگ

بورون اولمزدين كه تا قيلغين شكريني خستهليق

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

162
ـ ش بولمسون

اي يارانلار مسلمانلار

بولمسون  جوش كونگل دالي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ل2، ب ك، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

163
ـ اد قالسون

سحر تور، خدايه يالبار

اسلام اوينگ آباد قالسون

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ب ك، ب م، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.
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164
ـ صى نابيلسون

اوز اميدينگ اوزين بيلمز آدمدين

نابيلسون  خاصي و عام آنگلامزلار

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب ك، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

165
ـ ل بولغين

بر بي دولت  ايله بگ ليك ايدينچه

بولغين  قل سينده قاپي نينگ دولتلي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ب ك، ب م، ت1، ع9، ب خ، ل4.

166
ـ چه بيلمان نيلاين

كونگل  اسلار گزسام  دنيا عالمي

نيلاين  بيلمان اوچه يوق قانتيم

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ت1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

167
ـ اد دين

اون  باش  عيالدور، آرتمز فرزندي نه

اول  اون  باش  عيالينگ اوچي اولاددين

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع9، ت2، ل3.

168
ـ سز اردين

گورديك سايي كونگل ساوير

اردين  قرارسز صبرسز

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع4، ع7، ب م، ع8، ع9، ت2، ل3، ل4.
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169

ـ ا لاردين

گوزلاب كونگل  برمه  بي وفالارغه

 باق،  كيم  وفا گورميش  بي وفالاردين 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب ك، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ، ل4.

170
ـ يان اردين

هيچ  كونگل  شادليغي چيقمز

أردين  يقميان كونگل بر

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ب م، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

171
ـ دار اوزينگدين

محنت  بيلان  مال  جمع  ايدان محكم  باي

اوزينگدين  گوندار اوّل بولسه خيرينگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع4، ب م، ت1، ع8، ع9.

172
ـ انينگدين

دنگسز بيله  دنگ ايلا سنگ اوزينگ ني

درد بولوبان  گچر سوزي جانينگدين 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ل2، ت1، ل1، ف، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

173
ـ سه داشيمدين

بولوب  ايچگين ايچگين  سورميان همدم

 نابيلسون  بر گوروب  گيتسه  داشيمدين 

نسخه هاى مورد استفاده: ع4، ب م، ت1، ع8، ع9، ل4.
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174

ـ ديم چندين

جبّار اي اوزينگ بيلور سن اي جليل

چندين چيقرديم جُرميم ايچره جهان

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ب م، ع9، ل4.

175
ـ مى يار سندين

گُل   خندان  ايدان اسير بلبللاري

سندين يار مي بيلارين خبر رب يا

نسخه هاى مورد استفاده: ع7، ع8.

176
ـ ت اسلارين

كرم  ايتسانگ قادر تانگري

اسلارين  آت دنياليكده

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ب م، ع9، ب خ، ل4.

177
ـ ب آغلارين

اي يارانلار عمريمدين

 گچدي ديب آغلارين 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب م، ف، ع8، ع9، ب خ، ل4.

178
ـ ينگ يخشى سين

يگريمي تورت  ساعت  اون  ايكي آيده

يخشيسين  آيينگ ديورلار آي رمضان

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.
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179
ـ چركين

دنگلا  يخشيجه سال قولاق

چركين بينماز سوزينگني

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ب م، ع8، ع9، ب خ، ل4.

180
ـ نگ اويلانگين

قرّيليغه حالينگ يگيت

اويلانگين ديسنگ سالاين

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع8، ب م، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

181
ـ ايش اوستينده

نامرد كيم دور  بيلور بولسنگ

اوستينده  باش ديور ديسنگ نه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ب ك، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

182
ـ ان ايچنده

ايچنده  جهان گلدينگ سن نيلار كونگل دالي

تن  توفراقدور اگلانمز جوهر  جان  ايچنده

نسخه هاى مورد استفاده: ع7، ب م، ع8، ب خ.

183
ـ ان ايچينده

فكر قيلديم  ير گوگه 

ايچنده  جان بيعقل

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع6، ع7، ع8، ل4، ت2، ل1، ل3، ب م، ب ك..

www.TurkmenStudents.com



متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

٣١٤

184
ـ ان ايچنده

كونگل  نه  ايش  بتردينگ 

ايچنده  جهان گلدينگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ب م، ت2، ل3، ل4.

185
ـ رانده دور حيرانده

عشقينده  حق لار عاشق

حيرانده حيراندهدور

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6 ، ب ك، ب م، ع7، ع8، ل4.

186
ـ شنده

اي يارانلار آدمزاد

معني بيلمز ياشينده

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب م، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

187
ـ مان يگيده

او لالانده  ايش  خوش  گلمز

يگيده كويمان ياشليقده

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ل2، ب ك، ب م، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

188
ـ اشيميزه

اي يارانلار بيلماك بولمز

نه  ايش  گلور باشيميزه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع4، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ.
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189
ـ ان گورسه

كشي سانغيني كم  ايلار 

گورسه  روان ايشين توتان

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع9، ل2، ل1، ل4.

190
ـ ل تاپسه

ايه سينه  اخلاص  ايدان چين  مردان 

ابريشم  هو سين  ايتمز شال  تاپسه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ت1، ع9، ب خ، ت2، ل4.

191
ـ دان يولوقسه

بدو اولسه  ميدان  قالور آرمانلي

حق  عشقينه  آط سال،  ميدان  يولوقسه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ل4، ل2، ب ك، ب م، ت1، ف، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3.

192
ـ ش گلسه

دنياده  نچه  ايش  باردور يماندور 

گلسه  جوش قهري يرسيز كيم اول بري

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع5، ع6، ب ك، ب م، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4

193
ـ ن بولسه

يالانگاچ  اسلار كوينك ياپماغه تن

بولسه طون اوستيندين واخ ديور كوينكلي

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع3، ع4،ع6، ع7، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ، ل4.
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194
ـ ن تاپلمسه

گيماگه  خلعت سبزه تالاشر دوق

تاپلمسه طون دور ذات گوزل كليم

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع4، ع7، ع8، ع9، ت2.

195
ـ ز هم بولمسه

توقسان  دورلي طعام  بولسه  قاشينگده

بولمسه  هم دوز ايچنده لذت نه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ف، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

196
ـ رى بولمسه

زمانه بويله  دور گوزه  ايلمزلار

بولمسه  باري الده يگيدينگ هر

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع5، ع7، ل2، ب ك، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

197
ـ لبدور باتماغه

آلتميش  ياشان  يتميش  يلقي صوفي لار

باتماغه  گونينگيز آي دور قاليب آز

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ع9، ب خ، ل4.

198
ـ مه فلك گه

فلك بازي برميش  جمله  جهانه

فلكگه  برمه اختياريم منينگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ب خ.
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199
ـ ريم يا االله

ياريلديم  يانديم گلدي جوشغونه جان

االله يا ياريم نيلار باغيشلاسنگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع4، ت1، ع9.

200
ـ هيم گذشت ايله

كريم   و كار ساز اي

ايله گذشت گناهيم

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع4، ع6، ت1، ع8، ع9، ب خ.

201
ـ نه نظر ايله

ايله  نظر جانه گل گرفتار، قفسينه تن

ايله نظر جانانه گوزگيسينه، كونگل باق

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ب م، ع8، ب خ، ت2، ل4

202
ـ غت بيله

عمر باش  گون  منزلي اوچ

بيله  ساعت بر دورانينگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع4، ع7، ع8.

203
ـ ار بيله

درناغي دميردين تالانچي دنيا

بيله  عار بيله ناموس يوقدور ايشينگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ف ، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.
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204
ـ كار بيله

غافل  آدم  غم آستينده  ياتيب  سن
بيله  كار دوشك اوشاق عمرينگ اوتدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ل2، ب ك ، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ، ل4.

205
ـ در بيله

دلكش  تانيرغه من، سياه گورارگه

بيله قلندر دهـرم ديوانـة

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع6، ع7، ل2، ب ك ، ل1، ع8، ت2، ل3.

206
ـ ز بيله

كيمسام  ياردور عرضيم  ياره يتورسون

بيله  كوز گيتديم كويديم اودينه عشق

نسخه هاى مورد استفاده: ع1: ع2، ع3، ع4، ع6، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ع8، ع9، ب خ، ب خ، ت2، ل3، ل4.

207
ـ ل بيله

گوز كونگل  تل  عقل  قالدي بو توردي

بيله  يل توردي آرزولاب وطن جان

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ب م، ع8، ع9، ل4.

208
ـ لان غم بيله

بناء  بهشتده  اول  گون  خوش  يورور

بيله  غم بولان همخانه دنياده

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ب م، ع8، ع9، ب خ.
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209
ـ چر حاليمغه

اوزيندين  دور باسيب غم گوراني گينگ
باش  هم  گلسه  آغلاب  گچر حاليمغه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب ك، ب م، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

210
ـ هرى قانه

خدايم نينگ ارصلاني دو لاندي قهري قانه

دوندي علي ضربيندين خيبرينگ شهري قانه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ت1، ع8، ع9، ت2، ل3، ل4.

211
ـ ندى دور يمانه

اي آغه لار آغلار من  گلدي گچدي زمانه

يمانه  دور دوندي بولماين قدري يخشه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب م، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل4.

212
ـ نك جهانه

ايلاب  صورت يردين يوق

حق  منزل  ايتدي جانه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ت1، ع9، ل4.

213
ـ ر  يانه

يوق ايش يمان يارسيزليقدين

 گوز ساليب گزسام  هر يانه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع4، ب م، ع8، ب خ.
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214
ـ ديم گريانه

يازيغيم  ياد ايديب  يوزيم  خاك ايديب

 سحر نالش  بيله  بولديم  گريانه

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع7، ل4، ل2، ب ك، ب م، ت1، ف، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3.

215
ـ دى بو رايه

مالينگا ملكينگا  مغرور او لو نمه

يوق  يردين گلان  گيتدي بو  رايه اي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب ك، ب م، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

216
ـ ش اعلايه

يا احمد شاه  يرده  يايليب چاوينگ

عرش   اعلايه گيدار آسمان آدينگ

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ب م، ت1، ع9، ل4.

217
ـ يوسف ديه ديه

من  يعقوبم  آه و زاري

ديه ديه يوسف چكم

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ب م، ع8، ع9، ب م، ت2، ل3، ل4.

218
ـ نه گلگاى

مسلمان لار قلچ  او رسه  بر بره

 دولت  دونوب  دين لار نقصانه گلگاي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع6، ع7، ل2، ب م، ت1، ل1، ع8، ع9، ب خ، ل4.

www.TurkmenStudents.com



Magtymguly pyragynyň diwany tankydy tekst

٣٢١

219
ـ ان آى

دوش  گلديم  غمزه سي اوق  قاشي ياي  بر دلبره

گون  خيره دور گوركيندين خجالتده دولغان  آى

نسخه مورد استفاده: ع2.

220
ـ ن ياراتدى 

بر االله غه  آيتاي حمد و ثنالار

بر قسم  توفراقدين آدم ياراتدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع4، ب م.

221
ـ دى گيتدى

بو دنيا بازيگر دور 

بازي سين  چالدي گيتدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع6، ل2، ب ك، ب م، ل1، ع8، ب خ، ل4.

222
ـ ت ايتدى

فهم  ايلا  سوزيمني عاشقلار باشي

كيم  بر خدا  اوغلين  كفارت  ايتدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع8، ع9، ت2، ل3، ل4.

223
ـ م بچدى

بزدين  سلام  مختوم قلي اوستاده
آتاميز آدمينگ طونين  كيم  بچدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع4، ع7، ب م، ع8، ل4.
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ـ ب گچدى

هر پيغمبر بر كسب  آچدي

كسبين  مدام  ايديب  گچدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ل2، ب ك، ب م، ل1، ع8، ب خ، ت2، ل3، ل4.

225
ـ ير گچدى

اللي منگ يل  دوران  سوران  بني جان

 دنياده  قالمدي ير به  ير گچدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ت1، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

226
ـ بو دردى

گشت  ايلاديم  گزديم  عشقينگ داغيندين

نه  بلادور  كيمسه  چكر بو دردي

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع3، ع4، ع7، ت1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

227
ـ ان گتردى

بر گيجه  ياتورديم  شاه  نقشبندي

كرمي جوش  ايلاب  بر نان  گتردي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ل2، ب ك ، ت1، ل1، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

228
ـ شدى

دنگيم دوشيم  قوچ  يگيت لار

هر كيم  بر ايشه  او لاشدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ف، ع8، ع9، ت2، ل3، ل4.
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229
ـ نه گلدى

بر گيجه  ياتورديم  شاه  نقشبندي

 بهاءالدين  آتلي ديوانه  گلدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع7، ب م، ع8، ع9، ل4.

230
ـ نه درد اولدى

كونگل  برديم  بر بي وفا محبوبه

 چيقدي الدين، داغي جانه  درد اولدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع7، ب م، ع8، ع9، ل4.

231
ـ ان اولدى

گوزل  بر چيقدي مكهدين

مدينه گه  روان  او لدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع8، ع9، ب خ، ب م، ل1، ل2، ل4.

232
ـ لار بولدى

اي يارانلار مسلمانلار

جهان  يو قدي نالار بولدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ب خ، ت2، ل3، ل4.

233
ـ لار كلمدى

عبداالله  گيتدي بيلان قوني گوچي

همّه   گيدان  گلدي بولار گلمدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع7، ع8، ب م.
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234
ـ ل بولمدى

يگيت لار گليب گچدي جهاندين كوب

 نيتينه  گوره اقبال  بولمادي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع4، ع6، ع7، ب ك ، ب م، ت1، ف، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

235
ـ نه بولديم ايمدى

عشق  آتشينه  دوشديم  پروانه  بولديم  ايمدي 

شوقينگ كوزينه  كويديم  بريانه  بولديم  ايمدي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب م، ع8، ع9، ب خ، ل4.

236
ـ يه دوندى

ماه   تابانيم يوزي

 گون  يالي آيه  دوندي

نسخه هاى مورد استفاده: ب م، ع8.

237
ـ ر بزيم سارى

من  گچر يول قرق قارسانيب قلزمي

كه  ميل  ايتسه  يار بزيم  ساري اگر

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ل2، ب ك ، ب م، ف، ب خ، ت2، ل3، ل4.

238
ـ ستانه سارى

آنده آدم  سايلور

هزارستانه ساري

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع6، ع7، ب م، ع8، ت2، ل3، ل4.
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239
ـ بل ناله سى

مسكني مكه  مدينه  سكز اوچماخ  لاله سي 

هر سوزينگ ايزينده  يوزمنگ قمري بلبل  ناله سي 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ب م، ت1، ع9، ب خ، ل4.

240
ـ رم دوغريسى 

يانرم  دوغريسي  سنگا عاشقم من پري اي

گورماگينچه  گل  يوزينگ بي قرارم  دوغريسي

نسخه هاى مورد استفاده: ع7، ع8

241
ـ لت يخشى

مسلمان اهلينه آجي سوز آيتمه

فقيره  مسكينه  دلالت  يخشي

242
ـ ياد يخشى

خوش  گونينگده  خوش تابلاشيب  گلماگه

 باريشماغه  گليشماگه  يات يخشي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1،ع2، ع3، ع4، ع7، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

243
ـ سه قرشى

آغز آچديم  گوز يو مديم

قول   سو نديم  طاسه  قرشي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع7، ع8، ب خ، ل3، ل4.
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244
ـ ن بو ايشى

بنده  سن  بد ايشه  باطرليق  ايتمه

 آلنينگده قو يارلار اول  گون  بو ايشي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ل2، ب ك، ب م، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

245
ـ بين آچالى

سحر وقتى گلينگ دوستلار

عشقينگ كتابين آچالى

نسخه مورد استفاده: ع4.

246
ـ مرتضى على

اي يارانلار مسلمانلار

حكم   داوري گورينگلار

كه  مسجدده  اوتو رميش دور

بر گون  مرتضي  علي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع4، ع7، ع8، ت2، ل3.

247
ـ ده بللى

آغه لار بر گون  بولور پاي آلور اي

قولليق  ايديب  گزان  او ستاده بللي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع6، ع7، ل2، ب ك، ب م، ل1، ع8، ع9، ب خ، ل4.
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248
ـ لواده بللي

نور مهوش بولان قوتليغ حبيبيم

آدينگ سر دفترده لواده بللي

بخ، ل4. نسخه هاى مورد استفاده: ع1  ، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ع8، ع9،

249
ـ كملى

كونگُل لار كوشكينده  خيالينگ خاني 

اولاد  خونكاره  منگزار حكملي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع6، ع7، ل2، ل1، ع8.

250
ـ لاماين بولورمى

بر كاكليك آلديرسه  كورپه  بالا سين

 سايرا ي سايرا ي گوزلاماين  بولورمي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ل2، ب ك، ب م، ت1، ل1، ع8، ع9، ب خ، ل4.

251
ـ مزمى گلمزمى 

فلك سنينگ بو دولتلي گردانينگ

بزينگ ساري اوريلمزمي گلمزمي

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع3، ع4، ع7، ب م، ت1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

252
ـ نى گوردينگمى

يختي سالور گيدار ظلمات  تونينده

 منينگ صاحب  جماليم ني گوردينگمي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب م، ع8، ت2، ل3، ل4.
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253
ـ (ض)ز دالمى

زبانيه  ملك لار 
قول لارينده  گرز دالمي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ل2، ب ك، ل1، ت2، ل4.

254
ـ ماين مى

يوق  دوريم جانه يوق اعتبار عمره

آخرت  اسبابين  شايلاماين  مي

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع4، ب م، ع8، ع9.

255
ـ انى

اي يارانلار مسلمانلار

ايكي دنياننگ سلطاني

روز  ازلده  ياراتدي

حق رسول  جسدي  جاني

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع8، ع9، ل4.

256
ـ ل بيلانى

بلند داغلارينگ باشينده

بولوت  اوينار سيل  بيلاني

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ب خ.
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257
ـ نى بيلانى

باش  ايشينگ برجاي ايت  مسلمان  بولسنگ

يوروگين محمدينگ يولي بيلاني

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع6، ب م، ت1، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

258
ـ لا بزنى

رسول  دامادي دور اوز ارصلانينگ دور 

يا امام  علي غه  باغيشلا بزني

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع6، ع7، ب م، ع8، ع9، ل4.

259
ـده بزنى

اوّل  آتاده  بزني  ايتدينگ، سو عشقلي بر

صورت  ايلاب  جان  بردينگ ، سونگره  انا ده  بزني

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ب م، ب خ، ل4.

 260
ـ ميشام سنى

سن  رسولي حق حبيب يا

چين  جاندين  سوميشام  سني

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ب ك، ب م، ع8، ب خ، ت2، ل3، ل4.

261
ـ ز دين سنى

بولمادي بزگه  نصيبينگ اسلا ديم  گوزدين سني 

ديدينگ اوتسون  قيش  تاپر من  تازه  نوروزدين سني

نسخه هاى مورد استفاده: ع2، ع4، ع7، ت1، ع8، ع9، ل4.
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262
ـ لده سنى

اسلان  سني االله حبيب

تاپر قايسي يولده  سني

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع6، ع7، ل2، ل1، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.

263
ـ ردى منى

عشق  يوراگيمده  قايناب  يانديردي دردي مني 

توتونيم  باده  بريب  بولوده  قاردي مني 

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ع8، ع9، ب خ، ل4.

264
ـ لى دنيا هى

سو يوزينده  گزديرار سن  گاميني

بر گون  آغدارار سن  سالي دنيا هي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع5، ب م، ت1، ع8، ب خ، ل4.

265
ـ لم باغلارهى

قسمت  اولمز گيد ام  او زاق  يو للاره

نصيب  قويمز گيدام يوليم  باغلار هي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ب م، ع8، ب خ، ل4.

266
ـ ان گون لار هى

يريمدين  تورديم يقيلديم بيلماديم

سريمه  كوي گليب جو شان  گون لار هي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع2، ع3، ع4، ع7، ع8، ع9، ب خ، ت2، ل3، ل4.
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267
ـ دين امان هى

آيتدين حديث دين بر سوز دياين

 هيهات  گوندين  ظلمات  گوندين  آمان  هي

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ع3، ع6، ع7، ع8.

268
ـ غاى منا

بيلماديم  گچدي باده عمريم بيهوده خالقا

قيلماديم ياراغين ظلمت نصوح توبه آلماديم

بولماديم اوتدين روحيمدين دنياده يالغان اوشبو

نه  يوز برله  سنگا بارغاي منا اول  قيامتده

نسخه مورد استفاده: ب م.

269
ـ ل بار

سحر تو ردي پيغمبر

مسجد ايچره  بلال  بار

نسخه مورد استفاده: ب م.

270
ـ ندورار

ارتيري اوقيسانگ نماز  بامداد

شب  گناهي بي گمان  ياندورار و روز

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ب م، ع8.
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271

ـ ب بولميار

ايكي داغينگ آغا جي نينگ باشيني

دويبي بر بولمسه  چاتيب بولميار

نسخه هاى مورد استفاده: ع4، 307، 1759

272
ـ ان شفا بر

حاليمه  غريب ايلا رحم چولده بو

عالمي يارادان  سبحان  شفا بر

نسخه مورد استفاده: ب م.

273
ـب باره دور

دنياغه  اعتماد ايتمانگ يارانلار

كيمدين  گليب كيمدين گيديب باره دور

نسخه مورد استفاده: ب م.

274
ـ ب گچيب دور

نادان كونگليم  اولماك اوچون غم  ايمه

اوّل  كوب  جان گليب گچيب دور سندين

نسخه مورد استفاده: ع5.

275
ــق باردور

نادان كونگل  بو نه  شاد اولوب  گولماك

تانگله  گون  غم  گلور آغلاشماق  باردور

نسخه مورد استفاده: ع5.
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276
ـ سه گركدور

قچان  ياقين  بولسه  آخر زمانه 

فساد ايش  گون  گوندين  آرتسه  گركدور

نسخه مورد استفاده: ب م.

277
ـ ا دور

يدي قت آسماني يري محكم  ايدان بر االله دور

ايكي جهانينگ سروري دين  محمد مصطفي دور

نسخه هاى مورد استفاده: ع4، ب م.

278
ـ نگ قالور

غافل  آدم  گيدار بولسنگ

كر ملي يولداشينگ قالور

نسخه مورد استفاده: ب م.

279
ـ ان بولور

اي يارانلار مسلمانلار

بر گون آخر زمان بولور

بم. نسخه مورد استفاده:

280
ـ اد گورونور

يارانلار فاني دنيانينگ

آخري بي باد گورونور

نسخه مورد استفاده: ع4.
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281
ـ نى بولمز

ايلامه   هوس دنيادين كونگل گچ

 فاني دور هيچ  كيمه  فاياني بولمز

نسخه مورد استفاده: ب م.

282
ـ ن اگلانمز

اي يارانلار مسلمانلار

امانت  دور جان  اگلانمز

نسخه مورد استفاده: ع6.

283
ـ ين گورينگ

هر يگيدينگ اصلين  سوراب نا ايدار سن

اوتور شين  گورينگ توروب معركهده

نسخه مورد استفاده: ع4.

284
ـ ان يا رسول

بو منينگ جانيم  سنينگ يو لينگده  قربان  يا رسول

رسول  يا درمان جانه بو جفا، قيلسنگ كيم نه هر

نسخه مورد استفاده: ع8.

285
ـ الجنان

اي اهل درويشلار  بيلگين اي

الْجنان  مفتاحُ بْرُ الَصَّ

نسخه هاى مورد استفاده: ع7، ع8.
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286
ـ رد بيلان

گل كونگل باشينگي چيقر دوماندين

يكه قالدينگ غم اويينده درد بيلان

نسخه مورد استفاده: ع8.

287
ـ ب تاپمزسن

نچه  ايشي عقل  بيلان جمع  ايتسنگ

سن  تاپمز حساب گون بر چاشير فلك

نسخه مورد استفاده: ع3.

288
ـ ش بولمر سن

گل  كونگل  گنگاش  ايلالي

سن بولمر باش سوزلاماين

نسخه هاى مورد استفاده: ع1، ب م.

289
ـ ايتماسون

دوست لار هيچ  بنده ني يارادان  االله

ايتماسون  جدا هوشدين عقلدين

نسخه مورد استفاده: ع5.

290
ـ ان ايچنده

ايچنده  سيران گيجه بر مسلمانلار يارانلار اي

ايچنده مردان شاه اول گورديم كشي ايكي اوتوز

نسخه مورد استفاده: ب م.
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291
ـ ل لاره

ايمدي كونگل  بو دنياني سوماگين

 اينانماغين  يخشي ماه  و سال لاره

نسخه مورد استفاده: ع5.

292
ـ جى بولمه

گل  كونگل من  سنگا نصيحت  قيلاي

وطني ترك ايديب  گيديجي بولمه

نسخه مورد استفاده: ع4.

293
ـ اش قالدى

نه  ذوق  و صفالار يگيت ليك بيلان

 بهار بولوب  گچدي بزدين  داش  قالدي

نسخه مورد استفاده: ع5.

294
ـ ر ايتمز

اولاً مال  يخشي مالدين باش  يخشي

باش  دولتين  تاپان  ماله سر ايتمز

295
ـ آيريلديم

بلبلم  آه و زار چكيب 

آيريلديم  گلزاردين تازه
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296
ـ لى گرگانينگ

دومان  سرينده داغ، بلند اونگينده

دنگزدين اويسا ر يلي گرگانينگ

297
ـ نگ سنينگ

اي سوديگيم سونگي داغي

داغدانلي دير بيلينگ سنينگ
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توضيحی در باره ی اشعار الحاقی١

دانشمندان  و پژوهشگران از بسياري توجهي تاکنون مختومقلي ادبي خلاقيت
برخي از اشعار ميلادي ١٩ قرن اواسط و ١٨ قرن اواخر در است. نموده جلب به خود را
پس ويژه به بيستم قرن آغاز در شد. چاپ و ترجمه انگليسي و آلماني زبانهاي به او
جمهوريهاي زبانهاي تمام به او برگزيدهی اشعار ميلادي، ١٩١٧ سال اكتبر انقلاب از
در انگليسي  منتشر شد.  و لهستاني فرانسوي، زبانهاي به همچنين شوروي، سابق
به او منظوم آثار از كثيري تعداد نيز ايران در اسلامي انقلاب پيروزی از پس سالهاي

زبان  فارسي  ترجمه  و نشر گرديد.
گرفته  بر آثار مختومقلي را مي توان  به  سه  مرحله  تقسيم  نمود: انجام كارهاي
بدست قديمي، منابع و دستخطها از شاعر آثار آوري جمع اول: مرحلهي
موزههاي و ايران ميانه، آسياي از ويژه به جهان مختلف خطي او از نقاط ديوان آوردن

ساير كشورها.
پژوهشهاي  جهان در اثر مردم به شاعر شناساندن و شناختن دوم: مرحلهي
خودكامهي رژيم دوران به و اكتبر انقلاب از پس دوران به مرحله اين جانبه. همه
زيادي در آثار تحريفات دوران اين در است. مربوط سابق شوروي اتحاد در كمونيستي
به سود و مذهبی ضد و دينی ضد اشعار الحاق از است عبارت كه گرفت انجام شاعر

داشت. خواهيم بيان زير در را آن مختصر تاريخچهي كه كمونيستي مرام

51-58 : 1 - اين مطلب پيش تر در فصلنامه ياپراق / سال اول / شماره ي 1 / بهار 1377/صص
به چاپ رسيده بود كه بنا به نظر موكد مرحوم عاشورپور، با ويرايش جديد، در اين كتاب نيز درج 

گرديد.
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فروپاشي  رژيم  شوروي. از بعد دوران يعني كنوني. دوران سوم: مرحلهي

براي سابق مثل تركمنستان در ممنوعيتي هيچگونه دوران اين در خوشبختانه
به هم هنوز اين، وجود با ندارد. وجود شاعر مذهبي و عرفاني آثار نشر و چاپ
جلوگيري حقيقت بيان از غيرمنطقي بهانههاي به سابق، جهانبيني بقاياي وجود خاطر
در و الحاقی شاعر واقعی شعرهای تبيين به مربوط موضوع پيش سالها ميشود.
بحث اين در گرفت. قرار بررسي و بحث مورد صونغات» و «ادبيات روزنامهي صفحات
عنوان به تعدادي كردند. شركت روزنامهنگاران و استادان نويسندگان، اديبان، از عدهاي
مسائل مربوط از بسياري تا میرفت و نوشتند مقالاتي موافق نيز تعدادي و مخالف
مقامات دخالت كه افسوس شود. آشكار مختومقلي آثار در اضافات و تحريفات به
گونه بار ديگر بدين و شد روزنامهها صفحات در بحث قطع باعث تركمنستان رسمي
و منتشر چاپ او نويافتهي عنوان آثار به كه نوساخته اشعار از كامل پردهبرداري از

مي شود، جلوگيري  به  عمل  آمد.
چه از نويافته» «اشعار اين كه اينست آن و ميآيد بوجود پرسشي اينجا در
زماني آغاز چه از مطبوعات طريق از آن نشر و شده پيدا شخصي چه توسط و زماني
قبول بوده، قابل اول وهلهي در كه شنيدني بسيار دارد داستاني مسئله اين است؟ شده
شدن پيدا داستان ميسازد. آشكار كاملا را آن كذب پژوهش، اندكي و آن در تعمق ولي

است: دستخط ديوان  مختومقلي كه  حاوي  «اشعار نويافته » مي باشد، از اين  قرار
نويسندگان  ارگان ادبي (روزنامهي گازتا» «ليتراتورنايا روزنامهي كه طوري به
طلبه نفر سه نوشته، ميلادي سال ١٩٤٦ آوريل بيستم تاريخ در سابق) شوروي اتحاد
يكيشان تاجيك، كه آنها بودهاند. تحصيل مشغول بخارا قديمي مدرسههاي از يكي در
روزي از روزها، ميكردهاند. زندگي حجره يك در بوده، تركمن سومي و ازبك ديگري
مي ريزد فرو ديوار ميكوبد. ديوار به لباس خود كردن آويزان جهت ميخي طلبهها از يكي
داشته وجود خطي كتاب مقداري آن در كه ميگردد آشكار طاقچهاي نتيجه، در و
يك كه ميگردد معلوم بررسي ضمن ميپردازند. خطي كتب آن بررسي به طلاب است.
يكي ميدهند. ازبك طلبه به را آن اوست. ديوان چهار و نوايي عليشير به متعلق دستخط
مي دهند. تاجيك طلبهي به هم را آن كه بوده فردوسي شاهنامهي دستخطها از ديگر
كه پدر تركمن طلبهي به مسلماً هم آن كه بوده، مختومقلي اشعار ديوان سوم دستخط

«قليچ  موللي اوف » (ماتمي ) بوده  تعلق  مي گيرد.
اشعار  حاوي  دستخط اين گويا مينويسد، نامبرده روزنامهي كه طوري به
اين دستخط كه نموده توصيه كتاب صاحب خود و بوده حاكم قوانين و مذهب ضد
دليل نيز گويا همين به گيرد. قرار پيگيري مورد مبادا تا نشود داده نشان سايرين به
هيچگونه را حرفها اين البته، نميدهند. نشان كسي به را آن دستخط، كنوني صاحبان

كاملاً عيان  ساخت. را گفتهها چنين بودن كذب بعدي، تحقيقات نميپذيرد. منطقي
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بودن گرفت ، ساختگی  انجام  دوشنبه و تاشكند در كه تحقيقاتي نتيجهي در
كاملاً آشكار نوايي ديوان و فردوسي قديميشاهنامهي دستخطهاي شدن پيدا داستان
اطلاعي از كمترين تاجيك و ازبك پژوهشگران و نويسندگان شاعران، از هيچيك شد.
عنوان به موضوع اين ميشد، يافت نوايي يا فردوسي دستخط اگر نداشتند. قضيه اين
آگاه آن از فن متخصصين لااقل يا و ميشد منعكس مطبوعات در حتماً ادبي كشف يك
شدهي پيدا تازه ديوان به مربوط ديگر مسئلهي است. قضيه طرف يك اين ميشدند.

مختومقلي است.
به  درباره ي  خود  مقاله  ادبي) (روزنامهي گازتا» «ليتراتورنايا روزنامهي
همان پسر ـ موللياوف قليچ نام به شخصي و كرد چاپ را جديد كشف اين اصطلاح
به خط را شعر زيادي تعداد ـ ميكرده تحصيل بخارا در اكتبر انقلاب از قبل كه طلبهاي
دستخطهاي پژوهشكدهي شعبهي تحويل مختومقلي اشعار عنوان به و نوشته لاتيني
نموده دريافت  نيز  وجه  مبلغي و داده تركمنستان علوم آكادمي «مختومقلي» ادبيات
تصحيحات در صفحات مجلات، برخي با اشعار اين از تعدادي سالها همان در است.
و منتشر شده است . بعدها چاپ شوروي) (ادبيات ادبياتي» «سوويت مجلهی ويژه به
اين نيز  برگزيدهی شاعر گرديد كه تاكنون  اشعار وارد شعرها اين از بيشتري تعداد
مشاهده نيز ترکمنستان در ادبيات درسي كتب در آنها از برخی حتی و دارد ادامه روند
نتيجهی در پژوهشگران از بعضي اينكه تا داشت ادامه ترتيب بدين جريان ميشود.
بودن ساختگي بلكه مختومقلي آثار در تحريفات تنها نه شدند موفق مستمر، بررسيهاي
و آخاللي دكتر مرحوم خدمات مسئله اين در برسانند. اثبات به را «نويافته» اضافات
كمنظيرترين از يكي كه تركمنستان) علوم آكادمي (عضو محمدوا زليخا ايشان همسر
انجمن عضو محمدوا زليخا دكتر است. تقدير شايان ميباشد، تركمن زن دانشمندان
وي در بود. انگليسي و فرانسه تركي، روسي، زبانهاي به مسلط و تركيه تركشناسي
و افريقا» آسيا «خلقهاي خاورشناسي انستيتوي مجلهي در مفصلي مقالهي سال ١٩٦١
نيز آخاللي  دكتر برداشت. مختومقلي «نويافتهي» اشعار راز از پرده و كرد منتشر
مقامات حزبي و متنفذين دخالت با متأسفانه كه كرد آماده چاپ براي مفصلي مقالهي
به باز كه كردند آماده نيز را مختومقلي آثار انتقادي متن ايشان نشد. منتشر وقت، دولت
روزي ساله، سي بررسيهاي داشت آرزو مرحوم آن نگرديد. آن انتشار به موفق عللي
چاپ برسد. به و گيرد توجه قرار مورد ـ اسلامي ايران صحراي تركمن ـ شاعر وطن در
٦ (شمارهي افريقا» و آسيا «خلقهاي مجلهي در محمدوا زليخا مقالهي انتشار
بين طرفداران اشعار «نويافته» در شديدي عكسالعمل بروز باعث مسكو در سال ١٩٦١)
شكلي از هر به والا بودند مانده غافل عمل اين از آنان حقيقت در شد. حاكم متنفذين و
عليه بر شديدي تبليغات مقاله، اين انتشار از پس حال هر به ميكردند. جلوگيري آن چاپ
مشورتي جلسهي در تركمنستان نويسندگان انجمن شد. آغاز نويافته اشعار افشاگران
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آن از را نامبرده اشعار دليلي، هيچگونه ارائهی بدون كربابايف بردي رياست به خود
ترتيب نفر هشت از متشكل كميسيوني نيز تركمنستان علوم آكادمي دانست. مختومقلي
اين اشعار با مختصر، بحثي نتيجهي در نمايد. تأييد را نويافته اشعار سرنوشت تا داد
ـ آ. مردوف ، زليخا محمدوا نفر سه شد. دانسته مختومقلي به متعلق نفر) (پنج آرا اكثريت
امضاي از تصميمي چنين با مخالفت علت به ـ قاررياوف بايمحمد آكادميسين و
اكثريت اشتراك نظر بدون مهم، مسئلهي اين ترتيب بدين نمودند. خودداري صورتجلسه
آكادمي كميسيون از جلسه آن در گرديد. تلقي حلشده شاعر، آثار به علاقمند مردم
صفحات در باره، اين در كه نمود پيشنهاد عاشورپور) (نورمحمد سطور اين راقم علوم،
عقيدهي خود را و كنند نظر اظهار نيز شاعر آثار دوستداران و متخصصين مطبوعات
قطعي نمود مخالفت پيشنهاد اين با كربابايف بردي كميسيون رئيس متأسفانه دارند. بيان
مي ترسيد. زيرا خود تحريفات اين افشاي از او كرد. جلوگيري حقايق شدن آشكار از و
نويافته بود. اشعار اصطلاح به آن خريدار نويسندگان، انجمن رياست تصدی هنگام به
روسيه زبانشناسان بين در زيادي اوتوريتهي كه محمدوا زليخا مقالهي انكار و رد اما
كمونيست حزب مركزي كميتهي ناچار به  نبود. آساني كار داشت، ميانه آسياي و
و خواستار دستخط خواست توضيح بود، حزب عضو كه موللياوف قليچ از تركمنستان
كميتهي به كتباً او شد. رو عالمنما، فريبكاران دست كه بود جا همين در و شد نويافته
و او ندارد وجود وي نزد در مختومقلي اشعار از دستخطي هيچگونه كه نوشت مركزي
است. نموده ضبط و نوشته «مرو» بازار در بخشيها زبان از را يافته» «نو اشعار آن
دستخطهاي شدن يافته و بخارا مدرسهي به مربوط موضوع كه شد مشخص ترتيب بدين
و ساختگي و نبوده بيش افسانهاي حجره، ديوار از مختومقلي و فردوسي نوايي، آثار

حقيقت  است. از عاري
خطي، باز نسخهی هيچ وجود عدم بارهی در موللياوف قليچ اعتراف وجود با
منظومهي دو و شعر دهها وي كه است اين آن، و ميآيد بوجود ديگری جدي پرسش
بيت صدها مجموعاً كه را زنخدان» و «جاويدان جهان»، «ماروشاهو نامهاي به بزرگ

نموده  است؟ ضبط و نوشته زماني چه در و بخشي كدام زبان از دارند،
يك هيچ اولاً زيرا داشت، نخواهد كنندهاي قانع پاسخ شك بدون پرسش اين
مختوم قلي قديمي  چاپي و خطي ديوانهاي در نيز آن سطر يك حتي اشعار اين از
زبان از بعداً يا و قبلاً نويافته اشعار اين از سطري يا شعري هيچ ثانياً نميشود. ديده
كارمندان پژوهشكده ي نسخ خطی سال هر كه صورتي در است. نشده نوشته بخشيها
توضيح اين لذا مينمايند. جمعآوري ادبي و فولكلوري مطالب بخشيها و مردم بين از

قليچ  موللي اوف  نيز بي پايه  و كذب  است.
يك  در را نويافته اشعار مختومقلي، آثار ناشران كه است شگفتي بسي جاي
منظومهي فوق الذكر دو كه نكردهاند جرأت ولي رساندهاند، چاپ به سوم) (جلد ويژه جلد
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كه است مبتذل و مفتضح قدري به كلمات استحكام و مضمون زيرا نمايند. آن وارد را
و شاعر اعتبار شدن خدشهدار باعث شك بدون مختومقلي ديوان به آنها كردن وارد

افشاي  افكار غلط ناشران  مي گرديد.
مطرح سؤال اين بارها محققين و مردم بين در «نويافته» اشعار با رابطه در
موللياوف است، خود سرودهي و نبوده مختومقلي به متعلق اشعار اين اگر كه بوده
و نبوده شاعر كه او است؟ ننموده منتشر خود نام به و نداده خود اسم به را آنها چرا

با نام  خود شعري  ننوشته  است؟
شعرگويي  از كسي قبلاً كه است درست است. واضح كاملا سؤال اين جواب
تخلص با ايشان كه شد معلوم بعدي بررسيهاي در ولي نداشته، اطلاع موللياوف
شعبهي نسخخطي در روسي) زبان به (يكي او از شعر ٣٦ و تعداد میگفته شعر «ماتمي»
مي شود، ناميده خطی نسخ انستيتوي حاضر حال در (كه تركمنستان علوم آكادمي
نوشته موللياوف قليچ خود خط به اشعار اين ف). ٧٩٥ شمارهي (به است موجود
روبل دو و صدوبيست و يكهزار دريافت ازاي در ٢٤ دسامبر ١٩٤٥ تاريخ در و شده
زنداني و خود سرگذشت شامل اشعار اين است. شده داده خطی نسخ شعبه تحويل
دوره آن رژيم اهداف با كه ميباشد انتقادي و اجتماعي مطالبي و محمد برادرش شدن
قبول مورد نميتوانست دوره آن در اشعاري چنين كه است طبيعي است، نبوده سازگار
آن آثار از صحبتي مؤلف كه است همين براي باشد، زمان آن حاكمهي هيئت پسند و

دست  نخورده  باقي مانده اند. خود نكرده  و آنها در آرشيو شعبه،
شعرگويياش مطالبی را  و خود دربارهي دستخط، اين جاي جاي در شاعر
زنداني شدن مناسبت به كه بگو» «سلام شعر در مثال براي است. داشته بيان آشكارا

برادرش  سروده ، خطاب  به  باد صبا چنين  مي گويد:
موللي  ايشان  اوغلي  دير ـ آدي  محمد،
ديي  سلام دوغانيما منينگ گؤرسنگ

ترجمه:
موللي  ايشان ، نامش  محمد فرزند
گر ببيني  سلام  مرا به  او برسان

است: آورده ماتمي را خود تخلص در پايان  شعر،
قولدان، ماتمي ـ دوغان قالان يكه

ديي سلام دوغانيما منينگ گؤرسنگ
ترجمه:

بنده ماتمي ـ مانده از برادر تنها
برسان  او به مرا سلام ببيني گر
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است: ناميده شاعر را خود شعر، همين ديگر جاي در
بوستاندان، باغ ريحان، ...عندليب،

دستاندان، غزل اينيسيندن شاهير
گلستاندان، اول مارگيانا، يوردوميز

ديي سلام دوغانيما منينگ گؤرسنگ
ترجمه:

بوستان و از عندليب ، از ريحان ، از باغ
داستان  و غزل از شاعرش، كوچك برادر از

گلستان آن از موطنم  مارگيانا، از
برسان  او به مرا سلام ببيني گر

تخلص با موللياوف قليچ كه نميماند باقي ترديدي هيچگونه جاي ترتيب بدين
تقديم داشته، جامعه به مختومقلي نام به كه را اشعاري و سروده زيادي اشعار «ماتمي»
نام اشعار، اين در كه است اين جالب است. ايشان خود پرداختهي و ساخته حقيقت در
شبيه صدادار حروف تعداد لحاظ از ماتمي- و مختومقلي - شاعر دو هر تخلص و
جاي به يا و بگذاريم را «ماتمي» «فراغي»، تخلص جاي به شعر در اگر هم هستند. 
قافيه ايجاد لحاظ از مشكلي هيچگونه شعر قافيهی در بگذاريم، موللي قليچ مختومقلي،

نمي شود.
توضيحاتی  با پيش سالها كه است شگفتي بسي جاي حقايق، اين وجود با
عشق آباد روزنامههاي را ماتمي) موللياوف (قليچ شاعر همين از شعر چندين مختصر،
پس ولي ساختند. منتشر صفحات خود در ميلادي ١٩ قرن كلاسيك شاعر عنوان به
در «ماتمي كيست ؟» عنوان با مقالهاي عاشورپور) (نورمحمد سطور اين راقم آنكه از
كاملاً آشكار گرديد موللياوف قليچ و ماتمي بودن يكي نوشت، «تركمنستان» روزنامهي
شخص همان اينكه تا شد برداشته ماتمي بودن ١٩ قرن كلاسيك شاعر از پرده و
بودن يكي و بنويسد مقالهای روزنامه در ديگر بار شد مجبور ماتمي اشعار ارائهكنندهي

ماتمي  با قليچ  موللي اوف  را بپذيرد.
«نويافته »  اضافات  و تحريفات اثبات مسأله مطلب، اين شدن آشكار از پس
«نويافته» اشعار  و  ماتمي اشعار متون مقايسهي زيرا میشود. آسانتر اندازهاي تا
و منحصر شده داده خطی نسخ شعبه تحويل و شده نوشته ماتمي خط به كه مختومقلي

است،  خيلي  چيزها را روشن  و آشكار نمود. بفرد
همگي تقليدی از  «نويافته» اشعار اين كه است اين گفت، بايد كه چيزي اولين
قرآن كه اشعاري اضافهي به است، تركمن كلاسيكهاي ساير و حقيقي مختومقلي
مقايسه با اشعار در «نويافته» اشعار ثاني در است. مذهب مخالف يا و ميكند نفي را
باره اين در ميدهد. نشان را اشعار آن سرايندهي بودن كمسواد مختومقلي، قديمي

مثال هاي  زيادي  را مي توان  آورد که به چند نمونه اکتفا می شود.
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در اما مي شود،  ناميده «عزرائيل» مرگ، فرشتهي مسلمانان، اعتقاد به بنا
به كه آيم) شمار به (اگر بولسام» «سان شعر است. جبرائيل فرشته، اين ماتمي اشعار

مختوم قلي نسبت  داده  شده،  همه  گونه  اغلاط فاحش  را دارد. مثلا:
بابدان بر يتديم باريب گؤتريب جان

بولسام سان ايچينده ايل گييب، خرقه
تابدان االله بيت باريب ايچينده تون

صاحبلاره  خون  بولسام ييغلايان زار
بي ربط و بيمعني قدري به شعر اين بندهاي بقيه و بند اين قوافي و جملات

است: چنين ترجمه حال، هر در درميآيد. بيمعني نيز آن ترجمهي كه است
رسيدم، باب يك به كرده بلند را جان

آيم. شمار به مردم بين پوشيده خرقه نيز من كاش
بي مورد اينجا در و شده آورده قافيه خاطر به (فقط تابدان االله بيت به رفته شب توي در

است)
شوم؟ خون گريان صاحبان به

ميتوان  شعر ناميد چگونه را ساختههايي چنين ميشود مشاهده كه طوري به
ميخوانيم: به  مختومقلي نسبت  داد؟ در همين  شعر بند ديگري  را و

اوقيب  بيلديم  صيادي نينگ  «بوستاني»،
عجب  خاقاني نينگ  «مدياني»، نه گؤر،
ايستار من  «شانامه »، «ساقي ناماني»،

بولسام. سليمان برلان خليف  عمر
ترجمه : 

صيادي  را، «بوستان» دانستم و خواندم
خاقاني، «مديان» خوبست چقدر

آرزو دارم  «شاهنامه » و «ساقي نامه» را،
ميشدم. سليمان كاشكي عمر، خليف اتفاق به

سخن ملك حكمران كه را «بوستان» كتاب مؤلف شعر، گويندهی نيز اينجا در
«ايوان و است كرده معرفي (صيادي) ازبك كلاسيك شاعر است، سعدي اجل شيخ
كلمه عمر خليفه براي همه بدتر اين که از و نموده تبديل «مديان» به را خاقاني مدائن»

«خليف » را كه  در زبان  معاصر روسي اين گونه گفته می شود، به کار برده  است.
شماره  (به «نويافته» دستخط اصلي نسخهی در كه اشتباهات اين ديدن با
اين جاها بسياري مثل شدند مجبور مختومقلي آثار ناشران است، موجود الف) ١١٢٣

«مالك عمر»  كلمه عمر» «خليف كلمهي جاي به نموده تحريف يا و تصحيح را اشتباهات
به  سعدي  تغيير دهند. نيز را صيادي گذاشته
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مدتي خيوه در روايتي مختومقلي به بنا «شيرغازي»، نام به ديگري شعر در
سروده را شعر اين «شيرغازي» مدرسه با خداحافظي و مراجعت هنگام و كرده طلبگي
و گذشتم جيحون رودخانهی از من امروز «خداحافظ، ميگويد: ديگري جاي در است.

به  سلامت  بمان  «شيرغازي » زيبا!» رفتني  شدم.
است  واقع جيحون رودخانهی از دورتر خيوه شهر كه نيست پوشيده كسي بر
آن رودخانه زيرا نيست، آن از عبور به نيازي مختومقلي، موطن طرف به براي آمدن و
سرايندهي كه است دلايلي از يكي اين خود است. شده واقع خيوه شمال طرف در و پشت
است ممكن غير است. نبوده منطقه آن در و نداشته كاملی جغرافيايي اطلاعات شعر آن

كه  مختوم قلي چنين  چيزي  بنويسد.
بنام است شعري ميشود، داده نسبت مختومقلي به غلط به كه اشعاري از يكي
مي باشد. در ابتدای استقلال ترکمنستان، قرار بود دستوري اغلاط از پر كه «تركمنينگ»
مقالهي انتشار از پس اما نمايند انتخاب تركمنستان ملي سرود عنوان به را شعر اين

يكي  از شعراي  تركمنستان، از اين کار صرف نظر شد. و سطور اين راقم
سابق  شوروي دورهی در که میداند مرزی را تركمن سرزمين مرز شعر اين
در ترکمنستان. کنونی  مرزهای  يعنی  مي شناختند،  ترکمنستان مرزهای عنوان به
كنوني وجود مرز مختومقلي، زندگاني دورهي يعني ميلادي، ١٨ قرن در كه صورتي
يكي نمودهاند. چندي تحريفات ناشران نيز شعر متن در ديگر، طرف از است. نداشته
قديمي خطی نسخ تمامی در است. گرفته صورت شاعر تخلص دربارهي تحريفات از
نيز شاعر  خود  و  شده آورده «فراغي» شكل به شاعر تخلص مختومقلي، به متعلق

آشكارا مي گويد:
مختومقلي آدينگ  دؤندي  فراغا

فارغ  بولوپ  چك  اؤزينگي  قيراغا
ترجمه:

«مختومقلي ، نامت  به  فراغي تبديل  شد، 
به  كناري  بكش. فارغ  شو و خود را

كلمهی «فراغ » را  معناي يقيناً جديد اشعار سازندگان «نويافته»، اشعار در اما
نزديكان خود از مختومقلي گويا كه روايتي طبق و كردهاند تصور «فراق» را آن ندانسته
شك بدون كه «نويافته» شعر چندين در است. كرده قبول را تخلص اين افتاده، دور به
شكل به شاعر تخلص اوست، همدورههاي از يكي يا و ماتمي موللياوف خود ساختهي

مثال: است. شده آورده «فراقي»
آديمه فراقي قويديم كعبهدن دوشيب آيرا
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٣٤٦
ترجمه:

از كعبه  جدا شده نامم  را فراقي  گذاشتم
و  مادر و پدر به كعبه»، «خانهي از غير به «كعبه» كلمهي تركمني زبان در
گشتن برادر را اگر در نظر زنداني و پدر شدن تبعيد ميگردد. اطلاق نيز ارشد برادران
اصلي سرايندهي مختومقلي، به منسوب شعر اين در كه بزنيم حدس ميتوانيم بگيريم،
داشته نظر در را خودش برادر و پدر شك بدون باشد) بايد ماتمي موللياوف همان (كه
با است  نميتوانسته واحد آن در كرده، اختيار را فراغي تخلص كه مختومقلي است.

تخلص  «فراقي » شعر بگويد.
نيست .  شده  ذکر  موارد  به  محدود  «نويافته »  اشعار  در  تناقضات  گونه اين
اغلاطي تشابهات شد، خواهد همگان شگفتي باعث شك بدون كه جالبی موضوع بسيار
چشم  به ماتمي موللياوف قليچ خود سرودههاي و «نويافته» اشعار در كه است
و دشوار» را «سنگين معناي «ياويز» كلمهي تركمني زبان در مثال طور به ميخورد.
در و «نويافته» اشعار در اما است. آمده معني همين به هم فراغي اشعار در و ميدهد
آورده تنها» و «تك يعني يالغوز» ـ «يالنگيز معني به كلمه اين دو) هر (در ماتمي اشعار

لهجهي  ديگري  چنين  پديده اي  مشاهده  نشده است. و ادبي اثر درهيچ و شده
مثال:

باشيني ياويز ييگيدينگ قوچ نيجه
چاغي ييگيتليك سالاندير غوغا يوز

ترجمه:
سر تنهاي  بسياري  از جوانان  را 

موسم  جواني ساخت دچار غوغا صد به
در و ميدهد معني تنبل» «كندرو، تركمني زبان در «چامان» كلمهي ديگر: مثالي
ماتمي اشعار و «نويافته» اشعار در اما است. آمده معني اين به هم مختومقلي خود آثار

يكي  بودن  منبع  اين  اشعار را مي رساند. نيز اين است. شده آورده «تندرو» معني به
«خليفه» و  «فرات» روسي تلفظ (كه «خليف» و، «يفرات» چون كلماتي وجود
ساخته شده بيستم قرن در اشعار اين كه است اين بر دليل جديد اشعار در است)
نداشته روسها با زباني و ادبي رابطهي هيچگونه مختومقلي ميلادي ١٨ قرن در و
شده، كلمه اي آورده جديد اشعار در كه سلاح نوع يك معني به «آربالت» كلمهي است.
كه بسيار شده وارد روسي زبان به فرانسوي زبان از و دارد لاتيني ريشهی كه است
ديده نمي شود. لذا هم پوشكين چون شهير شاعري آثار در حتي و است استعمال كم
حتي است. ناممکن و محال ميلادي ١٨ كلمهاي در آثار مختومقلي در قرن چنين وجود
جانداري معني به را آن و پينبردهاند كلمه اصلي معني به مختومقلي اشعار ناشران
شكل به الف) شمارهي ١١٢٣ (به جديد دستخط در كه را متن اصل و كردهاند قبول
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٣٤٧
آمده مختومقلي» اي است، تو دست در «آربالت يعني: مختومقلي» اي قولينگده، «آربالت
آربالت اي دست «در يعني: مختومقلي». اي قولينده، «آربالت شكل وبه داده تغيير است،

مختوم قلي » در آورده اند.
جاي  يك در كه رسانده جايي به را خود خلاقيت كار (ماتمي) موللياوف قليچ
يقين است. آورده مختومقلي همشاگردي عنوان به نيز را خود تخلص «نويافته»، اشعار
كسي كه كرده تصور يا و سروده اشعاري ماتمي تخلص با خود كه است كرده فراموش

آن  اشعار اطلاعی  نخواهد داشت . او در شعری از زبان  مختوم قلي  مي گويد: از
قرداشيم محمدصفادير

ساپاقداشيم(٣) ماتمي ملا
ترجمه:

است برادرم محمدصفا
و ملا ماتمي  همکلاسی ام  است.

حقايق  با آنها مضمون بودن متغاير «نويافته»، اشعار بارز ويژگیهای از يكي
سمت در كه ايران صحراي تركمن در مختومقلي میدانيم همچنانکه است. تاريخي
قسمتهاي و است كرده زندگي و آمده دنيا به است، واقع سونگيداغي كوههاي جنوب
زمان مختوم قلي مرز در لذا است. ميشده محسوب صحرا تركمن جزء نيز آن جنوبي
در حقيقت،  اين عليرغم است. نبوده سونگيداغ كوههاي تركمنها سکونت منطقهی
مي شود: گفته سونگيداغ طرف آن به دشمنان راندن بيرون دربارهي «نويافته» اشعار
تمام رقبا نگيرند. قرار مردم ايراد بيوه نشوند. تركمنان ، مورد جوان زنان و «پيرزنان

به  جنوب  سونگي داغ  رانده  شوند.» بردهي  مسلمانان  شده،
اين ندارد. مطابقت تاريخ با و است بيارزش و بيربط سطور اين مضمون
زمان مختوم قلي در زيرا بزند. ميتواند معاصر شاعری بلكه مختومقلي، نه را حرفها

چنين  مرزي  نبوده  و اين  مرز كنوني  تركمنستان  است.
 ١٨ (قرن مختومقلي عصر در کرد. ذکر ميتوان نيز را اين از بهتر مثالهاي
همگان بوده احترام مورد و داشته رواج اسلامي كشورهاي در عربي زبان ميلادي)
عربي مورد زبان است، مختومقلي به منسوب كه جديد اشعار در وجود، اين با است.

است: گرفته بي توجهي  قرار
عرب  زبان  دوشدي  خوارا،

( اونونگ(ص ٧٨ يوق خريداري
ترجمه:

زبان  عربي  خوار شد
و خريداري  ندارد،
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٣٤٨
و يا:

تيلي، عرب بولدي زاقغون
(٧٢ اويانماز(ص آوازي هندي

ترجمه:
به  زهر شد، تبديل عربي زبان

آواز هندي  بلند نمي شود.
در جايي  ديگر، با انكار زبان  عربي  و حتي  «قرآن  مجيد»، چنين  مي گويد:

گراكمس، «قرآن» عجب سن، ايلهييب هؤدير ديني
نيله ين  اول  عرب  زبان  ـ اصل  (عسل ) زبانيم  بار منينگ (ص٨٩)

ترجمه:
ندارم. لازم را شگفت «قرآن» ميكني، تقديم من به را دين تو

آيدم  آن  زبان  عرب  ـ زبان  اصلي  (همچون  عسل) دارم. كار به  چه
و ظلم هيچگونه تحت مذهب و دين لحاظ از مختومقلي عصر در ترکمنها
غيرقابل قبول است. مختومقلي به انكاري چنين دادن نسبت پس نداشتهاند، قرار فشاري

مختومقلي  باشد؟ از زير اشعار كه پنداشت چنين ميتوان آيا ترتيب، اين به
كؤر بولدي  ملالار، ياييلدي  يوللار،

تيتره شر، قرآنا يتمه يأر قوللار.
ترجمه : 

ملاها كور شدند، راه ها بسته  شد،
به  «قرآن » نمي رسد. و دستها مي لرزد

و يا در جايي  ديگر:
ايشان، زندان دا اوتوردي  پيرلرميز،

نيلأيين. يولدي، كروندن ايدهگيم
ترجمه:

پيرها و ايشانها در زندان  نشسته اند،
كاروان  بريده اند. از ميگشتم دنبالش كه را آنكه كنم كار چه

بيستم قرن به و مربوط ندارد مختومقلي عصر به ربطي هيچ ابيات اين تمام
و انبار طويله به تبديل را مسجدها كمونيستي رژيم كه است زماني به مربوط است.
به كار سيبري بازداشتگاههاي در و نمود دستگير گروه گروه را روحانيون ساخت،

واداشت. تدريجي مرگ و اجباري
دوران سالهاي محصول «نويافته» اشعار تمامی شد، گفته که گونه آن
از لحاظ (چه  ندارد مختومقلي اصيل آثار به ربطی هيچ و است شوروي كمونيستي

چه  از لحاظ استحكام  كلام  و استعمال  بدايع). و انديشه
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٣٤٩
ديوان دستخط شدن يافته دروغين داستان تاريخچهي از مختصري اينست

مدرسه  بخارا و محتواي  پر از تناقض  آن. حجرههاي از يكي در مختومقلي قديمي
ادامهدهندگان شاعر، ادبي ميراث پژوهشگران تلاشهاي عليرغم متأسفانه
اضافات و تحريفات اين افشاگري از كمافيالسابق ترکمنستان در كمونيستي ايدئولوژي
جاي مينمايند. جلوگيري انتقادي مقالات نشر از و ميآورند عمل به ممانعت نوساخته
كارهاي بسيار اسلامي انقلاب پيروزي از بعد سالهاي در كه است خوشحالي بسي
مي گيرد. انجام ايران اسلامي جمهوري در تركمن جوانان وسيلهي به راستا اين در مثبتي
و مجلات صفحات در مختومقلي اشعار از بسياري نشر و ترجمه تحقيقی، مقالات چاپ
خلاقيت شاعر نگريسته به جديد منظری از مقالات اين در ادعاست. اين شاهد روزنامهها
توجه او آثار اسلامي و عرفاني جنبههاي به ترکمنستان محققين برخلاف و ميشود
به دسترسي عدم علت به تحقيقات اين متأسفانه ولی است گشته معطوف مخصوصي
نشرهاي عشق آباد، به لحاظ به اعتماد علت به مهمتر همه از و شاعر اشعار انتقادي متن
همان به موارد بعضي در مقالات، اين در برخوردارند. کمتری علمی وجاهت از علمی
به اشعار همان از و بوده ادبي اعتبار گونه هر فاقد كه میشود نموده استناد اشعاري

اصطلاح  «نويافته » است.
آن  صرف  را  خود  وقت  زيادی  سال های  که  انتقادی  متن  چاپ  با  اميدوارم 
و صحيح از اشعار اين شاعر گرانقدر ارايه  متقن مراتب به متنی باشم توانسته نمودهام،

کرده باشم تا محققين با اطمينان بيش تری به آنها استناد نمايند.

١٢ آوريل ١٩٩٠ و ٨ ،٧ روزنامهي  «عشق آباد آغشامي»، -١
ص ١٥٤. اول، جلد سال ١٩٨٣، مختومقلي، ديوان -٢

ص ١٤٦ برگزيدهي  آثار، يك  جلد، عشق  آباد ١٩٨٣، مختومقلي، -٣
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٣٥٠

خلاصه اي از سخنان يوسف قوجق در جلسه انجمن شعر و ادب «ميراث»خلاصه اي از سخنان يوسف قوجق در جلسه انجمن شعر و ادب «ميراث»11
((13881388 ـ(گنبد ـ 1010 مهر (گنبد

مرحوم عاشورپور و متن انتقادي ديوان مختوم قلي فراغيمرحوم عاشورپور و متن انتقادي ديوان مختوم قلي فراغي
سالآشنايي نزديك من با مرحوم عاشورپور به سال 13751375 برمي گردد. در همان سال بود كه آشنايي نزديك من با مرحوم عاشورپور به
و امور ترجمه سفارت كشورمان در عشق آباد مشغول فعاليت شدم. مرحوممن در بخش فرهنگى و امور ترجمه سفارت كشورمان در عشق آباد مشغول فعاليت شدم. مرحوم  فرهنگى بخش در من
عاشورپور در حقيقت نخستين مترجم سفارت ايران در آن كشور بود. همان سال ها، من در كنارعاشورپور در حقيقت نخستين مترجم سفارت ايران در آن كشور بود. همان سال ها، من در كنار 
و بالعكس بودكارهاي جاري سفارت ـ كه غالباً ترجمه ي كتبي و شفاهي از تركمني به فارسي و بالعكس بود  فارسي به تركمني از شفاهي و كتبي ترجمهي غالباً كه ـ سفارت جاري كارهاي
ـ نيمي از روز را با حضور در كتابخانه ملي آن كشور، به فهرست برداري نسخ خطي فارسيـ نيمي از روز را با حضور در كتابخانه ملي آن كشور، به فهرست برداري نسخ خطي فارسي 

موجود در آن كتابخانه مشغول بودم.موجود در آن كتابخانه مشغول بودم. 
در فهرست برداري تقريباً يكسال به طول انجاميد و حاصل كار، كتابي شد كه بعدها در  و حاصل كار، كتابي شد كه بعدها انجاميد طول به يكسال تقريباً برداري فهرست
تركمنباشي ملي صفرمراد  كتابخانه  فارسي  «فهرست توصيفي نسخ خطي  عنوان  با  سالسال 13801380 
بزرگ  بخانه  و كتا وزارت خارجه  ديپلماسي  تاريخ  و  اسناد  مركز  از سوي  مشتركاً  آباد»  بزرگعشق  كتابخانه  و  خارجه وزارت ديپلماسي تاريخ و اسناد مركز سوي از مشتركاً آباد» عشق
آيت ا... مرعشي نجفي به چاپ رسيد. در آن سالها، مرحوم عاشورپور در همان سفارت به عنوان آيت ا... مرعشي نجفي به چاپ رسيد. در آن سالها، مرحوم عاشورپور در همان سفارت به عنوان 
و مترجم فعاليت مي كرد. هر روز ظهر، در دو ـ سه ساعتي كه زمان استراحت بود، مي نشست و  مينشست بود، استراحت زمان كه ساعتي سه ـ دو در ظهر، روز هر ميكرد. فعاليت مترجم

ـ وجود ندارد، اما به خاطر توضيحى شده منتشر و چاپ ـ كه در سال 1388 انتقادى متن دوم جلد در متن اين -١
كه در باره ى چگونگى كار تهيه ى متن انتقادى داده شده، مناسب ديدم در بخش پايانى نسخه الكترونيكى كتاب،

اضافه شود.
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٣٥١ و چون با ماشين تايپ قديمي كه داشت، به كار تايپ متن انتقادي ديوان مختوم قلي مي پرداخت و چون  ميپرداخت مختومقلي ديوان انتقادي متن تايپ كار به داشت، كه قديمي تايپ ماشين با
و در باره ي بسياري مي دانست كه من روي نسخ خطي كار مي كنم، ساعاتي را با هم مي نشستيم و در باره ي بسياري  نشستيم مي هم با را ساعاتي ميكنم، كار خطي نسخ روي من كه ميدانست
مي كرديم. ناگفته نماند كه وي متن انتقادي را سالهااز شعرها و نسخ خطي مختوم قلي صحبت مي كرديم. ناگفته نماند كه وي متن انتقادي را سال ها  صحبت مختومقلي خطي نسخ و شعرها از
و دقتي مضاعف رويپيش از استقلال تركمنستان كار كرده بود و در آن سال ها داشت با حوصله و دقتي مضاعف روي  حوصله با داشت سالها آن در و بود كرده كار تركمنستان استقلال از پيش

بسياري از شعرها كار مي كرد و در اين كار، از نظرات من هم جويا مي شد.بسياري از شعرها كار مي كرد و در اين كار، از نظرات من هم جويا مي شد. 
و ديوانها از خطى نسخهى سال ها انجام داده ام، حدودبا بررسى هايى كه در آن سال ها انجام داده ام، حدود 1515 آن با بررسى هايى كه در

داراى  نيز  مى شود كه همگى  نگهدارى  تركمنستان  نسخ خطى  نستيتوى  در ا مختوم قلى  داراىاشعار  نيز  همگى  كه  مى شود  نگهدارى تركمنستان خطى نسخ انستيتوى در مختومقلى اشعار
قطعاً از آن و برمىگردد و كامل نيستند. البته اين بررسى به سالهاى اشكلات اساسى هستند و كامل نيستند. البته اين بررسى به سالهاى 13761376 هستند اساسى اشكلات
سال تاكنون، با تفحص هايى كه انجام شده، كپى يا اصل نسخه هاى خطى اين شاعر از ديگر مناطقسال تاكنون، با تفحص هايى كه انجام شده، كپى يا اصل نسخه هاى خطى اين شاعر از ديگر مناطق 
و كتابخانههاىگردآورى شده اند و تعداد آنها بيش تر شده است. مضافاً اين كه در مراكز تحقيقاتى و كتابخانه هاى  تحقيقاتى مراكز در اينكه مضافاً است. شده بيشتر آنها تعداد و شدهاند گردآورى
و كتابهاى ناياب» وجود دارد كه حاوى بسيارى از تركمنستان، بخشى نيز با عنوان «نسخ خطى و كتابهاى ناياب» وجود دارد كه حاوى بسيارى از  خطى «نسخ عنوان با نيز بخشى تركمنستان،

قطعاً اين رقم بيش تر از اين است.كتاب هاى چاپ سنگى و نسخ خطى است و قطعاً اين رقم بيش تر از اين است. و است خطى نسخ و سنگى چاپ كتابهاى
اگر بخواهيم در باره ي نسخ خطي مختوم قلي صحبت كنيم، به نظرم بايد در ابتدا به عللاگر بخواهيم در باره ي نسخ خطي مختوم قلي صحبت كنيم، به نظرم بايد در ابتدا به علل 

پراكندگي و تعدد آن اشاره اي نمائيم. پراكندگي و تعدد آن اشاره اي نمائيم. 
علل پراكندگي نسخ خطي آثار مختوم قليعلل پراكندگي نسخ خطي آثار مختوم قلي

دستاگر امروز چيزي مي نويسيم و به چاپ مي سپاريم، معمولاً نوشته ي ما تا رسيدن به دست  معمولاً نوشته ي ما تا رسيدن به ميسپاريم، چاپ به و مينويسيم چيزي امروز اگر
و دگرگون نمي گردد، مگر در دو مرحله كه يكي مرحله خواننده، دچار تغييرات اساسي نمي شود و دگرگون نمي گردد، مگر در دو مرحله كه يكي مرحله  نميشود اساسي تغييرات دچار خواننده،
حروف چيني كه بروز اشتباهات تايپي در آن طبيعي استويرايش متن است و ديگري مرحله ي حروف  چيني كه بروز اشتباهات تايپي در آن طبيعي است  مرحلهي ديگري و است متن ويرايش
به و نمونه خوان بايستي با دقت آن اشتباهات را بگيرد و اصلاح نمايد تا متني خالي از اشتباه به  و اصلاح نمايد تا متني خالي از اشتباه بگيرد را اشتباهات آن دقت با بايستي نمونهخوان و
و حالچاپ سپرده شود. اين، وضعيت امروز ما در امر كتاب است، ولي دنياي قديم چنين نبود و حال  نبود چنين قديم دنياي ولي است، كتاب امر در ما امروز وضعيت اين، شود. سپرده چاپ
و و هوايي خاص خودش را داشت. پيشينيانِ ما با مقوله هايي همچون ويراستار و نمونه خوان و  خوان نمونه و ويراستار همچون مقولههايي با ما پيشينيانِ داشت. را خودش خاص هوايي و
و رونق دستگاه چاپ بيگانه بوده اند ولي به جاي آنها استنساخ و كتابتِ نسخه هاي خطّي رواج و رونق  رواج خطّي نسخههاي كتابتِ و استنساخ آنها جاي به ولي بودهاند بيگانه چاپ دستگاه
به كتابت مي پرداختند؛  بوده،  از روي نسخه هاي مولف كه موجود  مي پرداختند؛ زيادي داشته است. كاتباني  كتابت به بوده، موجود كه مولف نسخههاي روي از كاتباني است. داشته زيادي
و گروهي ديگر به نوبه ي خويش از روي اين نسخه ها كتابتنسخه هاي ايشان پراكنده مي شده و گروهي ديگر به نوبه ي خويش از روي اين نسخه ها كتابت  ميشده پراكنده ايشان نسخههاي
و از روزگاري به روزگاري مي كرده اند، و به همين نحو پيش مي رفته تا كتابي از شهري به شهري و از روزگاري به روزگاري  شهري به شهري از كتابي تا ميرفته پيش نحو همين به و ميكردهاند،
و بالاخره نسخه هاي خطي كه اكنون ديگر انتقال مي يافته و نسل به نسل دست به دست مي شده و بالاخره نسخه هاي خطي كه اكنون  ميشده دست به دست نسل به نسل و مييافته انتقال ديگر
و در نتيجه ي وقايع طبيعي موجود است، با سيري اين گونه به دست ما رسيده است. در طول زمان و در نتيجه ي وقايع طبيعي  زمان طول در است. رسيده ما دست به گونه اين سيري با است، موجود
ياو بروز جنگ  ها و خانه بدوشي ها، معمولاً نسخه ي اصلِ نوشته هاي پيشينيان مفقود مي گرديده، يا  ميگرديده، مفقود پيشينيان نوشتههاي اصلِ نسخهي معمولاً بدوشيها، خانه و جنگها بروز و
يااز ميان مي رفته است و به اين ترتيب، غالباً آن چه در دوره ي معاصر به دست ما رسيده، يك يا  يك رسيده، ما دست به آن چه در دوره ي معاصر غالباً ترتيب، اين به و است ميرفته ميان از
چند يا چندين نسخه از نسخه هايي است كه كاتبان مختلف در اعصار گوناگون كتابت كرده اند؛چند يا چندين نسخه از نسخه هايي است كه كاتبان مختلف در اعصار گوناگون كتابت كرده اند؛ 
و در بعضي موارد با نوشته ي اصلي پديدآورنده تفاوت ولي اين نسخه ها معمولاً يكسان نيستند و در بعضي موارد با نوشته ي اصلي پديدآورنده تفاوت  نيستند يكسان معمولاً نسخهها اين ولي
ـدارند. كاتبان و نسخه نويسان ـ كه معمولاً نيز در يك پايه از دانش و دقتّ و حوصله نبوده اند ـ  نبودهاند حوصله و دقتّ و دانش از پايه يك در نيز معمولاً كه ـ نويسان نسخه و كاتبان دارند.
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تصرّفگاه سهل انگاري مي كرده اند، گاه دچارِ بدخواني مي شده اند يا حتيّ عمداً در متن كتاب تصرّف ٣٥٢ كتاب متن در عمداً حتيّ يا ميشدهاند بدخواني دچارِ گاه ميكردهاند، سهلانگاري گاه
و مي نموده اند. مالكين نسخه ها نيز به اقتضاي فهم و پسندِ خويش، در متن نسخه خطي كاهش و  كاهش خطي نسخه متن در خويش، پسندِ و فهم اقتضاي به نيز نسخهها مالكين مينمودهاند.
و كاري نيز افزايش هايي پديد مي آورده اند و بر اساس ذوق و سليقه ي خود تصحيحي مي كرده اند و كاري نيز  ميكردهاند تصحيحي خود سليقهي و ذوق اساس بر و ميآوردهاند پديد افزايشهايي
و همچنان كه گفتيم به اين نداشته اند كه غلط باشد يا درست. گاهي اقتضاي سياسي، اجتماعي و همچنان كه گفتيم  اجتماعي سياسي، اقتضاي گاهي درست. يا باشد غلط كه نداشتهاند اين به
و مهمتر از همه اين ذوق و سليقه ها نيز باعث تغييرات و تبديل هايي به هنگام كتابت مي شده اند و مهمتر از همه اين  ميشدهاند كتابت هنگام به تبديلهايي و تغييرات باعث نيز سليقهها و ذوق
مي نويسند از كه كم سوادي، بي دقتّي و بي امانتي برخي كاتبان سبب مي شده است تا در آن چه مي نويسند از  آنچه در تا است ميشده سبب كاتبان برخي بيامانتي و بيدقتّي سوادي، كم كه
بي سوادي بسياري از نسخهنسخه ي اصل خود دور شوند. به ياد دارم كه مرحوم عاشورپور از بي سوادي بسياري از نسخه  از عاشورپور مرحوم كه دارم ياد به شوند. دور خود اصل نسخهي
مي كرد. چون در غالب آن نسخ، اشتباهاتي فاحش وجود نويسان اشعار مختوم قلي به حق گله مي كرد. چون در غالب آن نسخ، اشتباهاتي فاحش وجود  گله حق به مختومقلي اشعار نويسان
داشت كه البته ايشان به برخي از اين اشتباهات در مقدمه ي كتاب متن انتقادي اشاره نموده است. داشت كه البته ايشان به برخي از اين اشتباهات در مقدمه ي كتاب متن انتقادي اشاره نموده است. 
صدها  بلكه  و  ده ها  امروزه  نيست.  تركمني  خطي  نسخه هاي  مختص  وضعيت  صدهااين  بلكه  و  دهها امروزه نيست. تركمني خطي نسخههاي مختص وضعيت اين
و همخوان با هم نيستند. نسخه هاي نسخه ي خطي از ديوان حافظ وجود دارد كه مطابق و همسان و همخوان با هم نيستند. نسخه هاي  همسان و مطابق كه دارد وجود حافظ ديوان از خطي نسخهي

گوناگوني از تاريخ بيهقي وجود دارند كه در ضبط الفاظ و عبارات، اختلاف دارند.گوناگوني از تاريخ بيهقي وجود دارند كه در ضبط الفاظ و عبارات، اختلاف دارند.
و موزه هاي همچنان كه بسياري از معتبرترين نسخ خطي ادبيات فارسي در كتابخانه ها و موزه هاي  كتابخانهها در فارسي ادبيات خطي نسخ معتبرترين از بسياري كه همچنان
خارج از ايران (بريتانيا) قرار دارند، نسخه هاي اشعار مختوم قلي نيز سرنوشتي مشابه دارند. جالبخارج از ايران (بريتانيا) قرار دارند، نسخه هاي اشعار مختوم قلي نيز سرنوشتي مشابه دارند. جالب 
سال است كه بدانيم فردوسي تقريباً در سال 400400 هجري قمري شاهنامه را سرود. كهن ترين نسخهي تقريباً در فردوسي بدانيم كه است
مورخشاهنامه، نسخه ي موجود در كتابخانه ملي فلورانس است كه تاريخ كتابت آن مورخ 614614 هجري شاهنامه، نسخه ي موجود در كتابخانه ملي فلورانس است كه تاريخ كتابت آن
نسخه ي خطي كامل  ولي قديمي ترين  دارد،  بر  در  را  شاهنامه  اول  نيمه  فقط  كه  است  كاملقمري  نسخه ي خطي  قديمي ترين  ولي  دارد،  بر  در  را  شاهنامه  اول  نيمه  فقط  كه  است  قمري 
مي شود، متعلق به سالموجود از آن كتاب كه در موزه ي بريتانيا نگهداري مي شود، متعلق به سال 675675 هجري است. اين نگهداري بريتانيا موزهي در كه كتاب آن از موجود

حدود نسخه اي است كه حدود 275275 سال پس از تصنيف شاهنامه، كتابت شده است. كه است نسخهاي
ضرورت تهيه ي متن انتقادي ديوان مختوم قلي ضرورت تهيه ي متن انتقادي ديوان مختوم قلي 

اعتنا  اشعار  متن  در  ناهمساني ها  گونه  اين  به  كه  هستند  خوانندگان  اعتنا گروه زيادي از  اشعار  متن  در  ناهمساني ها  گونه  اين  به  كه  هستند  خوانندگان  از  زيادي  گروه 
و در برخي موارد نيز نمي كنند. كاري با اصل گفته ي مختوم قلي ندارند و به مفهوم توجه مي كنند و در برخي موارد نيز  ميكنند توجه مفهوم به و ندارند مختومقلي گفتهي اصل با كاري نميكنند.
مي كنندبه بخشي هايي كه شعر مختوم قلي را به هر شكلي كه دوست مي دارند، مي خوانند، استناد مي كنند  استناد ميخوانند، ميدارند، دوست كه شكلي هر به را مختومقلي شعر كه بخشيهايي به
كهو كاري به اين ندارند كه كلمات پس و پيش بشود و يا عبارتي به گونه اي مغاير با عبارتي كه  و يا عبارتي به گونه اي مغاير با عبارتي بشود پيش و پس كلمات كه ندارند اين به كاري و
رمان هاي  و  بيهقي  تاريخ  همچنان كه برخي ميان  مي شود.  برده  كار  به  بوده،  مختوم قلي  رمان هايمنظور  و  بيهقي تاريخ ميان برخي همچنانكه ميشود. برده كار به بوده، مختومقلي منظور
تاريخي نويسندگان ادبيات داستاني فرقي نمي گذارند. اما در مقابل گروهي نيز هستند كه از متونتاريخي نويسندگان ادبيات داستاني فرقي نمي گذارند. اما در مقابل گروهي نيز هستند كه از متون 
تفننّي هم حاضربراي كارهاي ظريف و دقيق تحقيقي استفاده مي كنند و حتيّ در متن خواني هاي تفننّي هم حاضر  متنخوانيهاي در حتيّ و ميكنند استفاده تحقيقي دقيق و ظريف كارهاي براي
دستِ ايشان داده، بخوانند؛ نيستند هر آنچه را كه فلان كاتبِ بي امانت و يا فلان ناشر سودجو به دستِ ايشان داده، بخوانند؛  به سودجو ناشر فلان يا و بيامانت كاتبِ فلان كه را آنچه هر نيستند
و رغبت همينبلكه مي خواهند آثار مختوم قلي را همان گونه كه آن ها را نوشته  است، بخوانند. نياز و رغبت همين  نياز بخوانند. است، نوشته را آنها كه همانگونه را مختومقلي آثار ميخواهند بلكه
و تصحيح متون را پايه ريزي نموده گروه از محققين و يا خوانندگان است كه نياز به متن انتقادي و تصحيح متون را پايه ريزي نموده  انتقادي متن به نياز كه است خوانندگان يا و محققين از گروه
و تصحيحبدون داشتن متن كامل و تصحيح  كامل متن داشتن بدون است. خلاصه اين كه تهيه متن انتقادي بسيار مهم است, زيرااست. خلاصه اين كه تهيه متن انتقادي بسيار مهم است, زيرا

www.TurkmenStudents.com



Magtymguly pyragynyň diwany tankydy tekst

٣٥٣ و نتيجهايبايسته است، انجام دهد و نتيجه اي  دهد انجام است، بايسته وشده, يك محقق نمي تواند كار خود را چنان كه شايسته و شايسته كه چنان را خود كار نميتواند محقق يك شده,
درست ارايه نمايد.درست ارايه نمايد. 

تصحيحِ متون به چه معنايي است و الزامات آن چيست؟تصحيحِ متون به چه معنايي است و الزامات آن چيست؟
و هجايي دارد. البته در شعرهاي گاه در بين اشعار مشاهده مي شود كه بيتي مشكل وزني و هجايي دارد. البته در شعرهاي  وزني مشكل بيتي كه ميشود مشاهده اشعار بين در گاه
مي نمايد، اما به قول مرحوم عاشورپور، شعرهاي مختوم قلي به قدري شعر مختوم قلي كمتر بروز مي نمايد، اما به قول مرحوم عاشورپور، شعرهاي مختوم قلي به قدري شعر  بروز كمتر مختومقلي
مشكلي است كه مشكل فني شعري در آن حس نمي شود و توي ذوق نمي زند. امّا اگر چنين مشكلي  امّا اگر چنين نميزند. ذوق توي و نميشود حس آن در شعري فني مشكل كه است
مي رسد كه بايد روشنوجود داشته باشد، آيا مصحح حق دارد دست به آن ببرد؟ پس به نظرم مي رسد كه بايد روشن  نظرم به پس ببرد؟ آن به دست دارد حق مصحح آيا باشد، داشته وجود
به شود معناي درست دانش و فن تصحيح متون چيست. دانش و فنّ تصحيح متون، در اصطلاح به  فنّ تصحيح متون، در اصطلاح و دانش چيست. متون تصحيح فن و دانش درست معناي شود
آن ها در مورد هر متن، به دست آوردن متني روش هايي گفته مي شود كه هدف از به كار بستن آن ها در مورد هر متن، به دست آوردن متني  بستن كار به از هدف كه ميشود گفته روشهايي
نزديك تر به متن اصلي است كه به قلم نويسنده نوشته شده يا با قريحه ي شعري شاعر، آفريدهنزديك تر به متن اصلي است كه به قلم نويسنده نوشته شده يا با قريحه ي شعري شاعر، آفريده 
ح»، به معناي «ويراستار علمي متن» نيست. يعني اگر در يك  يكو تراوش شده است. بنابراين «مُصَحِّ در اگر ح»، به معناي «ويراستار علمي متن» نيست. يعني «مُصَحِّ بنابراين است. شده تراوش و
سرمتن نادرستي هاي محتوايي وجود داشته باشد كه از خود شاعر، مؤلف و پديدآورنده ي متن سر  و پديدآورنده ي متن مؤلف شاعر، خود از كه باشد داشته وجود محتوايي نادرستيهاي متن
ح» حق ندارد در آن متن تصرف نمايد و آن مطلب را صحيح گرداند. او تنها  تنهازده است، «مُصَحِّ او گرداند. و آن مطلب را صحيح نمايد تصرف متن آن در ندارد حق ح» «مُصَحِّ است، زده
و سهوي كاتبان نسخ را كه در متن تغييربه عنوان يك امانت دار، مي كوشد دخالت هاي عمدي و سهوي كاتبان نسخ را كه در متن تغيير  عمدي دخالتهاي ميكوشد امانتدار، يك عنوان به
و تاريخ زندگاني داده و تصرّف كرده اند، بزدايد و با معلوماتي كه در باره ي زبان، زندگي، انديشه و تاريخ زندگاني  انديشه زندگي، زبان، بارهي در كه معلوماتي با و بزدايد كردهاند، تصرّف و داده
آن چه خود پديدآورنده نگاشته است، شاعر يا پديدآورنده ي متن دارد، متني هر چه نزديك تر به آن چه خود پديدآورنده نگاشته است،  به نزديكتر چه هر متني دارد، متن پديدآورندهي يا شاعر

عرضه كند.عرضه كند.
ح را كسي دانست كه مسير پر پيچ و خمي را كه يك متنِ  متنِ به عبارت ديگر مي توان مُصَحِّ يك كه را خمي و پيچ پر مسير كه دانست كسي را ح مُصَحِّ ميتوان ديگر عبارت به
و به روزگار ما رسيده، زير نظر گرفته است. متني كه هر چه جلوتر آمده كهن از آن گُذر كرده و به روزگار ما رسيده، زير نظر گرفته است. متني كه هر چه جلوتر آمده  كرده گُذر آن از كهن
ح  ح و مسير طولاني تري را پيموده، از اصل خود دورتر شده و شكل تازه تري يافته است. مُصَحِّ مُصَحِّ است. يافته تازهتري شكل و شده دورتر خود اصل از پيموده، را طولانيتري مسير و
كهكسي است كه مي كوشد تا آن متن را با احتياط از همان راهي كه آمده، بازگرداند و آن چه را كه  آن چه را و بازگرداند آمده، كه راهي همان از احتياط با را متن آن تا ميكوشد كه است كسي
و يا از آن كاسته شده، درست نمايد تا بلكه متن به متني تبديل شود در طول مسير به آن اضافه و يا از آن كاسته شده، درست نمايد تا بلكه متن به متني تبديل شود  اضافه آن به مسير طول در
كه همسان متن اصلي خود شود. در تصحيح ديوان مختوم قلي از سوي مرحوم عاشورپور نيزكه همسان متن اصلي خود شود. در تصحيح ديوان مختوم قلي از سوي مرحوم عاشورپور نيز 
و تا جايي كه من اطلاع دارم، ايشان به خاطر وسواسي كه در نسخهاين موضوع صورت گرفته و تا جايي كه من اطلاع دارم، ايشان به خاطر وسواسي كه در نسخه  گرفته صورت موضوع اين

خواني داشت، اين كار را به خوبي انجام داده است.خواني داشت، اين كار را به خوبي انجام داده است. 
فكري،  فضاي  اثر،  پيدايش  اجتماعي  محيط  دانستن  كاري  چنين  فكري، براي موفقيت در  فضاي  اثر،  پيدايش  اجتماعي  محيط  دانستن  كاري  چنين  در  موفقيت  براي 
عاشورپور  مرحوم  است.  اثر ضروري  حال صاحب  شرح  نيز  و  سياسي آن دوره  و  عاشورپوراجتماعي  مرحوم  است.  اثر ضروري  حال صاحب  شرح  نيز  و  دوره آن سياسي و اجتماعي
انديشه هاي  و  در باره ي شرح حال  كامل تري  و  ديگر محققين،  اطلاعات كافي  انديشه هاي در مقايسه با  و  حال شرح بارهي در كاملتري و كافي اطلاعات محققين، ديگر با مقايسه در
وتصحيح و  و تكنيكهايمختوم قلي و تاريخ عصر شاعر داشت. تسلطي كه وي بر نسخه خواني و تكنيك هاي تصحيح خواني نسخه بر وي كه تسلطي داشت. شاعر عصر تاريخ و مختومقلي
مقابله ي نسخ داشت، بر همگان آشكار است. وي نخستين كاري كه كرد، كسب اطلاع از وجودمقابله ي نسخ داشت، بر همگان آشكار است. وي نخستين كاري كه كرد، كسب اطلاع از وجود 
را در موضوع را در  اين موضوع  بود. وي  مناطق جهان  تركمنستان و ساير  اشعار مختوم قلي در  ايننسخ خطي  بود. وي  مناطق جهان  و ساير  تركمنستان در مختومقلي اشعار خطي نسخ
مي كرد. مرارت هايي كه وي در راه يافتن آن نسخ كشيده،جريان مراودتها و گفتگوهايمان بيان مي كرد. مرارت هايي كه وي در راه يافتن آن نسخ كشيده،  بيان گفتگوهايمان و مراودتها جريان
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بسيار زياد است. كار بر روي نسخ خطي هميشه همين طور بوده. به طور مثال دكتر جلال خالقي بسيار زياد است. كار بر روي نسخ خطي هميشه همين طور بوده. به طور مثال دكتر جلال خالقي ٣٥٤
13681368 اين تهيه ي متن انتقادي شاهنامه نمود كه بالاخره در سال صرف را 3737 سال از عمر خود

درمتن در 88 جلد به چاپ رسيد. متن
روش مورد استفاده در تصحيح و مقابله ي نسخ خطي اشعار مختوم قليروش مورد استفاده در تصحيح و مقابله ي نسخ خطي اشعار مختوم قلي

اين  است.  مولف  دستخط  شناخت  تصحيح،  و  نسخ  مقابله ي  در  مهم  نكات  از  اينيكي  است.  مولف  دستخط  شناخت  تصحيح،  و  نسخ مقابلهي در مهم نكات از يكي
و ضروري است. بنا به گفته ي مرحوم عاشورپور، امر براي اطلاع از چگونگي املاي متن، لازم و ضروري است. بنا به گفته ي مرحوم عاشورپور،  لازم متن، املاي چگونگي از اطلاع براي امر
بهدر نسخه اي از كتاب «وعظ آزاد» اثر دولت محمد آزادي (پدر مختوم قلي) كه در تركمنستان به  در نسخه اي از كتاب «وعظ آزاد» اثر دولت محمد آزادي (پدر مختوم قلي) كه در تركمنستان
و فرزندش مختوم قلي دولتمحمد خود دستخط از نمونهاي ميشود، نگهداري شمارهي شماره ي 546546
يادداشت هاي روزانه ي مختوم قلي وجود دارد. بنا به نظر ايشان، همان نسخه ي خطي در واقع دفتر يادداشت هاي روزانه ي مختوم قلي  دفتر وجود دارد. بنا به نظر ايشان، همان نسخه ي خطي در واقع
بوده است. من آن نسخه ي خطي را نديده ام، اما مرحوم عاشورپور در مقدمه ي متن انتقادي نوشته بوده است. من آن نسخه ي خطي را نديده ام، اما مرحوم عاشورپور در مقدمه ي متن انتقادي نوشته 
و امضاي ايشان است، به خط نستعليق است: «آن قسمت از نسخه ي خطي كه دستخط آزادي و امضاي ايشان است، به خط نستعليق  آزادي دستخط كه خطي نسخهي از قسمت «آن است:
و به همين خاطر نمي توان به درستي مشخص كرد كه مولف اين نسخه ي خطي يك نوشته شده و به همين خاطر نمي توان به درستي مشخص كرد كه مولف اين نسخه ي خطي يك  شده نوشته
ـ كه اين نسخه ي خطينفر بوده يا نبوده است. اما با در نظر گرفتن سخنان نبيره هاي مختوم قلي ـ كه اين نسخه ي خطي  مختومقلي نبيرههاي سخنان گرفتن نظر در با اما است. نبوده يا بوده نفر
و با توجه به شعرهايي كه از را از منطقه ي گرگان به آكادمي علوم تركمنستان ارسال نموده اند ـ و با توجه به شعرهايي كه از  ـ نمودهاند ارسال تركمنستان علوم آكادمي به گرگان منطقهي از را
مي توان نتيجه گرفت كه شخص مختوم قلي نيز در اين نسخهيسوي مختوم قلي ترجمه شده، مي توان نتيجه گرفت كه شخص مختوم قلي نيز در اين نسخه ي  شده، ترجمه مختومقلي سوي
بگوئيم كه آن نسخه ي خطي، نسخه ي  اگر  ما  نظر  به  دليل،  به همين  بگوئيم كه آن نسخه ي خطي، نسخهي خطي دخيل بوده است.  اگر  ما  نظر  به  دليل،  به همين  بوده است.  خطي دخيل 
هرخطي آزادي و مختوم قلي است و به خط شخص آن ها نگاشته شده، بيراهه نخواهد بود.» در هر  آن ها نگاشته شده، بيراهه نخواهد بود.» در شخص خط به و است مختومقلي و آزادي خطي
و سعي صورت، مرحوم عاشورپور آن دستخط ها را در رسم الخط متن انتقادي الگو قرار داده و سعي  داده قرار الگو انتقادي متن رسمالخط در را دستخطها آن عاشورپور مرحوم صورت،

كرده از آن عدول نكند.كرده از آن عدول نكند. 
و من در باره ي اين موضوع كه در انجام تصحيح ديوان، كدام نسخه را نسخه ي مادر و  مادر نسخهي را نسخه كدام ديوان، تصحيح انجام در كه موضوع اين بارهي در من
اصل قرار داده، با مرحوم صحبت كردم. ايشان نظرشان اين بود كه در باره ي ديوان مختوم قلي،اصل قرار داده، با مرحوم صحبت كردم. ايشان نظرشان اين بود كه در باره ي ديوان مختوم قلي، 
فعلاً نسخه اي كه بتوان از آن به عنوان نسخه ي مادر استفاده كرد، وجود ندارد. در دانش تصحيحفعلاً نسخه اي كه بتوان از آن به عنوان نسخه ي مادر استفاده كرد، وجود ندارد. در دانش تصحيح 
بامتون، رسم بر اين است كه اگر دسترسي به اثري كه به خط مولف نوشته شده، مقدور نباشد، با  متون، رسم بر اين است كه اگر دسترسي به اثري كه به خط مولف نوشته شده، مقدور نباشد،
مي شود. به نظر مخلوط كردن نسخه هاي مختلف، دسترسي به اصل مطلب و قضيه امكان پذير مي شود. به نظر  امكانپذير قضيه و مطلب اصل به دسترسي مختلف، نسخههاي كردن مخلوط
درمي رسد كه در اينجا لازم است در باره ي شيوه ي مورد استفاده از سوي مرحوم عاشورپور در  مي رسد كه در اينجا لازم است در باره ي شيوه ي مورد استفاده از سوي مرحوم عاشورپور

تصحيح و تهيه ي متن انتقادي توضيحاتي بدهم.تصحيح و تهيه ي متن انتقادي توضيحاتي بدهم.
روش  مرحوم عاشورپور در تصحيح متنروش  مرحوم عاشورپور در تصحيح متن

مبنايدر تصحيح متون، اصولاً به چهار شيوه عمل مي شود كه مهمترين آنها «تصحيح بر مبناي  بر مي شود كه مهمترين آنها «تصحيح عمل شيوه چهار به اصولاً متون، تصحيح در
نسخه ي مادر» و «شيوه تصحيح التقاطي» است.نسخه ي مادر» و «شيوه تصحيح التقاطي» است.

هردر شيوه ي اول، يك نسخه به عنوان نسخه ي مادر، اساس تصحيح قرار مي گيرد و هر  و ميگيرد قرار تصحيح اساس مادر، نسخهي عنوان به نسخه يك اول، شيوهي در
ازگاه نقص و نادرستي و اشتباهي در آن باشد، آن را به كمك نسخه هاي ديگر مرتفع مي سازند. از  مي سازند. مرتفع ديگر نسخههاي كمك به را آن باشد، آن در اشتباهي و نادرستي و نقص گاه
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٣٥٥
و صحيح اين شيوه زماني استفاده مي شود كه يكي از نسخه هاي موجود، به خاطر اعتبار، قدمت و صحيح  قدمت اعتبار، خاطر به موجود، نسخههاي از يكي كه ميشود استفاده زماني شيوه اين
نسخه ها به لحاظ صحت، قدمتبودن، بر ديگر نسخه ها برتري داشته باشد. وقتي كه هيچ يك از نسخه ها به لحاظ صحت، قدمت  بودن، بر ديگر نسخه ها برتري داشته باشد. وقتي كه هيچ يك از
چنين و اصالت، برتري كلّي بر ديگر نسخه ها نداشته باشند، نمي توان از اين شيوه استفاده كرد. در چنين  در كلّي بر ديگر نسخه ها نداشته باشند، نمي توان از اين شيوه استفاده كرد. برتري اصالت، و
و با اجتهاد مواردي مصحّح بايد از ميانِ نسخه هاي مختلف و با اجتهاد عالمانه، متني را كه تناسب بيشتريعالمانه، متني را كه تناسب بيشتري  مختلف نسخههاي ميانِ از بايد مصحّح مواردي
و در متن بگذارد. اين شيوه، همانبا ذهن و زبان و موضوع مورد نظر پديدآورنده دارد، انتخاب و در متن بگذارد. اين شيوه، همان  انتخاب دارد، پديدآورنده نظر مورد موضوع و زبان و ذهن با
و در هم ريختن چند نسخه ي غيرممتاز، متنتصحيح التقاطي است. به عبارت ديگر با التقاط و در هم ريختن چند نسخه ي غيرممتاز، متن  التقاط با ديگر عبارت به است. التقاطي تصحيح
اين، همان روشي است كه مرحوم عاشورپور در تصحيح متن است كه مرحوم عاشورپور در تصحيح متن  فراهم مي آيد.  اين، همان روشيانتقادي واحدي  مي آيد.  فراهم واحدي انتقادي
انتقادي ديوان مختوم قلي آن را پياده نموده است. ناگفته نماند كه منظور از «اجتهاد عالمانه» كه در انتقادي ديوان مختوم قلي آن را پياده نموده است. ناگفته نماند كه منظور از «اجتهاد عالمانه» كه در 
و سليقه ي شخصي نيست، بلكه منظورم ، اعمال ذوق و سليقه ي شخصي نيست، بلكه منظورم  ذوق اعمال ميگيرداين روش از سوي مصحح صورت مي گيرد، صورت مصحح سوي از روش اين
ودانش والاي مصحح براي به دست آوردن قرائن و دلائل قابل اعتماد محتوايي و زبانشناختي و  زبانشناختي و محتوايي اعتماد قابل دلائل و قرائن آوردن دست به براي مصحح والاي دانش
و ضبطسبك شناختي است تا نشان دهد اصالت كدام يك از عبارات و واژگان ها بيشتر است و ضبط  است بيشتر واژگانها و عبارات از يك كدام اصالت دهد نشان تا است شناختي سبك
مؤلفّ تناسب بيشتريواژه ها و عبارات چه نسخه اي با زبان و سبك تحرير و موضوع مورد نظر مؤلفّ تناسب بيشتري  نظر مورد موضوع و تحرير سبك و زبان با نسخهاي چه عبارات و واژهها
و تصحيح آن، مستلزمپديده اي است كه در بستر «تاريخ» و «زبان» پديد آمده، و نقد و تصحيح آن، مستلزم  نقد و آمده، پديد «زبان» و «تاريخ» بستر در كه است دارد. متن،دارد. متن، پديدهاي
و آگاهي هم جز با تبحرشناخت تاريخي از زبان و آگاهي از زبان تاريخي است؛ اين شناخت و آگاهي هم جز با تبحر  شناخت اين است؛ تاريخي زبان از آگاهي و زبان از تاريخي شناخت
بردر ادبيات سنتّي زبان، حاصل نمي شود. به نظر من، مرحوم عاشورپور به خاطر تسلطي كه بر  كه سنتّي زبان، حاصل نمي شود. به نظر من، مرحوم عاشورپور به خاطر تسلطي ادبيات در
رادانش نسخه شناسي و زبان و ادبيات و نيز تاريخ عصر مختوم قلي دارد، دقتّ و اهليت اين را  و اهليت اين دقتّ دارد، مختومقلي عصر تاريخ نيز و ادبيات و زبان و نسخهشناسي دانش
و متوني نمايد داشته است كه بتواند سالهاي متمادي از عمر خود را صرف جست و جو در منابع و متوني نمايد  منابع در جو و جست صرف را خود عمر از متمادي سالهاي بتواند كه است داشته
مي دهند. دست به را قرايني خطي نسخهي و انتخاب عبارات صحيح از بين كه براي اختيار و انتخاب عبارات صحيح از بين 1919 اختيار براي كه

مي شناسيم، بر اساس همين شيوه ي التقاطي، ناگفته نماند كه بسياري از متون فارسي كه هم اكنون مي شناسيم، بر اساس همين شيوه ي التقاطي،  اكنون هم كه فارسي متون از بسياري كه نماند ناگفته
تصحيح و به جامعه ي ادبي ارايه شده اند. تصحيح و به جامعه ي ادبي ارايه شده اند. 

و متن انتقادي را تهيه نمايد، بايد حتيبه نظر من كسي كه مي خواهد نسخه ها را مقابله و متن انتقادي را تهيه نمايد، بايد حتي  مقابله را نسخهها ميخواهد كه كسي من نظر به
مي ديدمبا ويژگي هاي گويشي و لهجه ي مولف نيز آشنا باشد. در زمان فعاليتم در تركمنستان، مي ديدم  تركمنستان، در فعاليتم زمان در باشد. آشنا نيز مولف لهجهي و گويشي ويژگيهاي با
بهكه مرحوم عاشورپور در يافتن معاني درست برخي از واژگان ديوان مختوم قلي، از افرادي كه به  كه كه مرحوم عاشورپور در يافتن معاني درست برخي از واژگان ديوان مختوم قلي، از افرادي

گويش نخور و گوگلان ها صحبت مي كردند، تحقيق مي نمود.گويش نخور و گوگلان ها صحبت مي كردند، تحقيق مي نمود. 
متون،  كه تصحيح علمي  است  اين  دور داشت،  نظر  از  نبايد  كه  ديگري  مهم  متون،نكته ي  كه تصحيح علمي  است  اين  داشت،  دور  نظر  از  نبايد  كه  ديگري  مهم  نكته ي 
و ذوق عالمانه است. مرحوم عاشورپور در انجاممستلزم تجربه ي كافي، دقت، مهارت، حوصله و ذوق عالمانه است. مرحوم عاشورپور در انجام  حوصله مهارت، دقت، كافي، تجربهي مستلزم
مي دانيم كه وي پيش از اين، اين كار، علاوه بر دانش، از تجربه ي كافي بهره مند بود و همگان مي دانيم كه وي پيش از اين،  همگان و بود بهرهمند كافي تجربهي از دانش، بر علاوه كار، اين

بسياري از متون ادبيات تركمن را تصحيح نموده بود.بسياري از متون ادبيات تركمن را تصحيح نموده بود. 
از  پر  راهي  مختوم قلي،  آثار  انتقادي  تصحيح  كار  و  دقيق نسخه هاي خطي  ازمطالعه ي  پر راهي  مختوم قلي،  آثار  انتقادي  تصحيح  كار  و  خطي نسخههاي دقيق مطالعهي
و به همين خاطر، چاپ سنگلاخ بود كه تا به امروز كسي جرأت نمي كرد پا در آن راه بگذارد و به همين خاطر، چاپ  بگذارد راه آن در پا نميكرد جرأت كسي امروز به تا كه بود سنگلاخ
و مساعدت آقاي فرقاني سفير ايران كتاب دو جلدي متن انتقادي اين شاعر بزرگ ـ كه به همت و مساعدت آقاي فرقاني سفير ايران  همت به كه ـ بزرگ شاعر اين انتقادي متن جلدي دو كتاب
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متن انتقادیديوان مختوم قلی فراغی

ودر تركمنستان به انجام رسيد ـ گامي بزرگ در عرصه ي پژوهش هاي ادبي مردم تركمن است و ٣٥٦ است تركمن مردم ادبي پژوهشهاي عرصهي در بزرگ گامي ـ رسيد انجام به تركمنستان در
و به همين خاطر براي شادي روح او، از ما مديون تلاش هاي خستگي ناپذير آن بزرگمرد هستيم و به همين خاطر براي شادي روح او، از  هستيم بزرگمرد آن خستگيناپذير تلاشهاي مديون ما

خداوند طلب مغفرت مي نمائيم. خداوند طلب مغفرت مي نمائيم.  
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